
        
            
                
            
        

    Annotation
В мире, где магия и техника неразрывно связаны, тоже происходят преступления. Только что убит один из высших чиновников.

Детектив Джеймс Спенсер не мог расследовать подобные дела, пока не поймал бестию и не повысил свой магический уровень. Теперь у него есть шанс доказать отцу, что он чего-то стоит. Но бестия не только умная и хитрая, но ещё и женщина, а значит приручить ее не так-то просто.

Сможет ли Спенсер найти преступника и спастись от мёртвых механизмов, которые по ночам терроризируют город?
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Елена Яр 

Бестия в латунном браслете 



Глава 1 


Вечер оседал на улицы города мрачным налётом. Ещё полчаса назад солнце пыталось пробиться через извечную тонкую дымку неба и даже брызнуло красным по гигантским металлическим часам на ратуше, но скоро сдалось и стало собираться на покой.

Наверху, на втором этаже, раздавались шаги хозяина дома, молодого аристократа Джеймса Спенсера. Даже не видя его, домработница знала, что тот меряет шагами свою большую спальню, то подходя к огромному полукруглому окну почти во всю стену с радиальной раскладкой темных рам, то уходит обратно к книжным шкафам и массивному рабочему столу. Спенсер нервничал.

Миссис Пош нервничала тоже. Ей пришлось нарочно копошиться, создавая демонстративный шум. Она хотела дать понять молодому хозяину, что собирается покинуть его обитель. Сегодня она делала это особенно громко и надеялась, что он спуститься, чтобы её проводить. Не то чтобы Спенсер хоть когда-то был за этим замечен, но миссис Пош надеялась, что сегодня тот решит сделать исключение. И оказалась права.

Высокий молодой мужчина спустился по тёмной массивной лестнице, засунув руки в карманы брюк. Он казался расслабленным и спокойным, хотя домашняя одежда контрастировала с полным набором магических браслетов и перстней.

Миссис Пош тут же повернулась к нему всем своим довольно объёмным, мягким телом и с тревогой поглядела в глаза.

– Я завтра не прихожу? – спросила она.

– Да, всё, как мы договорились, – Джеймс старался выражаться как можно деликатнее, вероятно, не хотел, чтобы у пожилой дамы снова начали наполняться слезами глаза.

– А вы не могли бы… – Она замялась, но всё же решилась: – …прислать ко мне посыльного с запиской, чтобы я знала, что с вами всё в порядке?

– Со мной всё будет в порядке. – Джеймс слегка улыбнулся, отчего его лицо стало моложе, а резкие черты лица – мягче. Он не был красавчиком в светском понимании этого слова. Соответствовать идеалу мешали обветренная кожа, складка между бровей, которая залегала в период раздумий, и слишком внимательный взгляд профессионального сыщика. Но многие женские сердца замирали, попав под его невольное мужское обаяние. Особенно когда он улыбался примерно вот так.

Но миссис Пош была опытной дамой и не дала себя сбить с толку.

– При всём уважении, господин Спенсер, знать вы этого никак не можете. Это вам не собачку завести. Вы собираетесь притащить в дом беса! Чудище кровожадное! Немало уважаемых магов пострадали от лап этих существ.

Теперь в улыбке хозяина были не только забота, но и хорошая доза самоуверенности. Домработница очень любила Джеймса, но в такие моменты с трудом удерживалась от желания по-матерински треснуть его чем-нибудь тяжёлым.

– Не переживайте, миссис Пош, – заверил её молодой мужчина. – К тому моменту, как вы вернётесь в этот дом, бестия будет полностью под моим контролем и без приказа не сможет и пальцем пошевелить. И разумеется, вам она тоже не навредит. Ваше здоровье и сохранность будут в высшем приоритете.

– Ну зачем вам прямо бестия? Может, бесёнок пойдёт? Они тоже хорошо мёртвые механизмы отгоняют…

Этот разговор между ними проходил уже не первый раз. Женщина знала, что переубедить своего непутёвого хозяина она не сможет. Особенно, когда она видела этот лихорадочный блеск предвкушения в его глазах. Все маги на голову нездоровые, честное слово! Насколько же проще жить обычным человеком в этом под завязку набитом маготехникой мире. Не надо ни с кем соперничать, доказывать свою состоятельность. Бесов этих притаскивать из чужого мира, чтобы считаться полноценным членом волшебного сообщества.

Да, с ручным бесом маги могут выходить за дверь после заката, когда вне дома можно запросто наткнуться на мёртвый механизм, ползающий, прыгающий или летающий по пустынным улицам. Если тот будет настроен агрессивно, то человеку с ним не справиться, да и магу придётся несладко. С другой стороны, лично миссис Пош не видела никакой необходимости шляться по городу в темноте.

– Я могу надеть браслет на бестию и держать её под контролем. – Джеймс Спенсер аккуратно взял домработницу за локоть и повёл к выходу. – Обещаю, вы и не заметите её присутствия. Но если вам так будет спокойнее, я, разумеется, пришлю к вам посыльного.

Женщина немного рассеянно кивнула, понимая, что он прав. Ну что она знает об этих существах? Она лишь издалека встречала их на улицах. Они выглядели жутковато, но на её памяти никто ни разу не пострадал. Бесы, словно привязанные невидимой нитью, следовали тенями за своими владельцами, изредка показывая друг другу зубы. Хотя, человекообразных бестий миссис Пош видела редко, чаще только слышала о них. Ей даже было бы интересно на такую поглядеть вблизи. Но не настолько, чтобы лицезреть чудище каждый день.

Впрочем, на это повлиять она не могла.

Выходя на улицу, она поёжилась. Было уже темновато, поэтому миссис Пош прибавила шаг. Алые фонари ещё не зажглись, значит, время в запасе ещё было. Но всё равно женщина поторапливалась, чтобы до темноты оказаться под защитой собственного дома.

 

Глава 2 


Джеймс Спенсер развалился на своей кровати прямо поверх одеяла, закинув руки за голову и разглядывая тёмные кессоны массивного деревянного потолка. Сон не шёл.

Теперь, когда вся подготовка позади, когда все документы заверены и лежат в сейфе, когда амулеты заряжены, а он сам на сто процентов готов, всё равно не верилось. Завтра он поднимется на новую ступень. Обретёт больше свободы. Докажет, наконец, своей многочисленной родовитой семье, что он тоже чего-то стоит. И они отстанут со настойчивыми попытками улучшить жизнь нерадивого отпрыска, считая, что для этого есть лишь два пути. Подсунуть должность поспокойнее. Или поскорее женить на такой же родовитой магичке, желательно из уважаемого научного болотца. Никто даже мысли не допускал, что работа детектива может приносить удовольствие и удовлетворение.

Джеймсу нравилась его деятельность, в которой он добился определённых успехов. Но совершенно не устраивал тот самый стеклянный потолок, который мешал развиваться дальше и получать заказы принтереснее.

Именно поэтому больше всего он мечтал поменять на своём офисе табличку, и тогда «маг-практик, детектив Джеймс Спенсер» превратится в «Высшего мага, детектива Джеймса Спенсера». И наконец волшебная шкатулка настоящих дел откроется и для него.

Всего-то и надо пройти из своего мира в Бестиарру и там надеть латунный браслет на любую понравившуюся бестию.

Обычного бесёнка, чаще похожего на дурацкую смесь нескольких видов мелких животных, он мог бы заполучить уже много лет назад. Но тогда ему бы вряд ли выдали ещё одно разрешение. А бесёнок для его уровня силы – это как-то слишком мелко.

К тому же, с защитой хозяина на ночных учлицах такие существа справиться практически не могли. Застигнутые мёртвыми механизмами, они, как правило, гибли в неравной схватке. Поэтому настоящим инструментом хозяина никогда не считались.

Выше уровнем стояли бесы. Те уже отдалённо напоминали людей, во всяком случае, имели по две руки и две ноги, но сильно ниже ростом. Хотя высота была не самым главным отличием. У бесов наличествовал целый арсенал дополнительных мутаций. Рога, лишние глаза, уши, которые налипали на череп в самых неожиданных местах, шерсть, чешуя, копыта. Джеймсу всегда казалось, что это шутники – механические демиурги потрясли коробку с запчастями разных зверей, и что выпало, то слепили вместе.

У бесов зачатки разума чуть более заметны, и соответственно, польза от них тоже намного выше. Они могут подходить к приказам более вариативно, искать пути решения задачи самостоятельно, действовать не просто в лоб, а с выдумкой.

К тому же, с мёртвыми механизмами они расправлялись на раз, так что открывали своему хозяину безопасный мир ночного города.

Многим магам этого было достаточно.

Многим, но не Джеймсу.

Он чувствовал в себе силы для большего.

А значит, нужно было ловить не бесёнка, не беса, а полноценную бестию. В состоянии покоя те выглядели почти как люди, с тем же комплектом ног, рук и всего остального. Но стоило им принять боевую форму, у них костенели кончики пальцев, вырастали зубы. Поговаривали, некоторые даже могли плеваться огнём. Они были идеальными машинами для убийства. И являлись таковыми, если не были привязаны к какому-либо магу.

Латунный браслет, или браслет подчинения, сдерживал их кровожадные потребности, позволяя жить в человеческом мире рядом со своим хозяином. Они могли пользоваться благами цивилизации, которой в их кровожадном мире, ведомом инстинктами и грубой видовой иерархией, места не было. И могли служить своим хозяевам, четко и точно исполняя все их приказы.

Раздавшийся звонок в дверной колокольчик заставил Джеймса вздрогнуть.

Он мельком взглянул в окно, словно ночь за его стеклами могла вдруг куда-то исчезнуть. Темнота снаружи говорила лишь о двух видах визитёров. Либо это отребье из Нижнего города, которым терять уже особо нечего, а значит, они готовы рисковать своими шкурами. Либо в гости пожаловал кто-то из высших магов.

И интуиция вовсю вопила о последнем.

Джеймс по дороге цапнул с тумбочки ароматную пастилку, но тут же швырнул её назад. Был шанс, что пришедший подумает не о том, что хозяин успешно избавляется от вредной привычки, а что тот нервничает. Кто бы ни пришёл в такое время, вряд ли предвидится чаепитие.

За дверью стоял Конрад Норфолк.

– Моё почтение, Спенсер, – низким, хорошо поставленным голосом проговорил главный частный детектив города Чинвата.

Он был высок и очень крепок в кости – и при этом жира в его теле не было ни капли. Сколько Джеймс его помнил, он всегда был щёголем, вот и сейчас поверх рубашки и расшитого атласной нитью жилета на плечах был накинут то ли камзол, то ли куртка из жаккарда с кожаными вставками. На месте погон поблёскивали металлические пластины с шипами, но можно было не сомневаться – это какие-то артефакты. На поясных ремнях по обеим бокам удобно устроились две кобуры с пистолетами, а так же висели часы, маятник Фуко на золочёной цепочке и кожаный патронташ для серебряных пуль.

В прищуренных глазах гостя сквозило превосходство и самоуверенность.

– Чем обязан? – Холодные вежливые улыбки удавались Джеймсу Спенсеру исключительно хорошо.

Конрад Норфолк не был его конкурентом. Пока не был.

Потому что за плечом визитёра в паре шагов стоял один из бестий. А рядом со Спенсером было пусто.

Джеймс невольно стрельнул взглядом в сторону чужака. Он видел его не впервые, но каждый раз с трудом давил в себе зависть. Это был крупный мощный экземпляр с широкими плечами, но при таких габаритах не растерявший маневренности. Хороший, живой механизм, тренированный и отлаженный. Тёмные волосы, почти чёрные глаза, смуглая, как и у всех бестий, кожа. Несколько шрамов говорили о серьёзных ранениях – на этих существах всё заживало быстро и просто, а раз эти оставили след, значит, были почти смертельными. От обычного человека его отличить визуально не слишком просто, если бы не массивный латунный браслет подчинения, который сверкал на левой руке. Бестиям было запрещено закрывать или прятать эту вещь, чтобы никто не был введён в заблуждение.

А ещё бестиям запрещено смотреть людям в глаза, но этот смотрел прямо на Спенсера и не собирался отводить взгляд.

Что могло означать только одно: хозяин разрешил ему так сделать.

– Слышал, что ты завтра отправляешься за бестией, – иронично скривив губы, сказал Норфолк. –. Вот шёл мимо и решил заскочить, пожелать удачи. Она тебе понадобится.

– Шёл мимо? – Джеймс удивлённо поднял брови. – Офис твой у Эллинга Дирижаблей, а живёшь, если не ошибаюсь, рядом с центральным сквером. Дорога мимо моего дома не проходит как будто.

– Я был по делу у сэра Балверта, немного задержался.

Упомянуть начальника городского сыска было отличным ходом. Уел, что сказать. Даже бестия позволил себе совершенно по-хамски ухмыльнуться.

– Благодарю, – сказал Джеймс ровно. – Постараюсь оправдать твои надежды и добыть себе какой-нибудь исключительный экземпляр.

– Боюсь, после того, как я выловил себе там Гантера, исключительных экземпляров в Бестиарре не осталось.

Каждый хозяин гордился своим подчинённым зверем, это было нормально. Так стрелки гордятся своим оружием, а капитаны – дирижаблями. Но считать его самым лучшим – это было слишком претенциозно. Внутри возникало горячее желание проучить этого зазнайку. Плохо было лишь то, что Гантер и правда было одним из самых сильных бестий не только Чинвата, но всего севера страны. И это факт.

– Посмотрим, – холодно улыбнулся Джеймс, – кого там ещё родила дикая земля Бастиарры.

– Я и говорю, удача тебе понадобится. – Норфолк довольно кивнул.

– Зайдёшь что-нибудь выпить?

– Спасибо, нет. Не хочу, чтоб ты потом говорил, что я тебя напоил и именно поэтому ты не смог поймать приличную бестию.

Это было уже почти за гранью приличий, но этим и славился Норфолк на весь Чинват. Чёрным юмором, умением ходить по острию и грубоватым способом выражать мысли. А ещё почти бульдожьей полицейской хваткой и хорошей детективной чуйкой.

Спенсер, со своим аристократическим воспитанием, такого себе позволить мог не часто.

– В таком случае, не смею задерживать. – Он слегка поклонился. – Время позднее, на улицах неспокойно.

Поднимаясь по ступеням на второй этаж, в свою спальню, Джеймс Спенсер понимал, что теперь точно нельзя возвращаться без добычи. Тем более он идёт не наобум, а через конкретные ворота, в конкретную точку Бестиарры, чтобы найти ту самую конкретную бестию, про которую уже давно рассказывал ему один однокурсник.

Джеймс слегка улыбнулся, вспоминая последний разговор с ним на эту тему. Тогда Алан Оукли вернулся после пятого своего визита в мир бестий, был совершенно разбит и расстроен так, что едва не плакал.

– Сил моих нет, Джим, – жаловался Оукли, сидя в гостиной Спенсера и попивая горячий чай с успокоительными травами, – я сдаюсь. Целиком, всю душу до самого донышка она мне вымотала, эта зверюга! Словно знает все мои ловушки и нарочно издевается. Подбираюсь близко, исчезает ровно за мгновение до того, как я готов защёлкнуть браслет. Будто догадывается, куда я могу ещё шагнуть, а где уже запретка. Словами сечёт не хуже хлыста, глумится, смеётся. Сильная, аж диафрагму ломит, но мне хотелось именно её. С ней такими магом можно было стать – хоть в тайную канцелярию иди работай, хоть к принцессе сватайся! Но, видимо, такую гайку простым накидным ключом не открутишь…

Укладываясь в кровать и снова пытаясь заснуть, Джеймс Спенсер надеялся, что уж он-то всё же может считать себя магом посложнее накидного ключа.

 

Глава 3 


Алария проснулась в приподнятом настроении. Она чувствовала, что день сегодня будет особенный, великолепный.

Накинув лёгкую тунику, она выскользнула из своей пещеры.

У самого входа суетились трое бесят. Пушистые, несуразные, с длинными хвостами, заканчивающимися костяными наконечниками. Наглецы верно рассчитали, что под боком у самого страшного хищника наиболее безопасное место. Главное, этому хищнику на зубок не попасться.

Алария шикнула на них, те подпрыгнули от испуга и прыснули было по сторонам, но опознали бестию и завертелись почти у её ног, подобострастно припадая на передние лапы.

– Вы что, вообще страх потеряли? – изумлённая их наглостью, спросила Алария громко.

Поскольку страх так и не нашёлся, она грозно рыкнула и клацнула зубами, позволив себе ленивую частичную трансформацию. Клыков и удлинившихся ногтей вполне хватило, чтобы бесята молниеносно исчезли, и лишь колыхнувшееся листья папоротника указывали направление их побега.

Алария не испытывала ложных надежд. Завтра эти три нахала наверняка снова будут обтирать вход её обиталища.

Солнце не сильно обжигало, но она всё равно не стала выходить на открытые поляны раньше, чем яростный жёлтый диск скрылся за горой. Она утолила голод и жажду, вскрыв пару крупных сочных плодов. Они прятались под зонтом узких и длинных листьев, поэтому не сморщились и не потеряли влагу. Алария зачерпнула прямо пальцами и запихала в рот ароматную сердцевину. Мяса тоже хотелось, но не настолько, чтобы в такую жару ловить кого-то по лесу, а потом копошиться и разделывать.

Впрочем, для тонуса она погоняла одного из бесов. Бегал он хорошо, но верещал от страха так противно, что она быстро отстала от этой слишком громкой добычи. Пару раз они выскакивали на открытое место, и теперь пятки горели от обжигающего песка. Надо возвращаться в сень подгорных деревьев и немного отдохнуть от жары.

А еще можно было идти веселиться.

Построенные пришлыми ворота уже давно не показывали ей никого из людей. Но на сегодня предчувствия были самые радужные.

Алария приготовилась терпеливо ждать.

Совсем рядом с дверью росло большое дерево. Его нижний сук, до которого она легко допрыгивала, был таким огромным, что на нём можно было не только с комфортом сидеть, но и лежать. Главное, чтобы не припёрся кто-то из конкурентов.

Ворота манили высших, как забродившие ягоды на южном склоне горы. Любопытное место с будоражащим флёром запрета. Но так близко мало кто решался подходить – слишком много звучало историй про то, как бесов и даже бестий особо удачливые пришельцы утаскивали с собой.

«Неудачники», – фыркала презрительно Алария. Уж её-то никто никуда не утащит.

Дверь была сплошь увита красивым узором. Причудливые ветви и листья, розетки, завитки и диковинные фигуры, вмонтированные в поверхность, блестели словно кристаллы, но при этом не были прозрачными. Рисунок можно было разглядывать целый день. Часто она именно этим и занималась. И готова была делать это и сегодня, но иномирные вибрации потекли по окрестностям, расходясь кругами, словно от брошенного в озеро камня.

Алария подскочила, напрягшись и невольно обнажив в рыке верхние зубы. Кожа пошла мурашками в ответ на это чужеродное волшебство. Первым порывом, как и обычно, была чисто звериная потребность сбежать от сильного хищника. Но она тут же взяла себя в руки и уселась обратно на сук. Кто тут сильный хищник ещё только предстоит выяснить!

– Надеюсь, это ты, Алан Оукли, – с предвкушением проворковала она.

Она снова уселась на облюбованный сук, свесив вниз свои длинные ноги. Алан Оукли всегда терялся, не в силах оторвать взгляда от её конечностей. Впрочем, мужчины-бестии тоже находили привлекательными и её лодыжки, и колени, и тем более бёдра. Вот только Алария отказывала всем. Не чувствовала себя готовой начать с кем-то брачные игры. В этом была ещё одна приятная привилегия быть сильной высшей – не тратя время на уговоры, можно доходчиво объяснить своё несогласие при помощи нанесения травм и увечий.

Ей хотелось увидеть светловолосого Алана с робкими голубыми глазами, но чужой был абсолютно незнакомым.

Он оказался довольно высок и привлекателен. Аларии сразу понравились его тёмные, не слишком прилизанные волосы – так он даже немного походил на бестию. Его стать немного портили неуверенные движения, но удивительного в этом ничего не было. Они все приходили несмелыми и настороженными.

Тёмный взгляд сразу же обнаружил Аларию. Но прежде чем сконцентрировать внимание на ней, чужак осмотрел всё вокруг. Она хмыкнула: а он неплох. Из такого можно было бы воспитать достойного охотника.

– Привет, – негромко сказал чужак, улыбнувшись.

Алария улыбнулась тоже, позволив удлиниться клыкам и блеснуть между её губами. Чужак не дрогнул, но она и не рассчитывала победить в этой игре так быстро. Да и, признаться честно, была бы ужасно разочарована, если б он испугался лишь этого. В запасе остались костяные наросты, когти и ещё кое-что эффектное.

– Меня зовут Джеймс, – так же дружелюбно сказал чужак. – А тебя?

Языкового барьера между бестиями и пришлыми не было никакого – они отлично друг друга понимали. Но так сразу вступать в диалог Алария не собиралась, хотя голос у собеседника был красивым – глубоким, с какими-то бархатными ноткам, вызывающим тепло в груди. Но и молчать тоже не хотелось.

– Джеймс, – повторила она, наклонив голову, как любопытный непуганый бесёнок.

– А ты? – снова спросил он. – Ты Алария?

Зрачки на мгновение превратились в щёлки, и она легко спрыгнула на землю. Слишком близко подходить не стала, поскольку не хотела рисковать – она ещё не выяснила, какой у чужака уровень проникновения в их мир. Проще говоря, до куда он может дойти, находясь под защитой своих ворот.

– Откуда знаешь? – спросила она.

– Алан рассказал. – Чужак улыбнулся ещё шире. – Алан – мой товарищ.

– Товарищ?

– Мы с ним друг на друга не охотимся, – пояснил Джеймс.

Алария знала много чужих слов, и эти исключением не были. Всё же с Аланом они много времени болтали. Все чужаки предпочитали именно так начинать охоту на неё – отвлечь словами. Раз уж она понимает речь.

Но это информация была хорошей. Раз товарищ – значит, чем-то похож. Значит, такой же любопытный. Значит, и с ним можно как следует повеселиться. Может, даже этот получше первого будет – снаружи чужак ей нравился куда больше светлого, словно нераскрашенного Алана. Жаль, потрогать нельзя – а хотелось.

– А где же Алан? – уточнила она, нешироко шагнув по направлению к чужаку.

Первое, что нужно было сделать – узнать, где граница возможностей пришлого – где он сможет перемещаться без последствия для себя. От этого зависело, где сама Алария сможет прогуливаться, чтобы быть уверенной в собственной безопасности.

– Он больше не придёт, – сказал Джеймс. – Сказал, что сдаётся.

– Да ну? – расстроилась она. – Я думала, его хватит на подольше.

– Вместо него теперь я. – Мужчина прищурился. – Я ведь тоже гожусь?

Алария медленно проехалась взглядом по чужаку с ног до головы – ну раз разрешил и не против, то почему бы и не воспользоваться? Одежда ей всегда была интересна. Брюки с ремнями на талии, с кучей любопытных штук, висящих у карманов. Рубашка с жилетом, который был похож на выделанную кожу, но вообще не пах никаким животным. А под закатанными рукавами – руки, загорелые, словно он сам был из бестий, и пальцы с перстнями. От перстней разило магией, как и от чего-то, спрятанного под воротом.

Ещё маленький шажок в сторону чужака.

Испуганный взгляд, вскинутый ему в лицо.

И пара быстрых прыжков назад.

Джеймс рванул следом, выбросив вперёд руку, будто пытаясь удержать. Но быстро остановился, как если бы наткнулся на невидимую стену.

Отлично, где-то рядом его рубеж. Если он хороший охотник, то оставил себе ещё пару шагов в запасе. Из этого следует исходить.

– Не бойся, я… – начал Джеймс и замолчал.

– Что – ты? – Алария наконец позволила себе ухмыльнуться. – Ты пришёл не для того, чтобы меня поймать?

Он усмехнулся тоже, слегка покачав головой.

– Вообще, я сюда на разведку. Но если ты окажешься так самонадеянна, что подпустишь меня слишком близко, то…

– О, так мы миновали стадию «Я здесь только чтобы пообщаться и узнать тебя получше» и сразу перешли к «Я буду пробовать тебя пленить»? – Алария говорила почти восхищённо.

– У меня не так много времени. – Мужчина развёл руками.

– И что, не станешь меня завлекать своими побрякушками? – Она взглядом показала на перстни.

– А они тебя интересуют?

– Не настолько, чтобы протянуть к тебе руку.

Джеймс опустил глаза и снял один из своих перстней.

– Лови! – сказал он, кинув его Аларии.

Кинул, надо сказать, не слишком ловко, но реакция бестии не позволила предмету упасть. Алария схватила его и принялась разглядывать. Она нарочно не трогалась с места, показывая всем телом, что увлечена подарком. И ждала хода чужака. Если б она караулила добычу, то воспользовалась бы этим, предприняв попытку атаки.

Но Джеймс был так же расслаблен, как и до этого. Вероятно, она всё же переоценила его способности, и он точно такой же как Алан.

Кольцо было красивым, но волшбой не пахло. Несмотря на это, надевать украшение на палец она не стала, привязав к поясной верёвочке туники.

– Что у тебя есть ещё? – спросила она.

– Для тебя? Ничего, прости. Могу принести в следующий раз.

– Принеси пироги, – сказала Алария, едва не облизнувшись.

– Пироги? А с чем?

– В смысле, с чем? С мясом! – И что за глупый человек!

Она отвернулась и сделала пару шагов назад.

– Погоди!

Алария обернулась. Ну, так и есть. Чужак сделал ещё два шага за ней следом, и теперь уже дёрнулся, словно обжёгся. Только что не зашипел. Эта их предельная защита, видимо, кусается, и теперь можно быть уверенной: дальше он уже точно не пройдёт при всем желании.

– Что? – Алария задрала вверх брови, застыв вполоборота.

– А тебе не интересно, зачем нам нужны вы?

Вот это было любопытно. Алан и остальные всегда обходили эту тему стороной. Из чего Алария сделала вывод, что ничего хорошего с бестиями в мире людей не происходит. Она слышала несколько раз о высших, каким-то чудом вернувшихся из мира людей в свой, но они все сошли с ума. Заговаривались, дурили, впадали в бешенство и уж точно ничего толкового не рассказывали. Во всяком случае, она о таком не знает.

– И зачем же?

– Вы делаете нас сильнее, – просто сказал мужчина, глядя девушке прямо в глаза.

– Вы нас едите? – возмутилась она. У диких бестий с юга тоже бытовало похожее предубеждение, мол, съешь своего врага – и получишь его силу. Для эксперимента Алария как-то сожрала одного высшего, но ни ума, ни мощи не прибавилось. Только несварение заработала. Из чего она сделала вывод, что всё это брехня.

– Великие демиурги, нет! – Джеймс мотнул головой. – Это вы нас скорее едите… Ну или съели бы, если бы получили такую возможность.

Алария отрицать не стала. Она в это же миг могла бы рвануть вперед и попытаться вырвать Джеймсу горло. Не факт, что он бы успел воспользоваться хоть одним из своих защитных амулетов. Даже, скорее всего, не успел бы. Но тогда веселью конец, и он больше не придёт.

– Так зачем я тебе? – прямо спросила она.

– Без собственной бестии я не могу стать магом высшей категории, – немного поколебавшись, ответил Джеймс. – Я детектив, расследую преступления, но не могу выходит на улицу ночью, у нас в это время очень опасно. И маги заводят себе бесов или бестий, чтобы получить больше свободы передвижений.

– То есть тебе нужен охранник?

– Если сильно упростить, то да.

– Так поймай беса – это несложно.

– Бес – это слишком мало. Мне нужна бестия.

Алария фыркнула, едва сдерживая смех:

– А ты самоуверен! Думаешь, сможешь поймать кого-то типа меня и держать на поводке?

– Полагаю, смог бы. Даже уверен в этом.

Это было нагло. А наглость должна понести наказание – иначе, как этот человек станет лучше? Аларии нужно показать своё превосходство, а лучший способ сделать это – щёлкнуть по носу слишком много возомнившего о себе мага.

Она столько раз видела, как у Алана расцветало на лице осознание, что он уступил в очередной игре дикой бестии, и эти мгновения были бесценны. Она предвкушала, как собьёт излишнюю борзость с чужака. Главное, не перестараться, чтобы тот не убежал плакать, решив больше никогда не связываться с отродьем типа неё. Всёе же эти игры её очень сильно забавляли.

Ну и щекотали нервы, что у тут скрывать.

Прямо сейчас Алария начала приближаться, глядя сопернику прямо в глаза. Она шла медленно, а он отступил. Ещё один её шаг. И снова его отступление. Словно танец.

Она видела, как в его глазах расширяются зрачки. Возбуждение. Предвкушение. Азарт.

Он подманивает её. Надеется, что она переступит через границу, и тогда он сможет её схватить. Но она не так глупа. Встав чётко перед невидимой линией, Алария торжествующе улыбнулась.

Джеймс опустил взгляд, слегка качнув головой.

О, да, красавчик, не вышло. Бестия заулыбалась ещё шире, ведь она знала, что это не конец. Раздосадованный тем, что не смог заманить добычу на свою территорию, охотник захочет хоть в чём-то отыграться: скорее всего, он шуганет её, заставив дрогнуть. А вот это была её, Аларии, короночка. Шах и мат, как говорил Алан. Сам он, правда, никогда не выигрывал, но фразу бестия усвоила. Она набрала побольше воздуха в грудь, стараясь унять бешено стучащее в висках сердце, и инстинкты, которые вопили ей, что надо бежать и прятаться, ну или, на край, принимать боевую форму и принимать сражение. Но она не собиралась делать ни того ни другого, ей хотелось доказать своё превосходство. Победить в этой битве характеров.

И Джеймс не подвёл.

Он рванул с места прямо к ней с самым серьёзным выражением лица, быстро, неотвратимо.

Стой, Алария, держись.

И буквально в десятке сантиметров от неё нападающий резко затормозил. Барьер он преодолеть не мог.

Ресницы ее дрогнули, но в остальном она оказалась недвижимой. Вот так, чужак, вот так.

Они стояли очень близко друг к другу. Мужчина был выше и смотрел на неё сверху пронзительным нечитаемым взглядом. А она задрала подбородок, позволяя торжествующей ухмылке расцвести на лице.

– Смотри внимательно, Джеймс, – растягивая слова, почти мурлыкая, проговорила она. – Так близко настоящую высшую бестию ты ещё ни разу не видел.

От прикосновения к запястью Алария вздрогнула. А щелчок захлопнувшегося на руке браслета прозвучал оглушительнее грома. Джеймс шагнул ещё ближе и схватил её за плечи и негромко сказал:

– Спи!

«Этого не может быть!» – мелькнула в голове мысль, но сознание, повинуясь приказу, покинуло голову бестии по имени Алария.

***

С этой же мыслью она и очнулась. На какой-то лежанке, покрытой кучей ткани и мягких шкур, которые вовсе не пахли животными. Более того, все запахи вокруг были абсолютно чужими.

Алария подскочила, мгновенно принимая боевую форму. Зрачки сузились в вертикальную линию, клыки выдвинулись, ногти удлинились, сворачиваясь в твёрдые и острые когти. Наружную сторону предплечий от кистей до локтей закрыли костяные защитные пластины, а кожа стала ещё темнее.

Рядом никого не наблюдалось. Но это не повод терять бдительность.

Пещера, в которой она оказалась, была с ровными стенами, в ненормально одинаковую светло-коричневую полосочку, идеально белым потолком и дверью, которая визуально выглядела хлипкой. Но дверь Алария не стала рассматривать для выхода – наверняка там стоит защита. Если человек притащил её в свой мир, то тут везде стоит ожидать подвоха.

А вот окно подходило больше.

Оно было крупным и круглым, тело должно легко пройти через него. И пусть стёкла были затянуты решёткой – такие тонкие прутья для высшей бестии преградой не станут. А за окном виднелось небо и свет, приглушённые туманом. Свобода.

Алария рванула наружу, выставив перед собой предплечья – если и поцарапается разбитым стеклом, ускоренная регенерация быстро залечит все раны. Но едва она коснулась решётки, её отбросило назад, окатив волной боли. Она зарычала громко и сердито, поднимая к лицу правую руку. Но вовсе не затухающая судорога стала этому причиной. На руке красовался блестящий желтоватый браслет, обхватывающий всё от запястья до середины предплечья.

Она попыталась стянуть чужеродный элемент, но ничего не вышло. Подцепив когтем край, снять тоже не удалось. Тогда она с яростным рыком саданула рукой прямо по стене, выбив из неё целую кучу мелких камней и песка, взметнувшегося маленьким взрывом. Вдруг эта штука хрупкая, и просто разобьется.

Но и это не сработало.

Зато пришла в движение дверь, и Алария тут же уловила запах чужака.

В комнату вошёл Джеймс.

Ощерившись, она развернулась к нему всем корпусом.

Жилета на нём не было, брюки стали другими, и волосы, казалось, приобрели ещё больший беспорядок. Но выражение лица его было совсем иным. Уверенным. Жёстким. Властным.

С ног до головы бестию прошило понимание: игру вела не только она. Все эти нерешительные жесты, неловкий бросок кольца, дружеский тон, неумелые движения – всё это было стратегией опытного охотника. И главное – линия его предела, которую он искусственно создал специально для заигравшейся и потерявшей страх бестии. Он вложил в её голову мысль, что она знает границы его возможностей. Но они были ложными.

И бестия попалась.

Как маленький глупый бесёнок.

Алария зарычала и бросилась на врага.

– Стой! – сказал Джеймс, и неожиданно для себя она замерла, прекратив движение. Не застыла ледяной глыбой – она вполне могла опустить ногу, поднятую для прыжка, и двигать руками, – но идти вперёд почему-то больше не выходило.

Она зарычала снова, обнажив острые клыки.

Джеймс, остановившийся у двери, спокойно сказал:

– Сбрось боевую форму.

Сами собой втянулись когти, убрались костяные наросты на руках. Потрогав языком клыки, Алария убедилась, что и они тоже стали обычными, ровными, такими же, как и все остальные зубы. Она скривилась и впервые подала голос:

– Как ты это делаешь?

– Я приказываю, Алария, – внимательно глядя на неё, пояснил мужчина. – А браслет на твоей руке заставляет тебя слушаться.

Она злобно прищурилась:

– То есть если я сниму браслет, то спокойно смогу вырвать тебе сердце?

– Да, вероятно, так и будет, – так же невозмутимо сказал Джеймс. – Во всяком случае, у других бестий и их хозяев в подобной ситуации было именно так. Поэтому браслет с тебя я никогда не сниму.

– Посмотрим. – Она задрала подбородок.

– Да, – согласился мужчина. – Но сначала нам с тобой надо договориться о том, что будет дальше.

– Договориться? – с сарказмом уточнила она, он Джеймс проигнорировал её тон.

– Садись, – велел он, и Алария послушно уселась на кровать. Мужчина скрестил руки на груди и остался стоять, глядя на бестию внимательным, немного задумчивым взглядом. – Поначалу нам будет трудновато взаимодействовать, но со временем, возможно, мы станем понимать друг друга немного лучше. И тогда ты получишь больше свободы.

Алария хмыкнула, но от комментариев воздержалась. Внутри клокотали гнев, ярость, желание крушить и рвать на части, обычно такое состояние сопровождалось напряжением рук, ног, готовностью к атаке, но сейчас тело было расслабленным. И это диссонировало с эмоциями, мешало сосредоточиться.

– С этой минуты, Алария, твоей высшей задачей будет защита моей жизни и здоровья. Ты будешь реагировать, если мне угрожает опасность, ты не можешь своим бездействием допустить, чтобы мне был нанесён вред. Вторым приоритетом будет жизнь и здоровье людей вокруг – до тех пор, пока это не станет противоречить первому условию, или пока я не отдам иной приказ. Следующим по важности будет идти забота о твоей собственной безопасности – лишь после того, как соблюдены первые два условия, ты поняла?

Верхняя губа Аларии слегка завибрировала, почти обнажая в угрозе верхние зубы. И все потому, что она почувствовала изменения внутри себя. Слова Джеймса что-то поместили в самый центр её существа, это что-то накрепко зацепилось за плоть, не позволяя игнорировать. Она знала, что будет защищать его. Даже если хочется, как сейчас, проткнуть рукой его грудину насквозь, свернуть шею одним отработанным, ловким движением или, к примеру, вырвать зубами кадык.

– Кроме этого, – продолжил Джеймс, – тебе запрещено прятать твой браслет от окружающих. Они должны видеть и знать, кто перед ними. Без причины принимать боевую форму тоже запрещено. Нельзя намеренно крушить или ломать чужую собственность, прилюдно оскорблять людей. Это главное. Остальное будем решать по ходу дела.

– Дышать-то можно? – глядя исподлобья на нового хозяина, спросила Алария. – Или и это через раз?

– Просто с тобой не будет, да? – невесело усмехнулся мужчина.

– Сделаю всё возможное, чтобы просто не было. – Она прищурилась, наблюдая за его реакцией. – Если хочешь попроще, можешь меня отпустить и поймать кого-то более управляемого.

– Это уже не вариант. Едва я сниму с тебя браслет подчинения, ты тут же меня прикончишь. Так что мы с тобой теперь связаны накрепко.

Алария немного помолчала, прислушиваясь к себе.

– Всё, что говоришь, будет приказом? – мрачно уточнила она.

– Нет. Это было бы крайне неудобно. Стоит мне сказать что-нибудь двойственное, типа «заткнись», тебе пришлось бы реально чем-то затыкать себе рот. Но, к счастью, механика у этого другая. Ты почувствуешь, когда это будет приказ. И не сможешь ослушаться.

Алария понимала и принимала тот факт, что Джеймс поймал её. На это обижаться было глупо – как не обижалась ни одна из её жертв, которых она когда-либо ловила ради еды или ради забавы. Но всё равно было ужасно обидно. Она, высшая, теперь сидит на поводке и служит какому-то человеку.

– Ты мерзавец, – сообщила она.

– Со временем ты поймёшь, что я не самый худший вариант хозяина, Алария. Я не меняю тебе имя по своей прихоти. Я не стану тебя наказывать без вины. Я не буду принуждать тебя… к мерзостям и отвратительным вещам.

– И ты не накажешь меня за то, что назвала тебя мерзавцем? – Она с вызовом задрала подбородок. Она почти хотела получить наказание, чтобы он сразу опроверг свои же слова.

– Нет, если ты не станешь злоупотреблять моим доверием.

– То есть ты оставляешь мне право тебя ненавидеть?

– Заставить тебя чувствовать я не могу. Лишь делать. Так что ты вольна испытывать какие угодно чувства.

– Тогда я буду каждый день желать тебе смерти!

Он снова кивнул, словно соглашаясь.

– Как пожелаешь. Но я запрещаю тебе прилюдно высказывать эти свои желания. Для всех остальных ты – покорная верная бестия.

 

Глава 4 


Джеймс Спенсер позволил себе выдохнуть, лишь когда спустился на первый этаж своего дома. Он прошёл на кухню и налил в кружку травяной отвар. Хотелось другого, но чего-то покрепче пока себе позволять было нельзя: свежепривязанная бестия ошибок не простит. Впрочем, ошибки теперь – непозволительная роскошь. Он и не догадывался, как этот новый статус тяжёл и физически, и морально.

Отвар казался безвкусным, хотя его готовила миссис Пош. Ее блюда всегда были идеальны, а значит, что-то было не так. Похоже, Джеймс слишком сильно поистратился магически, в таких случаях как раз первым страдает вкус. Затем слух, и в последнюю очередь зрение. Надо поберечься.

Кстати о миссис Пош. Он обещал ей посыльного, а значит, надо этим озаботится.

Джеймс подошёл к входной двери и зажёг уличный фонарь-запросник. Этот шарообразный светильник с вращающимися вокруг него двумя кольцами мог гореть несколькими режимами. Если свет был зелёный – кому-то в доме требовался доставщик, синий – извозчик, красный – медик, а вот жёлтый цвет, который и включил Джеймс, говорил о том, что здесь ждали посыльного. Потушить фонарь мог лишь принявший заказ официально работающий человек, которому для этих целей выдавали специальный снаффер.

Ожидая визитёра, Джеймс посмотрел вверх по лестнице, на второй этаж. Дверь в бывшую кладовую отсюда видно не было, но он знал её слишком хорошо, поэтому легко представлял и коричневую дубовую поверхность, стянутую сверху до низу спицей узкого засова, и блоки застяжного механизма, блестевшие возмутительной новизной. А за дверью нарезала по комнате круги его бестия.

Никакая связь хозяина-слуги между ними ещё, разумеется, сформироваться не успела, но он почти физически ощущал присутствие чужака в доме. Сможет ли он спокойно спать? Принимать гостей? А если эти гости будут дамы? Как отвлечься от мысли, что за стенкой пылает ненавистью дикий зверь, которого сдерживает лишь его, Джеймса, магическая воля?

Когда в дверь постучали, он вздрогнул.

Выдав все инструкции мальчишке-посыльному, Джеймс уже хотел было запереться, как ко входу в дом приблизился тощий высокий паренёк с встревоженным бледным лицом.

– Ламмер? – Хозяин дома тут же вернулся на крыльцо, узнав своего информатора. – У тебя что-то есть для меня?

– Вы не поверите, мистер Спенсер, что сегодня случилось! – взволнованно глотая звуки, быстро заговорил пришедший. – Час назад убит ратман воздухоплавания и междугородных перевозок! На месте преступления нет очевидных улик, и по горячим следам никто не арестован.

Джеймс цапнул паренька за руку и втащил в дом. В ушах зашумело, и адреналин кипящей волной побежал по венам. Это было не только шокирующее известие, но и шикарный шанс. Если, конечно, откинуть эмоции и сочувствие к пострадавшему. Тот, о котором он давно мечтал, и упускать его было нельзя ни в коем случае.

– Зейн Рипли убит? Давай подробности!

– Вы же знаете, что в ратуше ремонт, и все заседают в Торговой палате? Так вот сегодня после очередного собрания мистер Рипли задержался, чтобы посмотреть какие-то бумаги, а потом его нашли мёртвым с удавкой на шее!

– А что его бес? Натворил дел, раз хозяин умер и не может его контролировать?

– Не успел. Его приковали к сигилу и, кажется, даже успели перепривязать…

– Как давно туда прибыла полиция? – коротко уточнил Джеймс, глядя перед собой и сосредоточенно думая.

– Двадцать минут назад.

– Дело уже зарегистрировано в участке?

– Да, сразу же.

– Осведомитель Норфолка уже знает?

– Думаю, нет. Я был первее.

– Отличная работа, Ламмер, благодарю. – Джеймс снова подошёл к двери, зажёг на фонаре на этот раз синюю лампу и открыл дверь, чтобы выпроводить паренька. – Кредиты будут на твоём счету сегодня вечером.

– Спасибо, мистер Спенсер!

Когда дверь закрылась, Джеймс снова посмотрел в проем второго этажа. Стоит ли взять с собой бестию? По всему выходило, что это плохая идея. Она была совершенно не готова. Да, приказа она ослушаться не сможет и опасности не представляет. Но она вообще ещё не видела это мир, не умеет себя вести и, по сути, является котом в мешке. Так что самым правильным было бы оставить её здесь, приказав сидеть тихо. Если бы не одно важное препятствие.

Он уже успел зарегистрировать её в реестре. Слухи об этом уже наверняка расползлись по городу даже в самые отдалённые уголки не хуже вечернего смога. И теперь, если он явится в полицейский участок один, не оберёшься шуток про то, как и почему он не смог справиться со своим новым питомцем. Всё, что потенциально могла натворить Алария, не шло ни в какое сравнение с остротой злых языков. А это репутация, за которую Джеймс Спенсер бился уже не один год.

А вот отец, видимо, пока еще о приобретении сына не знал. Как он расценит это событие? Как очередной шаг прочь от семейного дела? Или наоборот сочтет бестию достойным подспорьем на то время, когда сын закончит свои неперспективные игры в детектива, и займется, наконец, нормальным делом.

Он вздохнул и быстрым шагом направился вверх по ступенькам.

***

Алария сидела прямо на полу и смотрела на разбитую спинку кровати.

Всё время, что она была предоставлена сама себе, ей пришлось убить на определение границ своих новых возможностей. Тот, кого ей никак не удавалась даже в своей голове назвать «хозяин», дал понять, что ослушаться его она теперь не может. И все попытки что-то разрушить заканчивались полным провалом. Рука замирала на полпути к стене, не позволяя разбить хотя бы малую её часть. Выпущенные когти не царапали дверь. И даже ковёр на полу порвать не вышло.

Но зато бестии удалось выяснить, что это хитрый браслет просчитывает не всё. Когда она разбежалась, подпрыгнула и позволила себе упасть прямо на спинку кровати, то в воздухе её тело не зависло. Она-таки обрушилась на деревянное основание, выломав его из крепежей и поправ одно из главных правил – не уничтожать собственность хозяина дома.

Правда, при этом она обзавелась болезненной ссадиной, медленно зарастающей трещиной в ребре, несколькими синяками и осознанием тупости проделанного эксперимента.

За этим её и застал Джеймс Спенсер.

Она справедливо полагала, что за порчу мебели её накажут. Она сама на месте хозяина жёстко отхлестала бы ослушавшегося, да так, чтобы долго помнил. Как-то в услужении у неё был бесёнок, и влетало тому частенько. Она прекрасно помнила, как тот скулил и прижимал уши, но не смел даже ощериться, понимая, что заслужил и получил по заслугам.

Возможно, браслет не даст и ей скалить зубы. Но глазами она покажет всю свою ненависть и обещания всех возможных кар.

Когда застывший на входе Джеймс перевёл глаза с кровати на бестию, она задрала подбородок, показывая, что не боится. Но внутри всё дрожало в предчувствии боли.

Но человек лишь покачал головой и кинул на оставшуюся в живых спинку мебели какое-то тряпьё.

– Переоденься, мы уходим, – коротко сказал мужчина, и она почувствовала, что это приказ.

– Куда?

– Ты не знаешь этого мира, поэтому, что бы я ни сказал, для тебя это ровным счётом ничего не значит.

– Ты заставишь меня драться с другими бестиями? – Алария слышала, что именно за этим чаще всего и вытаскивают подобных ей из привычного мира. Правда, ни один из рассказчиков не мог толком объяснить, откуда эти сведения взялись.

– Что? – Джеймс удивлённо задрал брови. – Нет, конечно, нет. Я еду на работу, а поскольку ты теперь везде будешь следовать за мной, то пора начинать знакомиться с окружающими. Сообразишь, как одеться?

Она презрительно фыркнула и потянулась к тряпкам.

– Поторопись, – кинул, уходя, Джеймс.

Несмотря на всю браваду, разобраться с деталями гардероба оказалось непросто. Алария видела людей в разной одежде, и они иногда обсуждали с Аланом Оукли мир людей. Он пытался объяснить ей, во что тут одеваются девушки. Он говорил про какие-то юбки, состоящие из множества слоёв широкой ткани, но Джеймс такого ей не предложил.

Это были похожие брюки, что были на нём, широкая рубаха и какой-то кожаный широкий шнурок с болтающимися на нём металлическими штуками. Не сразу бестия поняла, в какие отверстия какие конечности нужно запихивать, но всё же справилась. Брюки упрямо спадали, и она догадалась, что их, вероятно, стоит зафиксировать тем самым шнурком.

Когда вернулся Джеймс, она была готова.

Он оглядел её с ног до головы и, похоже, остался недоволен. Буркнув что-то неразборчивое, он подошёл, приказав не шевелиться. Развязал тугой узел неподатливого шнурка, ловко подхватил попытавшиеся соскользнуть по ногам штаны. Запихал широкие полы рубашки внутрь штанов, а затем вдел шнурок в петли по верху брюк. Затем произошла не иначе как магия: протолкнув один конец шнурка через металлическое кольцо, он застегнул его так, что внезапно и спадать перестало, и оказалось неожиданно удобно.

Алария прищурилась, анализируя запах мужчины. К нему добавились новые нотки, довольно приятные, но совершенно неопределимые. Похоже, он что-то съел, но придумать, какая еда могла бы давать такой свежий и тонкий аромат, не вышло. Вероятно, в её мире такого просто не было.

– Обуви для тебя пока нет, – словно извиняясь, сказал отступивший на шаг Джеймс. – Купим завтра, тогда же и одежду подберём более подходящую. Как я знаю, у вас при частичной трансформации на ступнях возникают защитные наросты. Разрешаю тебе выпустить их, чтобы не травмировать ноги. Поняла?

Алария кивнула.

Она лихорадочно размышляла. За последние минуты маг дважды показал свою доброту. А всем известно, что это первый признак слабости. Возможно, она его переоценила, и он не так уж и хорош, как казался. Этим нужно непременно воспользоваться. Сыграть на слабости, давить на неё, получить свободу. Что делать дальше она не знала, как вернуться в свой мир не имела ни малейшего понятия. Но в крайнем случае, можно будет, убив Джеймса, вернуть себе боевую форму и громить этот магический мир, покуда сил её на это хватит. Пусть и погибнет, но отомстит за себя.

Не ведая, что за мысли роятся в голове бестии, Джеймс Спенсер открыл дверь и позволил выйти, по ходу давая инструкции.

– Ни с кем не разговаривай, – приказывал он, – даже если обращаются к тебе. Держись всегда рядом со мной и немного позади. В глаза магам смотреть нельзя. Никогда, слышишь? Если что-то не понимаешь – спрашивай, но лишь когда мы наедине или если никто не слышит. Постарайся быть незаметной…

– Я не владею даром исчезновения, – заметила она, во все глаза таращась вокруг.

Пещера Джеймса Спенсера была удивительной. Красивой, гладкой, приятной для глаза. Ей даже не пришлось выпускать наросты на ступнях – идти по лестнице вниз было даже приятно. Какие они, маги, неженки, если от всего этого им нужно защищаться.

На стенах висели картинки, и Алария невольно залипла рядом с одной из них. Так вот она какая – юбка! Женщина на изображении стояла в саду и держала в руках цветы, а от самого пояса и до травы её ноги закрывались расширяющимся снизу коконом ткани. Это был красиво. Но, вероятно, жутко неудобно – ну разве что тебе под этой штукой надо спрятать выводок бесят, испугавшихся агрессивного старого беса. Ни драться, ни охотиться в этом точно бы не вышло.

– Не отставай! – велел Джеймс. – Сейчас мы выйдем на улицу. Возможно, тебе станет страшно, но я гарантирую: тебе ничего не угрожает. Так что старайся держать себя в руках.

Алария снова фыркнула: уж не ей, высшей бестии, терять самообладание от страха.

Они подошли к красивой двери, отличавшейся от всех остальных в этом доме размером и полупрозрачной витиеватой вставкой посередине. Джеймс открыл её и первым вышел наружу. Бестия смело шагнула следом.

И тут же присела, вытаращив глаза. Только приказ хозяина и сила браслета не давали ей принять боевую форму.

На неё хлынули запахи, звуки, цвета и фактуры, объекты всех размеров и форм. Незнакомое. Чужое. Непонятное. Её панически заметавшемуся мозгу, рассматривавшему абсолютно всё как угрозу, удалось идентифицировать лишь людей. Остальное было кислым, горьким и сладким одновременно. Ей даже по расстоянию и силе ароматов не удавалось определить, какой запах чему конкретно принадлежал. Вонь через нос проникала, казалось, прямо в голову и разрывал её изнутри. Всё вокруг двигалось, шуршало, ползало и летало. Большое, скрипящее, громыхающее и скрежещущее. Жуткое.

Вот недалеко от них сверкающее металлическими деталями чудовище распахнуло свой кривой рот и проглотило человека. А тот, совершенно глупый в своей беспечности, даже не стал сопротивляться. Чудовище потащило проглоченного дальше по дороге, прокручивая свои дурацкие круглые лапы.

– Спокойно! – с явным трудом прорвался в пылающее сознание голос Джеймса.

Приказом это не было, браслет не заставлял подчиняться, и желание сбежать назад в глубину пещеры хозяина стало почти нестерпимым.

Алария подняла глаза к небу и увидела огромных пузатых птиц без крыльев. Они были медлительными, но бестия тут же уверилась в том, что они с лёгкостью проглотят с десяток таких, как она, едва немного зазеваешься.

Голова начинала кружиться, дыхание участилось. А тревожащая невозможность защитить себя в минуту опасности, приняв боевую форму, пугала ещё сильнее.

– Стоять! – пресёк её попытку попятиться приказ Джеймса.

Мимо них прошёл маг, рядом с которым весело прыгал невысокий бесёнок, едва достававший своему хозяину до колена. Зверёк был с четырьмя лапами огромными ушами и игольчатым гребнем по всему позвоночнику. Подвижные усы шевелились, улавливая колебания воздуха, а крупные глаза блестели довольством. Неожиданно это привычное существо помогло немного прийти в себя. Тем более что бесёнок мигом почуял в лице Аларии крупного хищника, не справился с инстинктами и припал к земле, дрожа всем телом.

Бестия выпрямилась, не сводя взгляда с испуганного низшего.

Она и не думала нападать, но понимание того, что она всё ещё контролирует хоть что-то в этом сошедшем с ума чужом мире, придало сил.

Владелец бесёнка процедил что-то сквозь зубы, и мелкий, аж вибрируя от страха, не смог ослушаться и продолжил путь. А его хозяин одарил и саму Аларию, и стоящего рядом с ней Джеймса неодобрительным взглядом.

– Дальше будет легче, – сказал Джеймс со вздохом то ли своей новой бестии, то ли самому себе.

Они пошли вниз по улице. Расслабиться Аларии не удалось, но поскольку прямо сейчас никто на них не нападал и не пытался сожрать, то можно было вслушаться в то, что рассказывал ей мужчина.

Это дома, а не пещеры. Но смысл тот же – там живут люди.

Вверху вовсе не птицы, а дирижабли, на них летают. В них влезает до сорока человек за раз. «Какая разница, – думала Алария, – как назвать этих чудищ? Если они могут сожрать такую кучу народа и не подавиться, то надо прятаться от них получше».

Всё, что бегает по улицам – это механизмы. Их придумали и сделали люди при помощи магии. Они все служат на пользу и облегчают быт. Помогают быстро передвигаться, возят грузы, отслеживают содержание вредных веществ в воздухе.

– Это живые механизмы, – рассказывал Джеймс. – Лишь самые простые из них работают чисто на механике, но большинство – на смеси техники и магии. Постепенно ты с ними познакомишься и поймёшь, что от них только польза.

– Что они едят? – с напряжением в голосе спросила Алария, убедившись, что рядом никого нет и она не нарушает приказ.

– Ну, по сути, они едят магию. Какие-то дополнительно едят пар, уголь, энергию солнца. Они все – наши создания и без нас станут просто железяками. – Тут на лицо Джеймса налетела тень, он слегка сдвинул брови и замолчал, словно вспомнив о чём-то неприятном. Но спрашивать Алария не стала.

Он вновь заговорил, лишь когда перед ними выросло высокое здание, на крыше которого густо чадили три широкие трубы. Нижний ярус таращился большими окнами, изрезанными решётками. Стекла второго яруса были намного скромнее размерами, но при этом выглядели более дружелюбно и безопасно. С одного боку здание оказалось не целым – словно кто-то большой и агрессивный откусил от дома огромный кусок прямо снизу. Зато теперь там могли прятаться от дождя пузатые механизмы, которые перевозят людей.

– Это полицейский участок, – сказал Джеймс. – Здесь мне нужно получить лицензию на дело, чтобы заниматься им с полным на то разрешением властей. Если, конечно, Конрад Норфолк нас не опередил, пока мы наслаждались пешей прогулкой.

В голосе мужчины Алария уловила оттенок сарказма, но была слишком напряжена, чтобы придавать этому хоть какое-то значение.

Внутрь входить не хотелось, но пришлось. Следом за хозяином бестия окунулась в густой и специфичный запах. Среди него удалось вычленить знакомые нотки родных ароматов – бесят, бесов и даже бестий. Некоторые тут бывали часто – особенно, низшие. Некоторые, судя по слабым отголоскам, лишь изредка заходили. Алария расправила плечи.

– Спенсер, подумать только!

Из шума и тесноты вынырнул невысокий полноватый человек в мешковатой одежде. Алария не смогла рассмотреть его целиком – взгляд так и остановился на уровне мужского подбородка. Мозг подсказал, в чём проблема: очевидно, подошедший смотрел прямо на неё, а приказ однозначно запрещал глядеть людям в глаза. Пришлось довольствоваться засаленным карманами, словно встречный запихивал туда жирную еду, да кучей разных по форме и блеску металлических пряжек и пуговиц в районе пояса. – Смотрю, ты сразу с новой бестией к нам пожаловал! И как она? Не доставляет хлопот?

– Привет, Шеймиш. Ничего, с чем бы я не справился, – довольно холодно ответил Джеймс. – Начальник у себя?

– Дай угадаю, ты по поводу… – Шеймиш замолчал, словно подталкивая собеседника договорить его фразу.

– Угадывай, раз взялся, – усмехнулся Джеймс.

Только сейчас Аларии удалось посмотреть мужчине в лицо. До этого тот, похоже, не сводил с неё взгляда, но теперь его серо-зелёные водянистые глаза в щедрой сетке морщин буравили уже стоящего рядом Джеймса.

– Думаешь, успеть вперёд Норфолка? – протянул толстяк.

– Думаю. Если ты не станешь стоять на моём пути и скажешь, на месте ли Харди.

– На месте. – Взгляд Шеймиша скользнул за их спины. – Но, сдаётся мне, ты опоздал.

Тонкие волоски на загривке Аларии встали дыбом: чуйка подсказала, что к ним с улицы приближается сильная бестия. Что стоит сделать прямо сейчас, она не знала. В этом мире всё было словно вывернуто наизнанку. Там, у себя, она бы сразу обозначила свою позицию старшинства, а если бы наглец попытался это оспорить, то выдрала бы ему пару лишних конечностей. Отрастить он их, скорее всего, сможет уже через пару недель, но урок будет помнить много дольше.

Теперь же ей в голову закралась мысль, что тут, в чужом и явно недружелюбном к бестиям мире, собрат по несчастью может стать другом. У себя высшие редко объединялись против общего врага, просто потому что для этого не было необходимости. Возможно, теперь всё будет иначе.

Ей очень хотелось посмотреть, как выглядит этот высший, но Джеймс сказал, обращаясь к Шеймишу:

– Опоздал тот, кто пришёл вторым. – И обратился уже к Аларии: – Идём!

Ослушаться не вышло, и она последовала за хозяином, жадно внюхиваясь в окружающие запахи.

Они прошли через большое помещение с множеством рабочих мест. К каждому из них вела небольшая изогнутая труба. Когда один из сидящих за столом человек открутил с этой трубы запорный винт, прямо перед ним плюхнулся небольшой пузатый кусок железа. Человек извлёк из него лист бумаги начал читать. Это заинтересовало Аларию, но не настолько, чтобы забыть о приближающейся бестии.

Дальше, за поворотом оказался более тихий и безлюдный коридор, но в последний момент она успела заметить вошедших: высокого крепкого самца и человека, с которым тот пришёл. Судя по волнам силы, это был довольно способный высший. Выносливый. Умный. Быстрый.

Алария хищно улыбнулась.

План начал вырисовываться в её голове.

– Ты останешься в коридоре, – быстро сказал Джеймс. – Взять тебя с собой в кабинет начальника я не смогу, это запрещено. Сиди тихо и веди себя в соответствии с приоритетами, что я обозначил. Не смей принимать боевую форму и даже частично. Поняла?

Алария кивнула.

У двери, к которой они подошли, стояло длинное сиденье без спинки. На него и указал Джеймс.

– Вот тут можешь посидеть. Никуда не уходить. Ждать меня.

Получив очередной кивок от бестии, он постучал в дверь и распахнул её, услышав разрешение от находящегося внутри человека. В это же мгновение в коридоре показались и те двое, что так заинтересовали Аларию. Она понимала, что между Джеймсом и тем вторым была явная конкуренция, но во что она может вылиться в незнакомом мире, догадаться не было шансов. Драка? Или все же сначала обмен угрозами? На всякий случай напряглась, чтобы дать отпор.

– Джеймс Спенсер, – почти промурлыкал пришедший. – И новая бестия.

Она физически ощутила изучающий пристальный взгляд.

– Конрад Норфолк, – в тон ему ответил Джеймс. – Наконец-то пришёл вторым.

– Похоже, в Бестиарре и правда перевелись нормальные бестии, – проигнорировав выпад, заметил чужой. – Тебе придётся её откармливать как следует. А то её и обычный бес перешибёт.

Алария полуприкрыла глаза, чтобы они не выдали её бешенства. Люди для неё были все одинаковыми, но почему-то именно этот страшно бесил. Настолько, что, если бы не приказ Джеймса, она бы на месте разорвала такого напыщенного кретина. И даже его крепкий высший не успел бы ей помешать.

Их прервал недовольный голос из комнаты:

– Вы там долго будете меряться размером паровой трубы? Или заходите оба, или проваливайте, люди тут, вообще-то, работают!

Джеймс не раздумывая шагнул внутрь, а второй, даже не сказав ничего своему спутнику, последовал внутрь чётким уверенным шагом. Едва закрылась дверь, бестия прошагал ближе и занял позицию напротив двери, прислонившись спиной к стене и скрестив руки на груди.

Алария принялась с прищуром его разглядывать. Он ответил ей тем же.

Визуально он был грубоват, она таких не любила. Но сила фонила хорошо и ровно, значит, он в полной зрелости, в расцвете ума и силы. Это было перспективно. Но взгляд и манера держаться, по мнению Аларии, сильно превосходили его данные. Там, дома, она таких учила и ставила на место. К сожалению, здесь выбирать не приходилось.

– Как тебя зовут? – спросила она.

– Гантер, – после паузы ответил он.

– Я Алария. Давно здесь?

Её взгляд переместился на массивный браслет, красовавшийся на руке Гантера. Тот был явно крупнее и толще того, что носила она сама. Это навело её на мысль, что Джеймс заранее знал, на кого идёт охотится. Что в очередной раз неприятно кольнуло осознанием собственной самонадеянности.

Одет Гантер был довольно хорошо – ни рубашка, ни жилет, ни брюки не висели на нём, словно мешок. Обувь на ногах – высокая, кожаная, со множеством металлических деталей – ярко контрастировала с босыми ступнями самой Аларии. Похоже, хозяин о нём заботится. Но это вовсе не означало, что выбраться Гантер не хочет.

Она подняла глаза, и наткнулась на прямой прищуренный взгляд карих мужских глаз. Только тут она осознала, что он так и не ответил на её вопрос. Массивная челюсть дёрнулась, и мужчина сказал:

– Не ищи у меня поддержки, мы не в Бестиарре.

– Ты считаешь, я занята именно этим? – Алария задрала подбородок и презрительно скривила губы.

– Ну ещё бы. – Он дёрнул верхней губой, словно едва сдержал угрожающий рык. – Мой хозяин – лучший детектив этого города. А возможно, и всей страны. Таких жалких мальчиков, как твой Спенсер, он ест на завтрак. Так что не пытайся сделать вид, что и мы с тобой на одной ступени, малышка.

Она ощутила, как когти дёрнулись внутри, но не посмели вылететь из пальцев. Гнев отравляющей лавой тёк по телу, сжигая все её едва возникшие планы. И от этого злость умножалась и крепла. Но Гантер, будто не замечая угрозы, поучал её, словно бесёнка.

– Здесь ты ничего не стоишь, Алария. Даже в Бестиарре ты годилась бы лишь на то, чтобы поставить тебя на колени и отодрать по пути на охоту. Здесь же и этого тебе явно много. Так что сиди и завали пасть. Вы с твоим хозяином получите лишь объедки с нашего стола, поняла?

Алария улыбнулась ленивой улыбкой с прищуром. Те, кто её знал, тут же бежали прочь, обламывая когти о камни, едва замечали эту эмоцию на лице бестии. Но стоящий напротив был слишком полон своей значимости, чтобы замечать угрозу.

– Верно ли я поняла, Гантер, – растягивая слова, проговорила она негромко. – Ты гордишься своим хозяином? Не своей силой. Не своими победами. А просто своим владельцем?

– Ты не знаешь правил игры, – тон Гантера не изменился, но по затрепетавшим ноздрям было заметно, как сильно ей удалось его задеть. – Посмотрим, что ты скажешь через месяц – другой.

– А тебя это волновать не должно, – промурлыкала она, чувствуя, как зрачки вытягиваются в линию и зрение обретает большую чёткость. – Тебе бы пережить то, что я сделаю сейчас.

И она прыгнула вперёд, прямо на Гантера.

 

Глава 5 


Вряд ли глава полицейского участка города Чинвата даже в молодости был красавчиком. Казалось, черты его лица собраны от разных людей каким-то сумасшедшим демиургом. Косматые брови нависали над мелкими, невнятного цвета глазами, крупный нос постоянно краснел – то ли от аллергии, то ли от вредных привычек. При этом его подбородок всегда оставался настолько чистым, что складывалось ощущение: это подросток, не начавший бриться, а не умудренный годами полицейский чин с целым списком регалий.

Но несмотря на внешнюю непривлекательность, Джеймсу Спенсеру всегда очень импонировал Руперт Харди. И не только его чисто латунный мужской внутренний стержень и скорость мысли, как у нарезного дуэльного пистолета. Но особенно умение принимать верные решения и лавировать между большим начальством и долгом.

Правда, прямо сейчас Джеймс переживал, правильное ли решение примет Харди. С учётом того, как сильно давит на него Конрад Норфолк.

– Совершенно очевидно, что дело министра должно достаться мне, – вещал Норфолк.

– И почему это очевидно? – немного ворчливо уточнил Харди.

Осознав, что слишком навис над столом начальника, Норфолк выпрямился и сделал полшага назад.

– Я пришёл первым, – заметил Спенсер. – А при прочих равных лицензия на расследование отдаётся именно первому подавшему запрос.

– А разве прочие равны? – Норфолк ухмыльнулся, слегка повернув голову к сопернику.

– Ну, справедливости ради,«прочие» с этого дня и правда равны. – Харви поднял брови, так же глядя вниз, на лежащие поверх стола собственные пальцы рук, всё ещё переплетенные между собой. – У мистера Спенсера высшая категория, открытая с того момента, как он зарегистрировал на себя бестию. А значит, он имеет право претендовать на дела любой сложности и важности. К которым, разумеется, в полной мере относится дело безвременно покинувшего нас ратмана Зейна Рипли.

Джеймс сдержал улыбку, и не потому, что щадил чувства соперника. Тяжёлый комок дурного предчувствия не давал ему до конца поверить в возможность собственной победы. Словно что-то обязательно должно было пойти не так.

– А как же опыт? – возмутился Норфолк. – Разве такое ответственное дело, как убийство министра, не должно расследоваться лучшим?

– Картина раскрытых дел у мистера Спенсера ничуть не хуже вашей, уважаемый Конрад, – так же ровно продолжил говорить начальник полиции. – Единственное, что мешало ему брать более серьёзные дела, так это отсутствие высшего статуса.

– Так он же только вчера поймал свою бестию! – повысил голос Норфолк. Похоже, сдержанность начинала ему изменять с бешенством. – Вон часовщик с ратуши отдал душу демиургам – пусть для начала Спенсер попытается в этом разобраться!

Джеймсу надоело, что о нём говорят в третьем лице, поэтому он решительно сказал:

– Моя бестия полностью приручена и послушна! Так что не стоит…

И в этот же момент в коридоре раздался громкий рык и устрашающий грохот.

***

Она ударила его по лицу, но когти не выскочили, и вместо ошмётков мяса на лице Гантера появились лишь несколько жалких царапин. Он среагировал быстро, выставив блок локтем – другого бестия и не ждала. Но она не собиралась останавливаться, нырнула под мужской рукой и всадила что было силы кулак под рёбра. И снова отсутствие костяного нароста не позволило ничего сломать противнику.

Гантер махнул рукой, но слишком слабо. Почему он не атакует, а лишь защищается? Впрочем, какая разница, чем занят этот слабак. Самое время его проучить как следует.

Внезапно Алария поняла, что латунный браслет на руке можно использовать как частичную замену боевой форме. Он укреплял слабую кость и смягчал удары. Она использовала обманный замах коленом, на который всегда ведутся все мужские особи, переживающие за своё гипотетическое потомство, и со всей дури всадила браслетом Гантеру в висок. Тот в последний момент дёрнул головой, и сталь лишь рассекла скулу. Но появившаяся кровь запустила сердце в ускоренный режим. Алария ухмыльнулась и замахнулась вновь.

– Стоять! – прогремел голос Джеймса, и бестия замерла, не завершив движения и тяжело дыша.

Грудь Гантера тоже сильно поднималась вдохами, и он ощерился.

– И вот это обученная и послушная бестия? – слова Конрада Норфолка прозвучали в наступившей тишине словно приговор. Сарказма Алария не поняла, но по мрачному лицу своего хозяина догадалась: что-то пошло не по плану.

Она поглядела по очереди на окруживших её мужчин – глаза Гантера пылали ненавистью, презрение в лице Норфолка было в общем-то ее не трогало, да и сердитые брови Джеймса прямо сейчас не особо волновали. В самую последнюю очередь она перевела взгляд на начальника полиции, стоящего в проёме двери и качающего головой. Глаза сами нырнули в пол, словно у нашкодившего бесёнка.

– Дело Рипли забирает Конрад Норфолк, – сказал Харви. – С часовщиком, если хочешь, можешь разобраться ты, Спенсер. Надеюсь, ты как следует высечешь свою бестию, чтобы в следующий раз она не срывала тебе заказы.

Джеймс кивнул с каменно-мрачным выражением лица, и Харви скрылся в кабинете, не закрывая дверей. За ним тут же двинулся Норфолк, задержавшись на мгновение в проёме, и кинул небрежно через плечо:

– Ну же, Спенсер, не грусти! Если подумать, то дело откинувшегося часовщика может быть связано с убийством ратмана. Например… – Он словно бы задумался, дурашливо воздев к потолку глаза. – Например, так: заседания магистрата проходят обычно в ратуше – не в этот раз, но обычно – а часовщик чинил главные часы ратуши…. Вдруг это серийник?

Довольных смех соперника стихал внутри кабинета.

– Алария, – жёстко сказал Джеймс. – Ты стоишь и не двигаешься, пока я не выйду. Ни единого жеста. Ни единого шага. Замри!

Его шаги удалились, и дверь прикрылась.

Алария и правда не могла пошевелиться. Она перевела взгляд на Гантера, ожидая, что тот воспользуется ситуацией, и лихорадочно думала, как быть. Но нападать он не стал. Лишь медленно подошёл, оттирая кровь со своей щеки, и нагнулся, приближая к ней своё лицо.

Ей удалось разглядеть в деталях потемневшие от гнева глаза, ощерившуюся верхнюю губу и слегка удлинившиеся клыки.

– В следующий раз, тварь, когда я не буду скован приказами хозяина, – тихо и угрожающе проговорил Гантер, – я оторву тебе башку и выну одно за одним все рёбра. Так что внимательно следи за своей спиной и не спи по ночам слишком крепко, поняла?

Ей очень хотелось сказать ему что-то, дать понять, что не испугана и не сломлена – но она не стала. Хотя рот не был скован приказом Джеймса, да и слова нужные нашлись бы легко. Но она осознала, что союзниками с этим высшим ей никогда не быть. Он уже слишком не-бестия, этот мир отравил его и перекроил анормальные звериные реакции, наложив запретов. В том, что Гантер – говнюк, вряд ли виновато это место, скорее всего, тот и дома был таким же придурком.

Просто Алария вспомнила, что мести надо отстояться. Чтобы вся муть осела и стало кристально видно самый лучший вариант её воплощения.

Она закрыла глаза, пряча эмоции внутри.

Хотелось орать от бессилия и злости, но такого удовольствия она не доставит никому. Ни Гантеру, ни его противному хозяину, ни Джеймсу. Чем бы тот ни был расстроен. Она не чувствовала себя виноватой. Лишь сердитой и беспомощной.

Дыхание высшего оседало на лице, и её начало мутить. Она считала удары сердца и на каждое представляла, как её рука с нормальными боевыми когтями оставляет на груди этого зверя всё новые и новые рваные раны. Сдерживаться было тяжко. Но вскоре – слава всем местным богам, если тут таковые были – он сделал шаг назад, и, судя по звукам, вернулся на своё мягкое сиденье у стены.

А она незаметно перевела дух.

***

Забираться в брюхо непонятного металлического создания, которое вроде как не ест людей, а только перетаскивает с места на место, решительно не хотелось. Но резкий приказ Джеймса заставил Аларию послушаться. Внутри оказалось сухо и тепло. Две лавки, расположенные друг напротив друга были гладкими и удобными. Хотя бестии всё же было ужасно некомфортно. Особенно когда закрылась дверь, отрезав их от тротуара и свободы.

Джеймс сел на одну из лавок и жестом велел ей располагаться на другой. И сейчас он впервые поглядел на неё прямо: взгляд не предвещал ничего хорошего. Алария начала медленно опускаться на сиденье, и именно в этот момент всё вокруг пришло в движение: улица за окном куда-то поехала, а сама Алария неловко завалилась на лавку, зашипев от ужаса. Но хуже не стало, никто её не грыз и не переваривал, и постепенно ей удалось немного успокоить бешено тарахтящее сердце.

– Почему ты ослушалась приказа и напала на Гантера? – голос Джеймса звучал тихо, но Аларии захотелось вжать голову в плечи, словно нашкодившему бесёнку. Вместо этого она, наоборот, выпрямила спину и поглядела на мужчину.

– Приказа не нападать на других бестий не было, – сведя брови, сказала она.

– Был приказ не портить чужую собственность.

Она едва не задохнулась от негодования.

– Гантер… бестии – собственность?!

– Пока на вас наши браслеты – да, – жёстко сказал Джеймс, не отводя взгляда. – Я знаю, что ты не просто зверь, Алария. Ты умна и сообразительна, но не желаешь этим пользоваться. Или делаешь назло. Не знаю пока. Но нам с тобой не удастся достигнуть взаимопонимания, если ты и дальше продолжишь игнорировать правила поведения бестий в нашем мире. Я не сторонник подчинения через боль….

Воспользовавшись паузой в его речи, она ввернула:

– Ну конечно, ты же у нас такой добрый…

– И ты уже обдумываешь, как этим воспользоваться? Не спеши, взвесь всё как следует.

Она и правда обдумывала использовать слабость Джеймса против него, но, похоже, поспешила с выводами. Впрочем, раскаиваться или менять планы она всё же не хотела. Пока мало данных. Пока рано. Поэтому молчала, дожидаясь следующих слов.

– Я тебя накажу, Алария. Твоя выходка стоила мне дела и нанесла серьёзный удар по репутации, и просто так оставить не выйдет. К тому же давать тебе таким образом разрешение творить, что вздумается, и трактовать мои приказы слишком вольно я не стану. Я знаю, на что способны бестии, и понимаю возложенную на меня ответственность. Но тяжесть твоего наказания будет зависеть от того, что ты скажешь. Поэтому ответь, Алария: почему ты напала на Гантера?

– Он редкостный говнюк.

– Это не повод пытаться его убить.

– Почему? – не поняла она. – Очень даже повод. Вы, люди, можете между собой решать ваши вопросы как заблагорассудится. Но получил Гантер за дело и выхватил, надо сказать, мало: мне не удалось даже выпустить когти. И он сам знал, за что, и принял это.

– Он не принял. Он не дрался с тобой, потому что хорошо понимает приказ хозяина и умеет вести себя в мире людей.

– Так верни меня в мир бестий!

– Бестиарра для тебя закрыта, смирись с этим. Да и ты сама через пару лет не захочешь туда возвращаться.

Алария презрительно фыркнула и отвернулась к окну. Но вид пролетающих мимо домов вызвал тошноту, поэтому пришлось вернуть взгляд к Джеймсу. Тот внимательно её изучал, словно решая что-то.

– Мы теперь с тобой связаны, Алария. Я смогу получить другую бестию, лишь убив тебя. Но я верю, что у нас получится плодотворное сотрудничество. И к нему ведут несколько путей. Первый – следовать правилам нашего мира. Попытаться понять и принять. Я в свою очередь обещаю прислушиваться к тебе и твоим нуждам. Защищать, если тебя будут обижать…

Тут Алария снова фыркнула, не веря, что человек говорит всерьёз. Он продолжил, словно не заметил этого:

– Но есть и другой путь. Он лежит через наказания и поощрения. Просто и обыденно, как с обычными бесами. Ослушался – больно. Сделал хорошо – похвалили. Приручить можно любого зверя, и поверь, Алария, у меня есть для этого инструменты. Но повторюсь: я бы не хотел взаимодействовать такими способами.

– Почему ты не можешь меня просто отпустить? – Она сощурилась. – Я плохая бестия. Непослушная. Дикая. Возможно, необучаемая. Возьми себе другую. Верни меня назад.

Джеймс откинулся на стенку позади себя и усмехнулся одной стороной рта.

– Представь ситуацию: я возвращаю тебя в твой мир, снимаю браслет, и что происходит дальше?..

Алария отвела глаза, подключая фантазию. Они оба стоят у врат, браслет с руки падает на песок… И в ту же минуту она отрывает ему голову одним ловким и сильным движением. Он не успеет даже вскрикнуть.

Справиться с лицом не вышло, и Джеймс усмехнулся ещё шире.

– Вот об этом я и говорю. Мы связаны, и нам придётся искать пути существования совместно. Наша жизнь может быть довольно комфортной. А может быть полна противостояния и трудностей.

Алария молчала, не зная, что сказать. Смириться в её планы не входило, и боли она не боялась. Но похоже, что у Джеймса тоже теперь выбора не было. По другой причине, но всё же. А значит…

– Я буду ждать, когда ты ошибёшься, – тихо сказала она.

– Я это понимаю, – спокойно ответил он, – и понимает любой владелец бестии подобного уровня. Это понимает и Конрад Норфолк, ведь Гантер, несмотря на всю его заинтересованность детективным делом и верность хозяину, едва ему представится возможность, покажет в полной красе всю свою демоническую суть. Но посмотри: они отличная команда. И пока они намного лучше нас, как ни печально это признавать.

– Гантер не лучше меня. Будь возможность принять боевую форму, я бы его разделала!

– Не стоит его недооценивать.

– Не стоит недооценивать меня!

– Пока это сделать сложно. Ты в первый же день устроила погром в полицейском участке. – Он выглянул в окно. – Теперь мы доехали на место преступления. Если ты разнесёшь ратушу, то вряд ли нас ждём славное будущее лучшей детективной команды Чинвата.

Говорил Джеймс почти весело, настолько, что Алария не поверила своим ушам. Он не сердится? Или умеет откладывать свои чувств на потом?

Но в этот момент чудище открыло свою пасть, и Алария выскочила наружу, переводя дух. Вряд ли она хоть когда-то сможет привыкнуть к этим штукам. Очень вряд ли.

***

Вид ратуши впечатлял. Высокое столбообразное здание с крупным стеклянным куполом и большими прозрачными же дверями в виде стрельчатой арки сразу же притягивало взгляд, и ни у кого не могло остаться сомнений, что это самое важное сооружение на всей площади. Эффектная открытая галерея тянулась лентой балюстрады вокруг всей башни и разрывалась лишь огромными часами. Ниже были раскиданы небольшие декоративные балкончики – каждый служил данью уважения одному из демиургов. Об этом свидетельствовали объёмные изображения их атрибутов в круглых металлических медальонах, вмонтированных прямо в стены поверх балконных дверей.

В стены из серо-коричневого кварцита были заложены металлические трубы, рейки и медальоны, которые блестели в лучах пробивавшегося через смог солнца и добавляли торжественности.

Ратуша была старой. Насколько помнил Джеймс Спенсер, ей испольнилось больше трехсот лет, но слишком ветхой она не выглядела. Возможно, дело было в хорошей реставрации, которая проводилась, ещё когда он сам был совсем мальчишкой. Раньше и строили на совесть, и ремонтировали не хуже.

Справа ратушу слишком близко подпирал жилой дом, отчего улица, идущая между ними, почти не подходила для транспорта. Замучившись ремонтировать сколы и царапины в камне, городские власти объявили улицу пешеходной и перед её началом поставили невысокую стелу с медным набалдашником.

Бестия озиралась, но молчала, и это Джеймса более чем устраивало. То, что новое дело его удручало, не давало права делать его спустя рукава. А значит, ему надо сосредоточиться и вникнуть в произошедшее.

Вскрытие часовщика ещё не проводили – все бегали вокруг тела ратмана. Так что ни подтвердить причину смерти, ни опровергнуть пока было нельзя. Согласно записям полицейских, на теле не было никаких повреждений, лёгкая синева губ и бледность – ну так человек вообще-то умер. Учитывая возраст часовщика, сердечный приступ казался вполне удобоваримой причиной.

Но Джеймсу хотелось загадку. Интересное дело. Такое же, что почти было в его руках, когда бестия устроила битву за власть прямо перед кабинетом начальника.

Он со вздохом закинул в рот пастилку от дурных привычек и решительно взялся за большую ручку тяжёлой двери.

Внутри ратуши почти никого не было. В обычное время здесь нахдилось бы не протолкнуться от людей, пришедших подать заявления или оформить разрешения. Но сейчас здание ремонтировалось, и только пара рабочих перекладывала стройматериалы. Пустовали и залы для заседаний, располагавшихся на втором этаже, куда вела красивая винтовая лестница из ажурного металла со множеством декоративных деталей, сейчас покрытых слоем строительной пыли. Но путь Джеймса лежал не туда – ему нужно было в заднюю часть здания, где в толще стены шёл скрытый от глаз подъём на самый верх, под купол, где обитали механизмы часов, отсчитавших последние секунды жизни своего главного служителя.

Подхватившийся было охранник плюхнулся назад в своё кресло, едва увидел жетон детектива.

– Идём, – скомандовал Джеймс замешкавшейся бестии.

Эта лестница в отличие от парадной, оказалась простой, даже аскетичной. Она шла прямо в толще стены, закручивалась винтом и была такой узкой, что у Джеймса невольно возникло оущение, что он ни за что не разойдётся здесь даже с одним человеком. Бестия бодро топала следом и не демонстрировала признаки беспокойства – похоже, клаустрофобия ей была не знакома.

– Пахнет смертью, – сказала она.

– Здесь недавно умер человек. Именно поэтому мы и здесь.

– Ты любишь смотреть на трупы? – в голосе сквозило небольшое удивление. – Так тела уже нет, кто-то его утащил.

Джеймс позволил себе улыбнулся, зная наверняка, что со спины она не увидит выражение лица. Он бы не хотел, чтобы она узнала: временами он находил её весьма забавной в этом своём особом взгляде на жизнь.

– Я должен выяснить, отчего он умер. Это моя работа.

– Зачем? – искренне удивилась Алария.

– Если его кто-то убил, то убийца должен понести наказание.

– Почему? Может, он заслужил смерть? Может, он был придурком, или никчёмным, или безумным? И потом, раз его убили, значит, он не смог постоять за себя. То есть точно был слабаком. Слабаки не выживают, это закономерно.

– У нас другой мир, Алария. Мы цивилизованны и не убиваем друг друга просто так. Жизнь священна, её дали нам демиурги, и никто не имеет права её забирать. Если кто-то нарушит этот закон, то он будет пойман и наказан.

Бестия замолчала, явно обдумывая услышанное. В очередной раз Джеймс осознал, как непросто ей придётся привыкать к новым условиям. А ему – удерживать в рамках её дикие привычки, стараясь, чтобы бестия не разнесла по камешку славный город Чинват.

Они миновали выход на предпоследний этаж – здесь располагались архивы и склады, наглухо закрытые на время ремонта – и прошли на самый верх. Выйдя наконец в простор огромного механического зала, Джеймс понял, как сильно давили на него узкие стены. Он вдохнул полной грудью и тут же чихнул. Похоже, строительная пыль добралась и сюда. Или же это была обычная пыль веков и истории?

Высокий купол хорошо освещал помещение, но не слепил глаза – его стёкла были слегка затемнены, словно покрыты благородной патиной. По сторонам находились несколько дверей, ведущих в подсобки, но внимание сразу же привлекал огромный, больше человеческого роста раза в три, механизм ратушных часов. Он уходил вверх, над уровнем пола, и спускался на ярус ниже, туда вели две лестницы с грубыми металлическими поручнями.

Диски, лопасти, шестерёнки, колбы, трубки – всё это создавало уникальное, даже поражающее впечатление. Часть деталей двигались, а другие замерли в молчаливом ожидании. От часов веяло теплом, пахло смазкой и крепко фонило магией.

Джеймс окинул взглядом пол. Тот был чисто вымыт и никаких следов от тела тут не осталось.

– Почему ты решил, что его убили? – подала голос бестия. – Кровью вообще не пахнет.

– А чем пахнет? – Он повернулся к девушке.

– Страхом. И болью.

Это было любопытно, но, к сожалению, не давало зацепок. Старик мог умереть от приступа, успев перепугаться внезапно вспыхнувшего агонией сердца.

– Ещё что-то интересное чуешь? – уточнил Джеймс.

– Откуда я знаю, что для тебя интересное, – буркнула бестия. – Здесь всё насквозь пропахло магией. – Она кивнула на часы. – Вот эта штука так ей сияет, что вообще ничего не могу разобрать. Даже человека, прячущегося за вон той стойкой едва распознала.

Джеймс резко обернулся и увидел нехотя выходящего на свет невысокого сгорбленного человека. Аристократический мозг Джеймса отказывался именовать невнятные тряпки на его теле одеждой. Лицо казалось сероватым и болезненным, и по нему было очень сложно определить возраст: явно средний, но насколько далеко средний – не ясно. К тому же висящие на носу очки с толстыми стёклами и объёмной металлической оправой, напоминавшей бинокль, не позволяли увидеть глаза.

– Приветствую вас, – поскрипело существо, которое всё же идентифицировалось как мужчина. – Неловко вышло. Я не то чтобы прятался… не сразу вас заметил, а потом было неудобно вклиниваться посредине разговора. Меня зовут Гизмо, Гизмо Дженнингс. А вы, стало быть…?

– Я детектив Джеймс Спенсер. А это моя… помощница Алария.

– Бестия? – оживился Гизмо, очевидно, разглядев латунный браслет. – Ух ты! А можно её поближе рассмотреть?

В груди Аларии начал формироваться рык, и Джеймс поспешил ответить:

– Мы здесь не за этим. Я буду расследовать дело о смерти часовщика, поэтому я здесь. А вы?

– А я здесь работаю. Подсобные работы, уборка, мелкая починка, туда-сюда. Почитай уже лет сорок, – отвечал Гизмо Джеймсу, но сам украдкой, маленькими шажками подбирался всё ближе к Аларии – похоже, бестия очень сильно его заинтересовала. – А вы, стало быть, выкупили дело? Неужто с причинами смерти господина Тибериуса не сможет разобраться обычная полиция?

Это Джеймс тоже решил проигнорировать. Вообще, его начал разряжать манера Гизмо отвечать на вопросы кучей собственных.

– Вы и обнаружили тело, мистер Гизмо? – Это детектив и так знал из документов, но никогда не бывает лишним проверить базовые сведения.

– Да, – сразу погрустнел мужчина, ещё больше скрючившись. – Вот прямо тут и лежал, бедняга.

Гизмо не особо чистым пальцем указал в рисунок на полу. Большой астрономический круг, на котором изображены планеты демиургов и их путь вокруг солнца, меридианы и зоны стихий – всё это казалось вполне логичным именно здесь, в сердце времени. «Вселенский часовой механизм» – любил называть эту классическую карту старый учитель Джеймса.

– Прямо в центре лежал, – продолжил рассказывать Гизмо, – словно в ритуале каком участвовал. Может, и впрямь не сам он умер, а? Как считаете, господин детектив?

– Ну, упал он не в центре, – подала голос Алария. – Это он потом переместился в середину круга.

Джеймс начал думать, что польза от бестии всё же будет. Надо только избавиться от лишних глаз и ушей. Но сначала надо задать все интересующие вопросы.

Не позволяя Гизмо отвлекаться, детектив выяснил, что часовщик в последнее время много ворчал по поводу того, что ремонт ратуши и пыль проникает под купол и вредит механизму. Что у Тибериуса есть дочь – девица на выданье, но слишком тощая, которая работает в ресторане под названием «Инферно». На здоровье старик жаловался постоянно, он иногда даже ночевал прямо в здесь, наверху в ратуше, чтобы не ходить по крутой лестнице.

Спровадить мужчину получилось не так просто, как получить ответы. Он только что руками не цеплялся за перила, пытаясь придумать повод остаться подольше.

Когда они с бестией наконец остались одни, Джеймс повернулся к ней и спросил:

– Что ещё ты можешь сказать по поводу этого места?

– Мне здесь не нравится. – Она пожала плечами.

– Можешь чуть подробнее сказать. Не нравится что?

– А что тебе за дело? – Алария вдруг нахмурилась. – Тебе ничего не угрожает, так что моё включение вроде бы не требуется.

Джеймс прищурился. Временами бестия очень напоминала обычную девушку – непонятную часть человечества, к которой надо найти подход и стараться не обидеть ненароком. Но это был опасный путь. Тот, кто забывал, что рядом с ним существо из другого мира, жестокое и опасное, сам становился жертвой и весьма плачевно заканчивал свои дни. Лично он не знал, но слышал, что иногда люди сближались с бестиями и давали тем свободу. И тогда погибель ждала не только самого отчаянного владельца зверя, а ещё и многих невинных вокруг. Вернуть освободившуюся от браслета бестию в свой мир очень непросто, а в одиночку – практически невозможно.

На эту дорожку Джеймс Спенсер точно никогда не встанет. Но искать ключ к собственной бестии всё равно придётся.

– А тебе не интересно? – спросил он. – Мне казалось, тебе нравятся загадки. Ты и моего друга Оукли часто развлекала такими…

– И в чём здесь загадка? – мрачно насупив брови, спросила она.

– Ну смотри: убийца – если, конечно, здесь имело место убийство – пытается сделать так, чтобы его не поймали. Он путает следы, старается не оставлять улик, наводит на ложные версии. Детектив же пытается распутать все сложности и докопаться до правды. И в итоге поймать преступника.

– Почти как охота?

– Почти как охота. – Джеймс в последний момент поймал улыбку, уже готовую вырваться на свободу. Как ни старалась бестия, свою вспыхнувшую заинтересованность ей скрыть не удалось.

Она ещё некоторое время постояла, скрестив руки на груди, но потом выдохнула и медленно повернулась вокруг своей оси.

– Я не знаю, какие ещё есть места в вашем мире, – начала она, разглядывая механизм часов, – но здесь хорошо убивать, чтобы прятать следы. Тут сильно пахнем магией, и разной. Это сбивает, мешает учуять что-то ещё. Как можно убить человека в вашем мире, если нет крови?

– Здесь не только крови не было. Следов удушения и вообще чего-либо, что говорило бы о насильственной смерти. Возможно, он умер сам по естественным причинам. Но мне нужно проверить и убедиться, что это так. Есть куча способов умертвить человека, магические в первую очередь. То, что тебе не учуять, не беда. У меня есть и свои способы.

Джеймс отстегнул от своего пояса цепочку с висящим на ней металлическим кулоном, похожим на большую резную каплю. Присев рядом с центром нарисованного на полу рисунка, он взялся за конец цепочки и щелчком отправил кулон в движение. Металлическая капля начала раскачиваться, вырисовывая овалы и при этом постоянно ненамного смещаясь по кругу. В воздухе заискрило от магии, и бестия наморщила нос.

– Это что ещё за штука? – спросила она.

Джеймс, не отрываясь от своего занятия, предупредительно поднял палец свободной руки, призывая её помолчать. И лишь когда кулон проплясал овалами полный круг, мужчина встал, ловко подхватывая свободный конец и собирая цепочку себе в кулак.

– Это маятник Фуко, – пояснил он. – Позволяет отследить магнитные колебания земли и узнать, нет ли в них нарушений.

Алария качнула головой, явно не понимая ни слова.

– Проще говоря, я могу узнать, проводился ли здесь какой-либо ритуал в последнее время. Любое магическое вмешательство вносит коррективы в земное поле, и требуется некоторое время, чтобы оно выровнялось.

– А тебе эта штука не мешает? – немного ревниво уточнила Алария, кивая на часы за спиной.

– Зависит от концентрации и силы мага. Но ты права, она здорово сбивает. – Джеймс огляделся. – Где, ты говоришь, сначала лежало тело?

– Тут. – Она указала на место в полутора метрах от центра рисунка.

Мужчина переместился и заново запустил маятник. В этот раз Алария уже с большим интересом наблюдала за его действиями.

– Любопытно, – проговорил Джеймс, задумчиво возвращая кулон на ремень своих брюк.

– Что? – Бестия едва не вытянула шею, стараясь заглянуть ему в глаза.

– Что-то здесь явно происходило, – не стал скрывать он. – Несильное, но всё же явно магическое по природе вмешательство было. Но, к сожалению, нам это не слишком помогает. Возможно, у часовщика был при себе шприцедоз, если были проблемы с сердцем, и он о них знал. Тогда, почувствовав себя плохо, он просто активировал препарат и ввёл его себе. Раскрытие лекарства вполне могло вызвать возмущение магнитного поля… Но это стоит проверить. Идём!

***

Ресторан, в котором работала дочь часовщика, оказался пафосным и ярким. А значит, бестиям туда вход закрыт. Не то чтобы владельцев бестий, которых много именно в обеспеченных кругах, было заказано посещение этого заведения и подобных ему, просто созданий из Бестиарры надлежало оставлять в специальном зверятнике позади ресторана. Их там тоже кормили, если хозяин распорядится.

Но Джеймс Спенсер был пока не готов к таким экспериментам. Кто знает, какие ещё лазейки в его приказах сможет обнаружить Алария.

На удачу, владелец заведения оказался хорошим знакомым его семьи, поэтому, вознося мысленные благодарности аристократическим связям, Джеймс договорился о встрече с Луизой Тибериус в демократичном кафе напротив.

Девушка пришла в строгом одеянии официантки, состоявшем из блузы, кожаного жилета и длинной в пол юбки. Сквозь слой пудры можно разглядеть покрасневший нос – другой косметики на девушке не было. Вероятно, она плакала, переживая горе, и поэтому не стала ни подводить глаза, ни красить ресницы. Относительно причин выхода на работу в такой день Джеймс не определился: то ли ей настолько катастрофически нужны деньги, что даже смерть отца не являлась самоотводом, то ли хозяин ресторана являлся редкостным самодур. Исключать ни одну из версий было нельзя.

– Добрый вечер. Это вы хотели со мной поговорить? – спросила она.

Джеймс встал, дождавшись, когда девушка присядет, а затем снова опустился на свой стул. Луиза стрельнула взглядом на браслет сидящей напротив бестии, затем настороженно поглядела той в лицо, но ничего не сказала. Алария же прищурилась и ради разнообразия не стала вздёргивать в недовольном рыке губу.

– Я расследую обстоятельства смерти вашего отца, – начал Джеймс.

– Обстоятельства? То есть… – Девушка затеребила юбку. – Это может быть убийство?

– У вашего отца имелись враги? – Джеймс не стал ни опровергать, ни подтверждать её замечание. – Недоброжелатели, быть может?

– Вряд ли. – Девушка опустила глаза и изо всех сил пыталась не заплакать. – Он не слишком общительный человек, сидит всю жизнь в этих своих часах. Иногда, мне кажется, он за день и рта не раскрывает… не раскрывал…

– А в последнее время ничего не изменилось? Не стал ли он более нервным или наоборот?

– Да, вы знаете, да… Хотя… – Она подняла глаза на Джеймса и сказала: – Я боюсь ввести вас в заблуждение, господин Спенсер. С моим отцом ни в чём нельзя быть уверенным. Он не очень любил людей, зато обожал механизмы. Особенно такие, магически наполненные. Мне иногда казалось, что эти часы с ратуши – его настоящий ребёнок, а не я. Они были для него особенным созданием. Особенно в последнее время… Он просто пропадал в этой ратуше.

– А почему именно в последнее время? Часы стали ломаться чаще? Ведь, если я правильно понимаю, то этот механизм просто находился у него на обслуживании.

– Этого я не знаю. У меня есть дневник отца, если он понадобится, я готова вам его предоставить. Но даже не знаю, поймёте ли вы в нём хоть что-то. Нормальных человеческих слов там по пальцам посчитать. Всё какие-то формулы, знаки, символы, рисунки…

– Спасибо, – с тёплой улыбкой сказал Джеймс. – Если вскрытие подтвердит естественные причины этого события, то он не понадобится.

Луиза рассеянно кивнула и уточнила, может ли она идти. Когда девушка удалилась, Алария тут же подалась вперёд через стол и спросила:

– А не странно задавать вопросы, если вообще не уверен, что часовщика убили? Может, стоит подождать решения?

– Некоторые вопросы будет уже поздно задавать.

– Тебе совсем нечем заняться? – спросила бестия и тут же прикусила губу, обжёгшись острым взглядом хозяина.

– Я совершенно не собирался сегодня ходить и занимать себя всякими, возможно, бессмысленными делами. Что я планировал делать, так это расследовать крупное дело убийства ратмана воздухоплавания и международных перевозок. Но одна безголовая бестия решила устроить в коридоре драку, и вот где мы очутились!

Алария тут же откинулась на спинку стула и скрестила руки на груди. Такой обычный человеческий жест, только вот зрачки в глазах вытянулись в линию. Джеймс даже услышал грохот закрывающейся между ними воображаемой двери. Хрупкое взаимодействие, наметившееся ещё днем, сейчас было начисто стёрто, но он не нашёл в себе сил устыдиться или хотя бы испытать слабый отголосок вины.

Он привык держать чувства запертыми глубоко внутри. Но сегодня этого всего было слишком много. Разочарование, гнев, злость. И на бестию, и на себя. Он придумал себе идеальный мир, в котором всё становится достижимым, едва в его документах появится заветная надпись о высшей категории. Но не тут-то было.

Тем более что приближался вечер, им предстояло возвращаться домой. А значит, надо было как-то решать вопрос с наказанием, которое он обещал и уже не мог отменить. Иначе она решит, что хозяин слаб, и непременно воспользуется этим. Слабых бестии подминают под себя, и ещё ни разу добром это не кончилось.

 

Глава 6 


Назад в хозяйскую пещеру они шли пешком. Джеймс молчал, глубоко задумавшись, и Алария решила сильно не отсвечивать, поэтому держалась позади, за его плечом. Ощутимо похолодало, и она впервые за день выпустила наросты на ступни. Вообще, климат в этом мире был холоднее, и ей стало понятно, зачем люди напяливают на себя такое количество самой разной одежды. Даже она сама начала подмерзать.

День, полный эмоций и впечатлений, немного стёр мысли о том, что будет, когда они вернутся. Джеймс обещал наказать её. Возможно, мягкость характера человека, проявлявшаяся несколько раз за сегодняшний день, и тут даст о себе знать, и он забудет. Ну или сделает вид, что забыл.

Но Алария почти хотела, чтобы он показал, что подразумевает под словом «наказать». Не то чтобы она хотела боли – никто в здравом уме этого не желает. Но ей было необходимо знать, на что способен её хозяин. Определить границы его жестокости и тогда сделать важные для себя выводы. А именно: что и как ей делать дальше.

Нарываться снова вряд ли стоит. Слишком мало она знает о том, что её сейчас окружает, и слишком сложен оказался местный мир. Прежде чем срываться с цепи, надо продумать, как после этого уцелеть.

Хотя как именно можно «сорваться» пока тоже не ясно. Но это дело времени. Она непременно что-то придумает.

Итак, наказание.

Алария пыталась придумать, какую кару применила бы сама на месте Джеймса, но это оказалось непродуктивно. Слишком часто в её версиях попадались словосочетания «оторвать голову» или «вырвать позвоночник». Она вдруг поняла, что её арсенал довольно скуден, ведь большая часть идей привела бы к смерти наказуемого.

Тут она вспомнила бесят, которые регулярно проверяли ееё на прочность. Но это пример тоже не годился. Мелкие не представляли реальной угрозы, да и проступки их были скорее шалостью, а то и просто глупостью не слишком сообразительных существ.

Алария осознала, как, в сущности, мало она знает о Джеймсе и его возможностях.

Из рассказов Алана Оукли она сделала вывод, что маги – слишком много о себе возомнившие существа. Парень много болтал и хвалился силой. Но поймать Аларию в итоге так и не смог.

В отличие от Джеймса.

Но значит ли это, что Джеймс умеет кидать огненные стрелы и испепелить человека на месте и, возможно, внушать другому какие-то собственные мысли? А, может, летать и ходить под землей?..

Умей он читать мысли, то узнал бы, что если она чего-то и боится в любом из миров, то это воды. Ей так и не удалось осилить навык плавания, поэтому для своей комфортной жизни она выбрала местность без больших открытых водоемов. Может ли Джеймс узнать её страх? Может ли использовать его?

По спине поползли холодные мурашки, но она взяла себя в руки, стиснула что было силы челюсти и запретила себе боятся.

Дом встретил теплом, и Алария едва не мурлыкнула. Только тут она поняла, как на самом деле продрогла за весь этот день. Да и есть хотелось сильно: чашка какого-то ягодного месива в кафе пропали в животе, даже не успев долететь до дна.

Но вряд ли сейчас её начнут заваливать едой.

– Наверх, – коротко приказал Джеймс, и его тон не обещал ничего хорошего.

Ослушаться не вышло бы. Первые ступеньки она едва переставляла ноги, и в общем-то могла бы ещё сильнее затянуть процесс. Но если уже стоишь перед пастью высшего, пара лишних вдохов тебя не спасут. Поэтому она выпрямила спину и ускорилась, почти взбежав по лестнице.

А вот Джеймс никуда не торопился.

Когда он вошёл, Алария стояла посередине комнаты, которую, видимо, стоило теперь считать «своей», и ждала, высоко задрав подбородок. Дверь он закрывать не стал, но остановился, едва перешагнув порог. Он поднял руки, провернул вокруг пальца одно из своих многочисленных перстней, глядя прямо Аларии в глаза, и резко выбросил кисть вперёд.

Латунный браслет на её запястье нагрелся и словно ожил. В то же мгновение невероятная сила сорвала бестию с места и впечатала в одну из свободных от мебели стен. Словно кто-то потянул за верёвку, привязанную ровно к символу её подчинения. Даже дух выбило.

Алария зарычала и дёрнулась, стараясь отодвинуться, но словно невидимая сила пришпилила её руку к стене. Она уперлась свободной ладонью в поверхность, отталкиваясь что было силы. Напрасно. Рука словно вмёрзла в этот мерзкий светло-коричневый рисунок.

Она исподлобья глянула на Джеймса, ожидая, что будет дальше.

Тот снова прокрутил своё кольцо, и уже вся бестия, будто прижатая невидимой гигантской лапой, распласталась по стене. Рык клубился в груди, взбирался по горлу и выходил рваными короткими хрипами. Ей не было больно. Но непривычно и от этого страшно находиться в таком уязвимом состоянии.

В битвах, даже проигрывая, даже умываясь кровью и агонией, она никогда ещё не чувствовала себя такой побеждённой. «Убью! Убью!» – билось в её голове. Но всем, находящимся в комнате, было понятно, что произойдёт это явно не сейчас.

Джеймс медленно подходил.

– Ты понимаешь, что сегодня сделала не так?

Алария оскалилась, не желая разговаривать. И ожидала за такое открытое проявление враждебности удара или чего-то похуже. Но Джеймс слегка сощурил глаза, внимательно следя за её реакцией. Он ослабил цепочку-браслет, болтавшийся на левой руке, и перекинул его через большой палец, чтобы тот пересекал ладонь. А затем вжал ладонь в лоб Аларии.

Её охватил ужасающий холод. Застучали зубы и завибрировало всё тело.

Затем стало внезапно жарко – так, что бисеринки пота выступили на висках.

А затем она ослепла. Сразу и резко. Раз – и настала темнота. Полная. Тотальная. Беспросветная.

Она хватанула ртом воздух, но потом зажмурилась и стиснула зубы. Не дождётся. Она не станет просить пощады.

– Это всё, на что ты способен? – рыкнула она.

Горло вдруг сжалось, отказываясь пропускать воздух. Оно позволяю лишь краткие послабления, чтобы внутрь просочилось толчком ровно столько кислорода, чтобы она не потеряла сознание. Но не больше. Стало страшно. Очень.

И тут же всё пропало. Спазмы дыхания. Темнота перед глазами. Рука Джеймса со лба.

– Алария, – голос его звучал устало, – скажи, что ты сделала сегодня не так?

Его лицо было близко, возможно, ближе, чем когда-либо за всё время. Она не увидела злости, ярости, наслаждения болью другого. Но точно разглядела твёрдость и решительность. На какой-то момент она словно почуяла в нём зверя, мощного, достойного. Если бы он был бестией, она признала бы в этот момент его силу и возможно… Нет, не «возможно». Он не бестия, он чужой.

– Я неверно поняла твой приказ, – процедила она сквозь зубы.

– Нет. – Мужчина качнул головой. – Ты не хочешь думать, прежде чем делать. И не хочешь принимать правила игры. А без этого у нас ничего не получится. Поверь, я могу сломать тебя. Всё из того, что я тебе сейчас продемонстрировал, я могу проделывать довольно долго. Я могу накинуть мой браслет тебе на лоб, и ты будешь варится в котле мучений всю ночь и весь день. Когда-то и твой запал закончится. И ты склонишь колени. Но я верю, что можно иначе.

– Сними свою латунную цепь. – Она кивнула на руку. – И мы опробуем иначе.

– У тебя может быть неплохая жизнь. Ты ещё успеешь понять все приятности нашего мира и сможешь ими пользоваться. Но ты – моя бестия, Алария. Ты мне служишь. А в это понятие точно не входит слом моих планов и запихивание палок в шестерёнки моих дел.

– Я не знаю твоих планов.

– Я объяснил тебе правила поведения в полицейском участке. Если бы ты обдумала свой шаг, прежде чем вцепляться Гантеру в физиономию, то ты бы поняла, что это ошибка?

– Возможно, – пришлось признать ей. – Но всё равно Гантер придурок, и я не откажусь от мысли когда-нибудь вырвать ему сердце.

– На убийство бестии нужны веские основания.

– А на убийство человека?

– Тем более.

Джеймс отошёл на несколько шагов назад и вернул перстень в первоначальное состояние. Стена резко отпустила Аларию, и она чуть не упала, пошатнувшись.

– Тебе ещё много предстоит узнать о нашем мире и понять его законы. Но на сегодня достаточно нравоучений. Приходи в себя и спускайся вниз. Справа от лестницы, по коридору, будет кухня. Приходи. Будем есть. Не знаю, как ты, а я зверски голоден.

Желудок бестии резко сжался при упоминании еды. Кажется, сейчас она была готова забыть о гордости ради чего-то сытного и, если не вкусного, то хотя бы сносного. Но нашла в себе силы исподлобья глянуть на мужчину, не выказывая своей заинтересованности.

Едва он вышел,Алария опустилась на пол, потому что ноги её с трудом держали. Физически она не испытывала дискомфорта – не считая усталости и слабости. Чего нельзя было сказать о моральных силах.

Она привыкла считать себя самым сильным зверем в своих краях. Бесы и бесята в счёт не шли в принципе. Да и мощных бестий она уже очень давно не встречала. Разумеется, к ней регулярно заявлялись претенденты на совместное потомство: они обхаживали её, уговаривали, хвалились ловкостью и мастерством охоты, притаскивали добычу и складывали к её ногам. Но пара вырванных пальцев или пробитая грудная клетка обращали кандидатов восвояси. Некоторые осыпали её ругательствами – таких она догоняла и давала дополнительные уроки жизни. Другие уходили понуро, но молча – понимая в полной мере, что такая самка им не по зубам.

Со столь бедным выбором найти себе пару было почти невозможно. Всё это заставляло её немного расстраиваться. И мечтать встретить кого-то достаточно сильного, чтобы было не стыдно ему довериться.

Теперь она встретила того, то сильнее её. Но он не бестия и уж точно не претендент на совместное будущее.

***

Внизу что-то загремело, до слуха долетел приглушённый возглас Джеймса. Она даже вскочила на ноги, готовая ринуться на помощь, но расслабила плечи. Не похоже, чтобы ему угрожала опасность. Хотя внутренняя готовность защищать хозяина, продиктованная приказом браслета, немного пугала.

Помявшись на пороге, она всё же решилась спуститься.

Уже на лестнице в ноздри попал чарующий аромат. Это было нечто однозначно съедобное, но опознать конкретный вид еды не удавалось. Алария вцепилась в перила, чтобы не поскакать вперед, снося всё на своём пути. Медленные шаги давались тяжело, но она в итоге справилась.

Джеймс сразу заметил её в проёме двери. Он как раз ставил на стол две одинаковые тарелки, наполненные этой потрясающе пахнущей пищей.

– Проходи и садись, – сказал он. – Ешь.

Сам устроился на стуле во главе стола, выжидательно глядя на Аларию.

Она опустилась напротив и сглотнула слюну, стремительно заливающую язык. Хотелось запустить пальцы прямо в эту непонятную мешанину и срочно запихнуть её в рот, чтобы удостовериться: на вкус это так же хорошо, или запах её обманул. Но Джеймс взял в руки многозубую палку и, ловко ею орудуя, начал есть.

Рядом со своей тарелкой она тоже обнаружила такую палку. Ложку она здесь уже видела, да и кое-чем подобным Алария пользовалась в своем мире, – затачивала раздваивающиеся ветки, чтобы поймать крупную рыбу. Иногда она прямо с неё и ела, но чтобы постоянно пользоваться такой штукой – до такого её голова дойти не смогла.

Она аккуратно взяла в руку диковинную палку и подцепила еду в тарелке. На удивление, это оказалось не очень сложно. Куда сложнее было донести пищу до рта, не вывалив по дороге. Так что Алария решила сократить ей путь и наклонилась к тарелке поближе.

Она аж зажмурилась от удовольствия, как только эта непонятная еда оказалась на языке. Ничего подобного ей раньше есть не приходилось, даже сравнить было не с чем. Но одно она поняла точно: она хочет умереть в чане с этой штукой. Захлёбываться ею, катать на языке, жадно глотать и вообще никогда не открывать глаза, растворяясь в этих восхитительных ощущениях.

– Нравится? – спросил Джеймс.

Она распахнула глаза и наткнулась на его немного снисходительный улыбающийся взгляд. Она выпрямилась и удивлённо моргнула: он сам был совершенно чистым. Он отправлял в рот всё новые порции пищи, и при этом ни кусочка от неё не осталось ни на губах, ни на подбородке. Тогда как она уже вся была чумазая.

Нет, после еды она всегда умывала лицо – этому её научили ещё родители. Иначе всё присыхает и становится неприятно. Даже бесята знают, что после еды надо вычистить морду и шерсть. Но чтобы вообще не перепачкаться?

Джеймс достал из какой-то металлической штуки на столе белый кусок ткани и положил перед ней. Сам взял такой же и вытер рот – словно ему это тоже было нужно.

– Можешь не спешить, – сказал он. – Если захочешь, то есть ещё.

– А можно? – вырывалось у неё быстрее, чем она успела это обдумать.

Он открыл одну из дверей – пахнуло морозным воздухом. Джеймс достал оттуда точно такую же тарелку, правда, еда на ней выглядела иначе, словно была покрыта прозрачным льдом. Алария разочарованно втянула воздух – запаха не было вообще.

Но затем мужчина лязгнул металлической дверцей какого-то ящика, и буквально через несколько секунд по комнате разнёсся тот самый чарующий аромат.

Вторая тарелка была поставлена перед Аларией, и та вернулась к своему необыкновенно вкусному занятию.

– Как это называется? – спросила она.

– Это рагу. Там мясо и овощи.

– Ты каждый день это ешь? И где ты на это мясо охотишься?

– Еда бывает разная, и мне не приходится охотиться ради неё. Но не думай об этом пока. Для первого дня с тебя и так достаточно информации.

Спорить Алария не стала. Зачем спорить, если в рот попадают всё новые и новые порции такой чудесной штуки?

После еды настало не только плотное насыщение, но успокоение. Настолько, что глаза начали слипаться.

– Иди к себе, – сказал Джеймс. Затем в голосе его появились нотки приказа. – Из дома без меня выходить не смей. Ни через двери, ни тем более окна. Нельзя так же выпадать из дома или вываливаться. Ясно?

Похоже, не только бестия умела делать выводы и корректировать своё поведение. Осталось выяснить, у кого это будет получаться лучше и кто первее добьётся собственных целей.

 

Глава 7 


Утром Джеймса разбудил испуганный вопль, разнёсшийся по дому. Он подскочил с кровати, пытаясь сообразить, что происходит. Ледяной шип осознания насквозь пробил грудную клетку, на мгновение заблокировав способность дышать. Это миссис Пош!

Он начисто забыл, о чём они договорились: если с бестией всё будет нормально, то именно сегодня его домработница возвращается к своим привычным обязанностям. Но полный ужаса и испуга крик заставлял усомниться в этом самом «нормально».

Как был, в одних мягких спальных штанах, Джеймс рванул из своей комнаты на первый этаж. Едва не кубарем, перепрыгивая через ступеньки, он на ходу костерил свою рассеянность. Он запретил бестии покидать дом, хотя перемещаться по нему ей было дозволено. Но пришла миссис Пош, и…

Он ворвался на кухню, где, по его предположениям, и происходила какая-то драма.

Миссис Пош и бестия застыли друг напротив друга на приличном расстоянии, и обе были целы и невредимы.

– Что случилось? – воскликнул он. – Вы в порядке?

Пожилая женщина расширенными от ужаса глазами смотрела на Аларию и не двигалась.

Бестия повернула к нему голову:

– Я ничего не делала! Она сперва начала со мной разговаривать, а потом как заорёт…

– Миссис Пош? – Джеймс сбавил громкость и перешел к успокаивающему тону. – Не хотите присесть?

Экономка на автомате шагнула к столу и плюхнулась на выдвинутый стул. Только тут она перевела глаза на хозяина.

– Вы её видели, господин Спенсер?! – женщина начала громким шёпотом. – Она ж как человек совсем! Я и не поняла, что она… это самое. Захожу на кухню, гляжу, а тут девушка… в таком виде. Что я должна была подумать? Девушка на кухне в вашей одежде… Я решила, что у вас была… ммм… гостья ночью!

Джеймс скользнул взглядом по Аларии. Он вынужден был признать, что вид у той и правда был двусмысленный. Вчерашние брюки бестия проигнорировала, и из-под полы длинной рубашки торчали стройные голые ноги. Разлохмаченные после сна волосы вполне вписывались в нарисованную мозгом домработницы картину. Лишь латунный браслет, блестевший на запястье, торчал из закатанных рукавов и развеивал иллюзии.

– Нет, миссис Пош, это не гостья.

– Так я уж увидела! Она руку вперёд выставила, показала…

Джеймс мысленно похвалил бестию.

– Я вообще-то здесь и всё слышу, – встряла в разговор она.

Джеймс вздохнул.

– Миссис Пош, не стоит переживать. Это Алария, моя бестия и отныне обитатель этого дома. Она не опасна и под полным контролем. Алария, это миссис Пош, она экономка… следит за домом, готовит еду и так далее. Обижать её нельзя. Мешать ей нельзя. Если миссис Пош что-то тебе скажет, то ты выполнишь. Разумеется, в рамках приоритетных приказов. Поняла?

– Да. – Бестия кивнула, слегка прищурившись. – Она готовит еду?

– Ох, – спохватилась миссис Пош, подскочив со стула. Похоже, привычная рутина отвлекла её от пугающей персоны Аларии. – Завтрак! Сейчас все сделаю!

Она повернулась было к столу для готовки, где стояли две корзинки с продуктами, но потом снова обратилась к хозяину.

– Господин Спенсер, возможно, вам стоит одеться? Всё же в доме девушка, а вы немного… хм… неподобающе выглядите.

– Это не девушка, – рассеянно заметил Джеймс, но просьбу экономки всё же отправился выполнять. Надо пополнить запас мятных пастилок, с новым жителем дома никаких нервов не хватит. Так недолго сорваться и снова начать курить.

– Вообще-то я девушка, – на грани слышимости проворчала бестия, ни к кому конкуретно не обращаясь. – Не парень же…

Когда Джеймс спустился вниз во второй раз, уже полностью одетый, побритый и готовый к новому дню, то в кухне застал всё тех же действующих лиц. Только Алария сидела за столом, поджав ноги и наблюдала за миссис Пош. А та заканчивала готовить завтрак. И судя по нервным движениям, уж точно не была спокойна.

Джеймс отправил бестию в душ. Принцип работы всех главных механизмов в доме он объяснил ещё вчера – особенно впечатлил Аларию унитаз и система смыва, – но, похоже, поначалу о некоторых вещах ей придётся напоминать.

Когда она ушла, Джеймс присел за стол на ещё тёплое после бестии сиденье и обратился к миссис Пош.

– Рассказывайте, что вас беспокоит.

– Она смотрит на меня так, словно хочет сожрать! – Экономка всплеснула руками, поворачиваясь к хозяину. – Я даже один раз заметила, как она облизывается.

Джеймс улыбнулся:

– Скорее всего, она мечтает выхватить еду прямо у вас из-под рук.

Миссис Пош растерянно моргнула.

– Она голодная? Вы её не кормили?

– Конечно, кормил. Но есть подозрение, что количество продуктов теперь увеличится даже больше чем вдвое.

– Бедная девочка, – экономка в свойственной ей эмоциональной манере перескочила от паники к сочувствию. – Небось, голодала там у себя в Бестиарре. Вам накрыть в столовой?

Он покачал головой:

– Нет. Для столовой у нас ещё слишком плохо с манерами.

***

Сытая и довольная бестия вышагивала вслед за Джеймсом по улице. Со вчерашнего дня паника в её глазах при виде механизмов и самодвижущихся машин была уже не столь явной: временами она ещё вздрагивала от звука клаксонов и натужных выдохов паровых двигателей, но приседать и вжимать голову в плечи почти перестала.

Ему хотелось заняться делом, но сперва нужно было привести Аларию в приличный вид. Босиком и в его одежде она выглядела оборванкой. Слишком сильно наряжать своих бестий было не принято, однако их внешний вид был частью статуса. А Джеймс всё же был не просто детективом, а представителем аристократического рода. Пусть и считался паршивой овцой, но родственники надеялись вернуть его на правильный путь, вручить ключи от семейного бизнеса, а значит и в доме ему никогда не отказывали и из завещания не вычеркивали. Это означало, что рано или поздно приобретение придётся представить и своей высокосветской родне.

Не во все магазины впускали бестий. Причём запретами грешил, как правило, средний сегмент, наименее склонный к переменам. Одеть питомцев можно было либо на совсем дешёвых рыночных развалах, либо уже в дорогих магазинах. Джеймса Спенсера привлекал именно второй вариант.

При входе в «Шёлковый Шип» гостей встречали две огромные витрины, в которых блестящие клёпанные позолоченными винтами манекены демонстрировали самые эффектные наряды. Алария застыла, раскрыв рот от изумления, и Джеймс не мог понять: она в восторге или же просто в шоке.

– Заходи! – скомандовал он.

К ним подскочил затянутый во всё чёрное консультант и, поклонившись, спросил, чем он может помочь.

Джеймс не слишком хорошо разбирался в женских тряпках. Он, конечно, неплохо представлял, как одевать девушек, чтобы их потом раздеть, но тут был явно не тот случай. Во что следовало нарядить бестию, чтобы той было удобно и комфортно, он сходу придумать не мог.

– Вы в затруднении, как я вижу. – Консультант вежливо улыбнулся. – Могу я предположить, что вам нужно подобрать вашей бестии во что-то, подходящее вашему статусу?

– Да! – Джеймс с облегчением выдохнул. – Вы сможете это сделать без моего… хм… участия?

– Разумеется. – Консультант снова поклонился. – К сожалению, вы не можете покинуть магазин, оставив бестию здесь. Вам придётся подождать. Но у нас прекрасная кофейня, удобные диваны и есть свежая пресса.

– Отлично, – абсолютно расслабился Джеймс.

Его успокоило отсутствие даже нотки страха в голосе консультанта, значит, с такими «клиентами» он имеет дело не в первый раз. Всё же деньги снимают огромное количество проблем, и он был вынужден в очередной раз вознести благодарности своему происхождению, позволяющему существовать в комфорте. Он, конечно, надеялся, что с получением статуса высшего мага ему удастся свои собственные доходы наконец возвысить над расходами. Но пока трастовый фонд и отцовы деньги позволяли повременить с затягиванием поясов.

– На какую сумму мы рассчитываем? – уточнил напоследок консультант. – И какой набор мы собираем? Гардероб, бельё, верхняя одежда?

– Я выпишу чек на ту сумму, которая понадобится: её нужно одеть целиком.

Ждать выбирающую наряды бестию оказалось ничуть не меньше, чем прихорашивающуюся любовницу. Джеймс успел выпить две чашки отличного кофе и прочитать не только все новости, но и пару исследовательских статей.

Разумеется, все первые страницы газет трубили об убийстве ратмана. Управление воздухоплавания и воздушных перевозок выкатила здоровенную статью о том, что, несмотря на горе и бесценную потерю, график поставки продуктов и необходимых товаров останется неизменным, повышения цен и дефицитов не предвидится. Однако так сходу никакая персона на освободившуюся должность объявлена не была. Джеймс примерно представлял, какая сейчас в магистерии творится паника.

Разумеется, не обошлось и без портрета Конрада Норфолка. Который «в очередной раз составит конкуренцию полиции в попытке забрать премиальный бонус за раскрытие дела». В этом и была суть работы детектива. Полиция получала зарплату, но для повышения раскрываемости, выдавался свободный подряд на завершение дела. Если с этим справлялась сама полиция, то выделенные финансы распределялись в виде премии между работавшими над заданием сотрудниками. Но если виновного находил частный детектив, то весь бонус уходил в его карман. Так городу удавалось существенно поднять заинтересованность своих полицейских и увеличить шансы на успешную борьбу с криминалом.

Когда интересное чтиво закончилось, Джеймс всё чаще стал посматривать в сторону примерочных. Длинный коридор, стены которого были обшиты тёмным деревом и увешаны прямоугольными зеркалами в тяжёлых медных рамах, выглядел как подиум. Выходя из-за поворота, наряженные девушки шли к ожидающим их кавалерам, чтобы предстать в полной красе. В чём он увидит свою бестию, Джеймс даже не догадывался.

Он предполагал, что та выберет нечто неяркое. Удобное, мягкое, тёплое. Скорее всего, это будут брюки, решил он. Возможно, пальто. Хорошо, если пальто. Сам он предпочитал классику – жилет поверх рубашки, но в такую погоду всегда набрасывал довольно демократичный плащ. Его рукава можно было поддёрнуть вверх и быстро получить доступ к болтающимся на запястьях браслетам. А вот в пальто так просто не оголишь руки, и браслет бестии не сможет быть на виду. Да, вряд ли это будет пальто.

– Господин Спенсер, – вырвал его из задумчивости голос консультанта. – Мы закончили. Вы готовы увидеть обновлённую Аларию?

Джеймс отложил газету, которую некоторое время уже не читал, а почему-то просто держал в руках, и поймал себя на некотором предвкушении. Это было не слишком уместно, но легко списывалось на необходимость поддерживать собственный статус.

Бестия вырулила из-за поворота коридора и уверенным шагом направилась к нему. А Джеймс порадовался, что в руках у него нет чашки с кофе, иначе он бы непременно облился.

Она выглядела совершенно не так, как он предполагал.

На ней была светлая свободная блуза, но кожаный жилет обтягивал её, словно вторая кожа. Клёпанные рельефные швы корсетом сжимали талию, при этом грудь была обрисована самым эффектным образом. Вокруг бёдер развевалась летящая светлая юбка с ассиметричным подолом, выставляющая напоказ длинные стройные ноги. Он и раньше видел эти ноги. Но сейчас это просто вышибало дух. Особенно в паре с высокими кожаными сапогами на шнуровке.

Но при всём этом, Джеймс восхитился точнейшим попаданием в образ. Бестия не выглядела шлюхой. Она производила впечатление уверенности, силы и опасности. Она привлекала внимание, что было в его детективной работе совсем не лишним. Цепляясь глазами за эффектную девушку, человек терял концентрацию хотя бы ненадолго, и этим вполне можно было пользоваться. Что говорить, сам Джеймс Спенсер немного поплыл при виде собственной бестии.

Она остановилась прямо перед ним, позволяя себя рассмотреть. Брови слегка дёрнулись, словно спрашивая: «Ну, как?».

– Впечатляюще, – честно сказал он.

Глаза Аларии и так горели довольством, но теперь ещё и торжествующая улыбка тронула губы, сделав её ещё более привлекательной.

– Оставшийся гардероб мы отравили по вашему адресу, господин Спенсер, – негромко сообщил появившийся почти из ниоткуда консультант.

– Вы отлично поработали. – Джеймс повернулся к нему.

– Иногда Бестиарра подкидывает на редкость уникальные экземпляры, – с вежливой улыбкой, но как будто искренне заметил консультант. – Вам очень повезло, господин Спенсер.

Джеймс перевёл взгляд на Аларию, ожидая увидеть как минимум гневно сузившиеся в линию зрачки, но та лишь ухмыльнулась. Похоже, этим двоим удалось наладить некий странный, но вполне работающий контакт. Надо будет в чек включить хорошие чаевые.

***

Идти по улице с обновлённой бестией было странно. Вчера от неё шарахались только бесята и бесы, семенящие за хозяевами. Они чуяли сильного хищника и, будучи не в силах побороть инстинкты, мечтали как можно скорее скрыться от её глаз. Но теперь её замечали и люди. Сначала купившись на её внешность, затем завидев торчащий из-под укороченного рукава блузы браслет. И тут же расступались, кто с уважением, кто с явным опасением.

Не выйдет из Аларии такого же незаметного помощника, как из Гантера. Но хорошо это или плохо, предстоит выяснить в ближайшее время.

– Мы снова в полицию? – спросила Алария, завидев знакомое здание.

– И да, и нет, – ответил он. – Мы зайдём внутрь, но только с другой стороны. Там морг.

Штатный патологоанатом был редкостным снобом. Его мнение о собственной персоне летало выше дирижаблей, и единственный, кому на памяти Джеймса Спенсера удавалось сбить с того спесь, был специалист из Элизиума. Даже обновлённая Алария не произвела особого эффекта.

– Ещё не занимался, – тоном, не терпящим прений, сообщил патологоанатом в ответ на вопрос про вскрытие часовщика.

– И когда планируете? – нахмурившись, уточнил детектив.

– У меня ратман на столе, а вы хотите, чтоб я всё бросил и начал копаться в старике? – Мужчина возмущённо нахмурился, так и не встав из-за своего стола. – Хотите, дам вам адрес магистерия, чтобы вы им лично объяснили, почему ваш случай важнее дела Зейна Рипли?

– Я ничего подобного не утверждал, – спокойно заметил Джеймс и аккуратно подал знак Аларии, чтобы и не думала вмешиваться. – Разумеется, дело министра важнее. Но, может, вы позволите нам самим осмотреть тело?

– И что вы поймёте, глядя на него? – Мужчина с ощутимой издёвкой посмотрел снизу вверх. – Трогать и резать его я вам, разумеется, не позволю, а так…

– У меня бестия, а у неё отличный нюх. Лучше нашего с вами.

Патологоанатом слегка отклонился в сторону, нарочито изучая Аларию, а потом снова поглядел на Джеймса и, брезгливо ухмыльнувшись, сказал:

– В самом деле?

Тут Алария показательно громко втянула воздух носом, как будто пытаясь вдохнуть в себя самого патологоанатома. Джеймс перевёл взгляд на неё: бестия не отрываясь смотрела на специалиста и раздвигала губы в улыбке такой издевательской, словно только что узнала и то, чем тот завтракал, и то, с кем он спал за последнюю неделю. Его снобская улыбка несколько выцвела и потеряла лоск.

– При одном условии, – резко сказал патологоанатом. – Вы больше меня не побеспокоите по этому делу до тех пор, пока я сам не пришлю вам результаты вскрытия.

– Годится, – быстро сказал Джеймс, стараясь улыбаться не слишком уж довольно.

В морге было холодно. Две противоположные стены занимали пузатые металлические дверцы, выстроившись в три ряда. На каждой из дверец был большой вентиль для открывания, а также табло. Маленькие поворотные шестерни выставляли номер дела на этом табло. Рычаг с набалдашником позволял задать температуру внутри отсека.

Патологоанатом зашёл следом, выкрутил один из вентилей и выдвинул на середину комнаты стол с телом, частично прикрытым простынкой. Затем он встал у двери, скрестив руки на груди в недвусмысленной выжидательной позе.

Алария начала громко нюхать. Джеймс сразу заподозрил её в показухе: она делала это размеренно, долго и абсолютно одинаково. Минуты через три патологоанатом закатил глаза и вышел из морга, презрительно цокнув.

Бестия сразу же перестала придуриваться и подошла к телу.

– Это было изобретательно, – негромко похвалил её Джеймс, тоже приближаясь. Ему, по сути, глядеть было не на что – из первичного отчёта он знал, что следов насильственного вмешательства не было. Оставалось надеяться лишь на нюх бестии.

– Ничего выдающегося, – разочаровала она. – Есть на уровне ощущений что-то, но я не понимаю, что это. Не совсем… знаю, с чем сравнить.

– Ничего страшного, – скрывая разочарование, сказал Джеймс. Он явно собрался развернуться к выходу.

– А второго ты не хочешь осмотреть? – остановил его голос Аларии.

– Второго?

– Ну да. – Она повернулась к стене и стала показывать пальцем. – Вот там, там и там – старые тела, они сильно заморожены, почти не пахнут. А вот тут… – Она ткнула в дверцу рядом. – …такой же как этот. Свежий и лишь слегка охлаждённый. Это ведь может быть тот, которого ты хотел.

Джеймс поворачивал вентиль, стараясь не производить ни малейшего звука. Это и правда оказался ратман. Внезапно к горлу подступил плотный тошнотный комок.

– Если услышишь, что он приближается, сообщи, – немного осипшим голосом сказал Джеймс.

И не понятно, почему было столько волнения: то ли дело в подглядывании за чужим делом, то ли в распахнутой настежь грудной клетке бывшего начальника воздушных перевозок. Похоже, Джеймс несколько переоценил свои силы и стойкость желудка. Чтобы отвлечься, он закатил тело часовщика обратно в ячейку и закрыл запор.

А вот Аларию вообще ничего не смущало. Она едва ли не нырнула носом в этот разрез.

Затем она выпрямилась и немного постояла, что-то обдумывая. Вопрос, который она задала, сбил Джеймса с толку:

– А вчера, когда ты меня к стене придавил через браслет… В стене ведь что-то было, да?

Прежде чем он успел ответить, она встрепенулась:

– Сюда идут!

Джеймс быстро закатил стол с ратманом и направился к двери, показывая, что они закончили.

Уже на улице, когда чужих ушей рядом не было, он повернулся к Аларии и спросил:

– Почему тебя это интересует именно сейчас? Может, сначала расскажешь, что смогла различить на втором теле?

– Нет, – заупрямилась она. – Сперва ответь.

Он вздохнул и сдался:

– Ладно. Это, собственно, не тайна. В доме каждого мага, кто планирует заводить бесёнка, беса или бестию, в одну из стен должен быть вмонтирован сигил. Это такой латунный круг особой конфигурации, своего рода ловушка для бесов. Раньше, в древности, сигилы носили ритуальное предназначение, на них проводили ритуалы. Считалось, что они помогают изгонять из человека демонов. Но демонов в последнее время в мире недостача, зато есть бесы. И оказалось, что в сигил через браслет подчинения легко загоняется любой из вас.

– Свой сигил для своего беса? – уточнила она мрачно.

– Вообще нет. По сути, я могу тебя загнать в любой из сигилов, что есть поблизости. Это наша страховка на случай гибели. Если перед смертью маг, у которого есть бестия, успеет загнать её в ловушку, то это спасет много жизней.

– И у многих это выходит? – а вот сейчас в тоне Аларии сквозила ирония, словно она не особо верила в возможность чего-то похожего.

– У некоторых, – расплывчато ответил Джеймс. – Ну, ты получила свою информацию? Я так понимаю, ты хотела её обменять на то, что узнала в морге?

– Нет. Не для этого. Оба трупа тоже примагничивали к этому вашему сигилу.

Джеймс хмыкнул:

– Невозможно. Алария, люди не бесы, на них не действует магнетизм сигила. И даже если допустить, что это возможно, но это не так, уверяю тебя – на них не было проводника. А именно, браслета подчинения.

– Но излучают они то же, что и я. Это такой фон… металлический. – Она поднесла своё запястье к носу и понюхала. Затем сунула свою руку едва ли ему не под нос, предлагая тоже оценить запах. – Вот точно такой.

Джеймс нюхать не стал, но задумался.

– Значит, сигил это быть не может. Но это что-то, что ощущается как он. То есть какой-то ритуал или воздействие… например… Погоди-ка! В смысле «оба тела»? Они же были в разных местах, умерли от разных причин… Но между ними есть какая-то связь? Они либо были в одном месте, либо участвовали в чём-то… так, мало данных! Мало! Но это очень интересно. Чрезвычайно, я бы сказал.

Джеймс в раздумьях пошагал дальше по улице, не особо озаботившись, идёт ли бестия следом.

***

Конечно, у неё был приоритетный приказ, но в данном случае, она чувствовала, что могла бы поступить и как-то иначе. Притормозить, сильно отстать, даже вообще не пойти. Но Аларии самой вдруг стало интересно, что там думает её хозяин и что за выводы он сможет сделать. Она впервые видела существо, так погружённое в собственные мысли. Словно там, внутри, происходит что-то намного более интересное, чем снаружи. Алария ещё слишком мало понимала из того, что он говорил, но любопытство уже разгорелось на полную и буквально чесалось под кожей.

Она одёрнула себя, напомнив, что Джеймс – пленитель, человек, забравший её свободу. И замена вольной жизни в своём мире на сомнительное удовольствие разгадывать загадки в этом вряд ли могло считаться хорошей сделкой.

Настроение стремительно рухнуло вниз.

Но словно почуяв это своей магической частью, мужчина завернул в один из небольших ресторанчиков. Меню с картинками и умопомрачительные запахи из кухни мигом отодвинули на задний план все дурные мысли.

– Постарайся пользоваться вилкой, – попросил Джеймс.

И она старалась. Хотя салфеток всё равно пришлось израсходовать целую кучу.

Когда тарелка опустела, Алария проводила её печальным взглядом, Джеймс заказал что-то ещё. Слово, которое употребил Джеймс, не было знакомым, но она ощутила предвкушение. Всё ещё пребывавший в задумчивости хозяин перевёл взгляд на нее и спросил:

– Как считаешь, а ты могла бы поговорить с бесом?

– Зачем? – удивилась она. – Они ж не разговаривают.

– Видишь ли, в чём дело. – Джеймс повертел одно из своих колец, и Алария невольно напряглась. Но движения магии не последовало, так что, похоже, это был просто безотчётный жест. – Ратман Рипли, разумеется, был магом. Только одарённые люди, ну или совсем уж умные или способные из обычных, получают посты в правительстве. У многих из них есть питомцы из Бестиарры. Но мало кто берёт себе именно бестию – вы сложные, и надо потратить много сил, чтобы вас приручить.

– Да, мы такие.– Алария гордо задрала подбородок. – Некоторых вообще приручить не суждено!

Этот выпад Джеймс проигнорировал.

– Лишь у одного ратмана именно бестия. Остальные, как я и сказал, довольствуются бесами. Как, собственно, и ратман Рипли. Бес всегда при хозяине и во время нападения тоже был.

– Вопрос в том, почему бес не защитил хозяина?

– И в этом тоже. Но тут могут быть разные варианты: бес не присутствовал рядом, потому что был на поручении – и это самая простая из версий. Ещё беса могли нейтрализовать или временно вывести из строя, обездвижить… Всё это рисует нам картину преступления. И по сути… бес является свидетелем этого преступления. И если бы на его месте была бестия, её можно было бы допросить, узнать, что произошло. Но бесы не разговаривают. При этом они не такие глупые, как бесята, так ведь? И вот вопрос: можно как-то узнать у беса, что произошло, или даже тебе это не под силу?

Алария хотела возмутиться этому вопиюще хамскому предположению, но тут перед ней на стол опустилась маленькая тарелочка с чем-то невероятно вкусно пахнущим. Внутри сосуда из светлого, почти зеркально блестящего материала, похожего на половинку кокоса, находилось нечто белое и по ощущениям холодное. Алария схватила ложку и зачерпнула еду. Оно таяло на языке и растекалось невероятной сладостью.

И это была первая в её жизни еда, которую не хотелось запихивать в рот максимально большим кусками, а оказалось приятно именно так – смаковать, отправляя в рот порции маленькой ложечкой.

– Это мороженое, – пояснил Джеймс, и в его голосе она уловила улыбку, ведь глаза всё ещё были закрыты.

– Где вы это берёте? – спросила она, распахнув веки и разглядывая стекающее с ложки лакомство.

– Готовим.

– И миссис Пош умеет?

– Не знаю, если честно. Но она точно знает, где это можно купить. Вернёмся к бесам, Алария? Сможешь сосредоточится, или подождать, пока доешь?

– Бесы правда туповаты. Но они, если хотят, могут выразить свои мысли. Но не все – есть и такие, кто недалеко ушёл от бесят. Но с вами они общаться не станут. Да и со мной – не факт. Но я смогу на него надавить… Или не смогу. – Она впервые оторвала взгляд от мороженого и хитро посмотрела на Джеймса. – Отменишь свой приказ на порчу чужого имущества?

– Я подумаю, – усмехнулся в ответ тот. – Вернее, тщательно подумаю над формулировками.

К сожалению, мороженое подошло к концу, и Алария немного расстроилась. Но потом новая мысль её захватила.

– А если бес теперь без хозяина – то… он где?

– Это надо узнать. Но я понимаю, о чём ты спрашиваешь. Если хозяин умер, обычно бес идёт вразнос, всё крушит, нападает на людей, бегает по городу без цели. На поимку такого беса отправляются несколько сильных магов, и чаще всего его проще убить, чем изолировать. Но бывает так, что сразу после происшествия рядом оказываются сильные маги, и тогда можно перепривязать беса к другому хозяину. Временно или постоянно. Насколько я в курсе, так и вышло с бесом ртамана. Его перепривязали до того, как он сбежал и успел наделать дел.

– Вы можете держать не по одному бесу?

– Обычно нет, это тяжело, бывает конфликт интересов, сложно уследить за своими приказами, и так далее. Но привязать к себе для предотвращения жертв – вполне реально. Я отправлю сейчас письмо с посыльным, попробую выяснить, куда делся ратманский бес.

 

Глава 8 


Читать Алария не умела, поэтому до самого вечера сидела в своей комнате и смотрела в окно. Это было увлекательно и познавательно. Намного интереснее, на её взгляд, чем занятие Джеймса. Тот перебирал какие-то бумаги, читал, делал пометки в блокноте, а иногда вырывал листочки и откладывал в сторону. Затем и вовсе ушёл со всем этим сомнительным сокровищем к себе, чем-то звенел и даже разговаривал сам с собой. Если хорошо принюхаться, можно было учуять запах тех самых ароматных пастилок, что время от времени он запихивал себе в рот. Это не раздражало обоняние, и даже в чём-то было приятным. И уже стойко ассоциировалось с Джеймсом Спенсером.

Алария с повышенным любопытством наблюдала, как меняется улица, едва первые намёки на сумерки заползают в переулки. Выходило, что этот мир не так уж принципиально отличается от её дома, который тут называли Бестиаррой. В её мире, едва солнце скрывалось за горизонтом, наступало время охоты. Кровь быстрее бежала в жилах, пальцы подрагивали в жгучей потребности вырасти в когти, зрачки перестраивались в вертикаль и выхватывали много подробностей, недоступных обычному зрению. Выследить. Обратить в бегство. Поймать. Насладиться победой.

Здесь было то же самое. Вот только люди ночью не охотились – они были добычей.

Фонари, которые зажигались на улице, служили не для улучшения видимости. Это был сигнал. И чем сильнее они разгорались, тем меньше времени оставалось, чтобы укрыться под защиту собственного дома. Потому что ночью на улицах города могли появляться главные враги человека. Мёртвые механизмы. Пару раз она видела существ, которые могли бы оказаться именно ими. Один из них полз, но так шустро, что вполне мог бы оказаться крысой. А вот тот, что летел точно не напоминал ничего из виденного Аларией раньше. Плохо, что через окно унюхать их было никак. Но с первого взгляда они были совершенно не опасны, заняты своим делом и свои маршрутом.

Сегодня Аларии предстояло познакомиться с ними лично.

Джеймсу удалось выяснить, где находится бес ратмана Рипли. Как хозяин и предполагал, того поместили в «бесарню», место передержки для бесов и бесят, до тех пор, пока не решится, куда их дальше деть.

Только тут Алария поняла, что другие варианты, куда можно было бы деть беса без хозяина, она не выяснила до сих пор. И тут же восполнила этот пробел. Ей нравилось, что Джеймс не уходит от ответа в таких вещах, считая, что это не её дело, а спокойно и обстоятельно разъясняет.

– Всего варианта три. Первый – передать новому владельцу. Далеко не все мечтают подвергать себя риску и шастать по Бестиарре в поисках подходящего экземпляра. А такой бес даже проще: он привык к нашему миру, знает правила и более послушен. Второй вариант – усыпление, но он применяется по необходимости, когда бес сходит с ума при потере владельца и его никак не удается привести в норму. Третий вариант – возвращение в Бестиарру.

– Ну, то есть бесов вы возвращаете, а бестий – нет? – возмутилась сразу же Алария.

– Потому что бесы, едва снимаешь подчинение, рвут когти в гущу леса. В отличие от бестий. – Он с иронией поглядел Аларии в лицо. – Я ответил на твой вопрос?

Итак, бес ратмана был в бесарне. А дело ратмана – в руках владельца Гантера, Конрада Норфолка, а значит, днём к нему никак не подобраться. Зато можно проделать это ночью.

Как помнила Алария, именно для этого люди и заводят бестий – иметь возможность выходить на улицу, потому что магия против мёртвых механизмов бессильна, а вот выходцы из Бестиарры вполне с ними могут справляться.

Она ждала с предвкушением, почти как настоящую охоту, чутко улавливая каждый новый шаг тьмы. Фонари уже очерчивали ровные круги на брусчатке под собой, а люди больше не появлялись. Минут пять назад пробежал последний запоздавший – он нёсся так, словно за ним гнались.

Алария почти вжалась в прохладное стекло лбом. Ей хотелось поскорее увидеть эти самые мёртвые механизмы, и не только для того, чтобы понять, с чем предстоит иметь дело. Её очень интересовали хищники этого мира. Те, кто повергают в ужас людей. Ей хотелось сравнить их возможности со своими и решить, кто находится на вершине силы.

Но улицы были пусты.

Джеймс позвал её снизу, и она тут же соскочила с подоконника.

Она надела рубашку с коротким рукавом и кожаные шорты. Если ей предстоит принимать боевую форму, то наряжаться во что-то узкое и длинное смысла не было никакого – трансформация порвёт всё в мелкие клочья. Но на улице было уже холодно, и Алария накинула сверху тёплый вязаный жилет почти до пола в надежде, что он поможет не околеть.

Она потрогала через ткань кольцо, висящее на тонкой веревочке на шее. То самое, которое Джеймс кинул ей в Бестиарре в качестве подарка. Сначала она хотела его выкинуть, но потом передумала. Носила как напоминание о том, что не стоит быть слишком беспечной, когда не слишко много знаешь о противнике.

Когда она спустилась по лестнице, ожидавший у двери Джеймс оглядел её наряд с ног до головы.

– Подойди, – велел он, но приказом это не было, да и вообще звучало на удивление мягко.

Когда Алария приблизилась, он распахнул полы её жилета и, слегка склонив набок голову, нагнулся и начал прикреплять к её поясному ремню какую-то блестящую круглую штуку, отдалённо напоминающую часы. В нос забился запах, который уже стойко начал ассоциироваться конкретно с этим человеком. Сейчас свежие и сладкие нотки были сильнее – Джеймс явно что-то перекатывал на языке.

– Это что? – спросила она.

– Портативный теплоизлучатель, – пояснил он, не поднимая глаз. – Позволит тебе не мёрзнуть: ночью на улице намного холоднее, чем днём.

– Я про то, что у тебя во рту, вообще-то, – почему-то смутилась Алария, хотя именно эта эмоция была ей вообще не свойственна.

Джеймс отступил на шаг и слегка улыбнулся:

– Борюсь с вредной привычкой. Пастилки, чтобы занять рот чем-то более полезным.

По мнению Аларии, более полезным во рту могла быть лишь какая-то еда. А не пастилки. Но люди всё ещё оставались непонятными существами, поэтому она обошлась без комментариев.

Взгляд Аларии скользнул по груди Джеймса вниз: на его поясе она увидела, среди прочих, точно такую же круглую штуку. А ещё две непонятные вещицы, прикреплённые ближе к бокам, которых она раньше совершенно точно не видела.

– А это что? – Она ткнула пальцем в то, что вызвало ее интерес.

– Оружие. – Джеймс чуть больше раздвинул полы собственного плаща, чтоб она могла разглядеть получше. Это называется пистолет. Магия на мёртвые механизмы не действует, а вот пули – вполне.

– И почему ты раньше не ходил на улицу ночью, раз у тебя есть эти… пули?

– К сожалению, они не помогут от всего, что нам может встретиться ночью на улице. Пойдём уже. Давай поговорим по дороге, чтобы не тратить зря время. Мешать нам всё равно будет некому.

Джеймс открыл дверь, и они шагнули наружу.

Алария сразу же зашипела:

– Уф! Почему так холодно?

Не просто холодно – её целиком, с ног до головы обхватил такой мороз, какого она никогда в жизни на себе не ощущала. Бестия уже поняла, что в целом этот мир холоднее, чем её. Но она пребывала в глубокой уверенности, что её звериная выносливость, объективно намного более мощная, чем человеческая, позволит ей без жалоб перенести любые тяготы. Но к этому пронизывающему ветру, мгновенно проникающему не просто под одежду – в самую глубь тела, до костей и сухожилий – она оказалась не готова.

– Поверни шестерёнку на излучателе.

Её пальцы аж тряслись, пока она пыталась выполнить распоряжение. Едва это удалось, от живота начало распространяться тепло, всё шире и шире, обхватывая тело, согревая плечи и руки, в самую последнюю очередь добралось до ног.

Они зашагали по улице.

Всё выглядело иначе, чем днём, и даже не так, как ей казалось из окна. Поражала тихая, почти звенящая тишина. Звуки шагов, отскочив от брусчатки, врезались в стены домов и разлетались гулкими ударами по округе. Вереница сигнальных фонарей, то ловивших в свои яркие круги путников, то отпускавших их в тревожную тьму, словно считали что-то – возможно, длину пути, а может, и секунды существования. В домах горел свет, и лишь там сейчас была жизнь.

– Расскажи про мёртвые механизмы, – попросила Алария, и её голос зазвучал неожиданно громко, хотя она едва не шептала.

Джеймс вышагивал рядом расслабленно, но она чуяла каким-то особым, непривычным способом его внутреннее напряжение. Несмотря на руки, засунутые в карманы, и на голос с ленцой. Он был похож на взведённую пружину, готовую распрямиться в любой момент.

– Точно никто не знает, откуда они взялись, – начал рассказ мужчина. – Но, вероятнее всего, что-то произошло на свалке металлов. Во всяком случае, официальная версия звучит именно так. На западе, в стороне от главных городов, есть место, куда больше двухсот лет свозят вышедшие из строя, сломавшиеся или утратившие актуальность части наших механизмов. Это в последние годы их максимально разбирают и очищают, а раньше таким особо никто не заморачивался. Похоже, дело в остаточной магии. Или месте, где располагается свалка. Или ещё в каких-то неизвестных нам причинах. Но в определенный момент по ночам оттуда начали появляться странные диковинные создания. Они не живые – в том смысле, что не являются существами из плоти и крови, как мы с тобой. Но и не чистые механизмы, которые движутся при помощи пара, горения или магоактивной жидкости.

– Ты имеешь в виду, что они не похожи на то, что создаёте вы? – Алария гордилась тем, что понимает почти все сказанное Джеймсом. Это давало опору – зная условия, проще найти шанс для побега.

– Однозначно нет. Они могут быть визуально похожи на что-то: на пневмокапсулу в библиотеке, крысолова или почтовый ящик. Но всё равно отличаться. Словно их собрал ребёнок, не имеющий представления, как выглядят вещи в нашем мире. Например, посади вот тебя в кучу деталей от механизмов, ты могла бы сложить такие же странные комбинации. Просто потому, что не имеешь представления о том: как это все должно выглядеть.

– И что делают эти механизмы?

– Прилетают, проходят, приползают в город и нападают на людей, которые оказываются на улицах в ночное время.

– И чем они это делают? – Алария прислушалась, ей показалось, что лишний звук разнёсся по округе. Но он был тихий и неопасный, поэтому она расслабилась. – Я имею в виду – у них зубы, когти, клешни?

– Да, может быть всё это – и вместе, и по отдельности. А ещё иглы, ножницы, резаки, шипы и куча другого опасного снаряжения.

– И они прям все нападают на человека?

– Да, – коротко ответил Джеймс, внезапно напрягшись. – Все…

Из-за угла вырулила какая-то банка, увешанная шестерёнками. Она летела в метре над землей и изо всех сил изображала почтовую рассылку. Но миновав пару домов и несколько приёмных ящиков, двинулась прямо к ним.

Джеймс выхватил с пояса свой пистолет, тот гавкнул пару раз, как хриплый бесёнок, и банка разлетелась на куски, звеня деталями по дороге.

Алария едва глазами моргнуть успела.

– И зачем тебе я? – в изумлении спросила она. – Ты сам отлично справляешься.

– Полагаю, ты скоро увидишь, – ответил Джеймс без малейшей рисовки. – Я пошумел, так что в ближайшее время стоит ждать других гостей. Покрупнее и поэнергичнее. Ну или побыстрее убраться отсюда куда подальше.

Алария приблизилась к тому месту, где валялись детали мёртвого механизма. Она наклонилась и собралась поднять его.

– Осторожно, – предупредил Джеймс. – Он всё ещё может быть опасен. Окончательно потеряет подвижность он лишь к утру, к восходу солнца.

Алария подцепила самый крупный из осколков и приблизила у лицу. Она чувствовала вибрацию и небольшое тепло, но странным было не это: механизм совершенно не пах и не ощущался другим органами чувств, на которые она привыкла полагаться. Все приборы этого мира можно было разобрать на подвиды: движущиеся за счёт пара и топлива, а так же те, что существовали за счёт техномагии. Были и просто механические – самые простые, и вот они тоже особо ничем не пахли.

То, что находилось в её руках, очевидно, не могло считаться чистой механикой. Но почему же оно не источало запах?

Кусок в руке дёрнулся и попытался прищемить ей палец одним из винтов. Она брезгливо отбросила деталь на тротуар.

– Идём, – поторопил Джеймс.

Алария его догнала и пристроилась рядом.

– Почему вы называете их мёртвыми механизмами?

– Да прицепилось как-то именно это название. Со свалки, отработанные – поэтому и мёртвые. Но вообще, с ними всё непонятно. Почему с наступлением утра они превращаются в обычные железяки? Чем им так насолили люди? Почему они не пытаются проникнуть в дома?..

– А они не пытаются? – Алария с любопытством повернула голову к мужчине. – Не логично. Если они так ненавидят людей, то почему не атакуют в домах, где они уязвимы?

– Ну, если будет открыта дверь или окно, то они наверняка этим воспользуются. Но на домах давно стоят контролеры, и таких ошибок никто не совершает. Почему они не пытаются пробиться внутрь – неизвестно. Тем более что у многих из них сил на это точно хватит.

Некоторое время они шли молча. Алария прислушивалась к происходящему вокруг, потому что, похоже, лишь на этот орган чувств могла рассчитывать, когда дело касалось мёртвых механизмов. Осложнялось все тем, что она не знала звуков этого мира. Вот еле различимый скрип – это что? Ветер толкает дверцу незакрытого почтового ящика, или же кто-то крадётся в ночи?

– И давно вы не ходите на улицу после заката? – снова спросила она.

– Сколько я себя помню. Официально уже шестьдесят лет, кажется. Но точную дату начала определить крайне трудно. Сперва только мелкие и слабые механизмы прилетали. Их даже всерьёз никто не воспринимал. Лишь когда появились первые человеческие жертвы, забили тревогу.

– И сразу же стали ловить бестий, чтобы защищаться?

– Нет, бестий держали и до этого. Маги давно уже… – Джеймс оборвал сам себя на полуслове и насторожился.

Алария прислушалась тоже. Звук был мерный, стабильный, он не приближался и не отдалялся. Наверное, поэтому она не заметила его первой – сочла, что это одна из машин, придуманных людьми для облечения своей жизни. Но, возможно, это и не так.

Джеймс рукой дал сигнал идти.

Они продолжили путь, то заходя в тень, то вновь выныривая на пятачок фонарного света. И когда уже стало казаться, что тревога ложная, звук резко начал надвигаться. Джеймс ускорился, а Алария проверила, активируются ли когти. Достаточно ли опасна ситуация, чтобы запрет на оборот в общественном месте был снят. Пальцы тут же ощетинились острыми костяными иглами.

Алария ощутила внутри знакомое тепло и улыбнулась.

В это же мгновение на улицу из бокового переулка вынырнула целая стая мёртвых механизмов. Они были чем-то похожи на тот, первый, который сбил Джеймс. Немного по-другому собранные, не как первые. Что-то было дополнительное, чего-то не хватало, но все примерно одинакового размера и аналогичного поведения. В целом, они походили на сбившихся в стаю летающих существ. Или даже скорее рой.

Джеймс выхватил пистолеты и начал палить по стремительно приближающимся существам. Оказалось, что он прекрасно делал это с обеих рук. Алария рыкнула и рывком перескочила в боевую форму. И удовлетворённо выдохнула – так хорошо оказалось снова это суметь. Внутри разливались жар и эйфория.

Она рванула вперёд, выхватывая прямо на лету первого из подлетевших механизмов. Сжать в труху его не удалось – слишком уж тот оказался прочным, – но, с размаху шваркнув его о брусчатку тротуара, она услышала звон разлетающихся частей.

Сзади выругался Джеймс, и гавканье пистолетов стало реже. Алария сцапала сразу двоих и размозжила друг о друга, а затем быстро обернулась на хозяина. Нет, к нему никто не подлетел и не ранил, этого бы она точно не пропустила. Но, похоже, он больше не мог стрелять.

Основной рой уже подошел вплотную. Алария ускорила свои движения.

Она прыгала, выхватывая самых высоко летящих, отпинывала ногами тех, кто хотел проскользнуть низом, подрезала когтями особо резвых. Не каждого удавалось свалить с одного удара – мёртвые механизмы и правда были слишком живучи. Даже разлетаясь на две части, одна из них могла сохранять жизнеспособность, а иногда – и сразу обе. Пару раз эти мелкие твари зацепляли и саму Аларию – ей выдрали кусок плоти на предплечье, повыше костяного нароста, ощутимо врезались в бок, хотя рёбра выстояли и даже не треснуло ни одно.

Присев, она пропустила одного самого быстрого над головой – тот явно нацелился ей в переносицу. Он проскочил мимо, но разворачиваться не стал, избрав достойной жертвой стоящего поодаль Джеймса. Тот с напряжением смотрел на бой, по-прежнему сжимая в руках свои пистолеты. Алария кинулась было следом, но в спину ввинтились целых два механизма. Боль прошила до позвоночника.

Инстинкт самосохранения боролся с приоритетом. Защищаться самой или спасать хозяина. Она рванула к Джеймсу, попутно пытаясь смахнуть впившихся в тело агрессоров. По пояснице потекла кровь.

– Этого я сниму! – крикнул Джеймс. – Защищайся!

И точно, на самом подлете сбежавшего механизма, Джеймс снова выстрелил, и детали существа разлетелись по округе. Алария рухнула на спину, придавив впившихся в ней. Было больно, но зато они на мгновение потеряли контроль, пытаясь выбраться из-под ей тела. Она провернулась, подцепила обоих когтями и с наслаждением раздавила о землю.

Несколько выстрелов сняли ещё четверых нападавших. Тех осталось всего три, и Алария легко их достала.

Глубоко дыша, она оглядела поле боя и удовлетворённо кивнула. Для верности наступив ногой на всё ещё дёргающий шестерёнками обломок, она повернулась к Джеймсу.

– Ты как? – спросил он.

Алария перетекла обратно в обычный свой вид – в переходных состояниях понятнее, насколько сильны повреждения.

– Нормально, – сказала она. – Царапины. Заживёт в течение часа.

– В каком виде… ты лучше восстанавливаешься? – спросил Джеймс, приближаясь. – Если в той, бесовской, то можешь остаться в ней.

Она пожала плечами:

– Всё равно. Заживление от этого не зависит.

– А от чего зависит?

– От уровня энергии. От усталости. От… – Она запнулась, подумав, что слишком много о себе выбалтывать всё же не стоит.

Допытываться Джеймс не стал. Осмотрел разбросанные по округе детали и части нападавших, а затем хмуро глянул на окна ближайшего дома, где на втором этаже слишком поспешно и красноречиво колыхнулись шторы.

Они двинулись дальше. Теперь Джеймс шёл чуть медленнее, чем раньше – это Алария заметила сразу же. Похоже, он старался не так сильно её нагружать, давая время восстановиться. Это вызвало волну раздражения внутри бестии: ну зачем он так делает? К чему эта забота, эта доброта? Зачем он старается казаться лучше, чем есть на самом деле? Словно ему есть дело до мнения собственной бестии. Или той, что считает тебя хорошим, проще управлять?

Прошагав по уже начинавшей выглядеть знакомо улице, они свернули на боковую. Джеймс предупреждал её, что они почти вплотную приблизятся к району, считавшемуся не самым благополучным. Не войдут, но окажутся максимально близко: бесарня располагалась как раз на стыке разных округов города.

Пару раз Аларии чудилось, что она снова слышит движение в подворотнях, но больше никто не нападал.

Здание было приземистым, словно большая его часть росла не вверх, как положено, а вниз. Отчасти это так и было – все казённые бесы располагались в подвалах. На входе, после того как Джеймс приложил свой жетон детектива, округу осветил придирчивый красный луч, искавший мёртвые механизмы, которые могут проскользнуть внутрь с прибывшими в неурочный час посетителями. И лишь потом встроенная охрана разблокировала дверь.

Своих Алария почувствовала сразу – здание просто пропахло бесами различных форм и размеров. Но высших здесь не бывало давненько, во всяком случае, тех, кто оставался надолго.

– Сюда заходил Гантер. Ну и хозяин его, вероятно, тоже, – сообщила Алария Джеймсу, топая за ним по коридорам и лестницам, ведущим вниз.

Людей сейчас здесь не было – всё закрывалось и открывалось автоматически, если хватало доступа на жетоне детектива. Джеймс пояснил это, продемонстрировав на деле.

Едва они вырулили в длинный холл со множеством дверей по обеим сторонам, Алария поняла: они пришли.

– Логично, – ровно сказал Джеймс. – Норфолк хоть и не самый приятный человек, но детектив отличный, и вряд ли он пропустил бы возможность допросить главного свидетеля.

Главный свидетель был отдалённо похож на обезьяну с головой кабана. Волосы клочками, тёмная кожа и морщины вокруг вздёрнутого носа, напоминающего пятачок. Строение рта чётко давало понять, что даже зачатками речи тот не обладает. Это было с одной стороны печально, с другой – позволяло составить реальную конкуренцию придурку Гантеру. Вряд ли он сильно разбирался с нюансами передачи информации у низших форм жизни.

Бес даже не дёрнулся, завидев гостей – всё потому, что уже давно учуял их приближение. Он сидел на тюфяке, набитом соломой, и с подозрением, но в целом довольно равнодушно смотрел на вошедших к нему в отсек. Другой мебели кроме этой лежанки тут не было, видимо, визиты особо не предполагались. Серые стены, серый потолок и пол – создавалось ощущение коробки, в которой со временем теряется ощущение верха и низа.

Джеймс обратился к ратманскому бесу по имени. И Алария сразу поняла, что оно не настоящее. Ну кто в здравом уме наречёт отпрыска Елизариусом? Не там, откуда она родом, во всяком случае. Вероятно, некоторые хозяева переназывали своих питомцев по своему желанию, счёв родное имя недостаточно звучным. Джеймс привлёк внимание беса, объяснил ему, зачем они пришли, разговаривал довольно ровно – не то чтобы дружелюбно или заискивающе, но без явных ноток превосходства или презрения. Спокойно, чётко, уверенно.

Бес внимательно выслушал и затем перевёл взгляд на Аларию. Та усмехнулась. Это было забавно – хозяином положения для всех присутствующих был, разумеется, человек, но главным хищником в комнате бес признал однозначно Аларию. И лишь от её действий зависел итог их сегодняшнего визита. Ей хотелось посмотреть на Джеймса, увидеть реакцию: понял или нет? И как отреагировал. Но она не стала размениваться на мелочи. Ей самой было интересно узнать у беса больше, чем смог Гантер.

Алария медленно сделала три шага к стене напротив лежанки беса, села прямо на пол, прислонившись к поверхности и вперила взгляд в глаза сидящему существу.

– Знаешь, что я тебе скажу? – она растягивала слова, лениво прикрыв веки. – У меня сегодня уже была отличная драка. И мне нет нужды на ком-то ещё отрабатывать лишнюю злость. Но я могу. Если придётся.

Елизариус прищурился и засопел. Затем поднял к лицу сучковатые ладони, замотал головой и прикрыл пальцами глаза.

– Ты не видел момент смерти, это понятно. Но ты же не тупой. Ты знаешь больше, чем все думают. И явно больше, чем ты сказал тем, кто был здесь до нас. Мне бы очень пригодилась вся информация, которой ты обладаешь. Вообще вся. Я не знаю, хороший у тебя был хозяин или плохой. Хочешь ли ты, чтобы его убийцу нашли, или готов лизать ему ботинки из благодарности. Лично мне плевать на этого ратмана. Но я хочу обставить Гантера. Я хочу втоптать его в песок и ждать, когда тот полезет у него из ноздрей. Мне нравится думать, что я могу уделать этого выскочку. Но лишь с твоей помощью. Это случится, если ты поможешь мне больше, чем ему.

Бес понял, о чём она говорит, и начал думать. Да так крепко, что едва мозг из ушей не торчал. Ему не мешали, терпеливо ждали, давали принять решение самостоятельно. Наконец, он протянул Аларии свои раскрытые ладони и кивнул.

– Хорошо, – сказала она. – Ты знаешь, кто убил твоего хозяина?

Отрицательное мотание головой.

– Но ты догадываешься, кто это мог быть, так?

На этот раз кивок согласия.

– Это был маг, как вот он? – Алария указала в сторону Джеймса.

Бес перевёл взгляд, но тут же устремил глаза вниз. Выходит, приоритеты у него остались, и прямо в глаза человеку смотреть ему всё ещё запрещено. На вопрос он кивнул, но как-то неуверенно, слово сомневался. Он выпустил коготь и поцарапал свой браслет подчинения. Затем со значением вытаращил глаза и ещё раз провёл по латуни.

– Браслет? – Алария дёрнула бровями. – С ним был кто-то из наших? Бес?

Отрицание.

– Бестия?

Мгновение сомнения и снова «нет».

Алария не могла придумать больше версий, поэтому подключился Джеймс:

– Там был кто-то с браслетом, но не бес, бесёнок и бестия, верно? Погоди… Может, он имеет в виду, что не с надетым браслетом, а просто, у него при себе был браслет для подчинения. Так?

Елизариус скорчил рожу, по которой было сложно разобрать эмоцию, кивнул, но помахал рукой, словно не был уверен.

– Раз с браслетом, значит, маг, – начал рассуждать вслух мужчина. – И браслет он с собой принёс не случайно. Свободных бесов на территории Совета нет, значит, это был чей-то чужой. Этот кто-то хотел переподчинить себе чужого беса… или, что вероятнее, этот кто-то знал наверняка, что бес ратмана останется без хозяина. Это опасно, если у мага нет своей охраны из Бестиарры – свободный бес может не только своего хозяина растерзать, но всех, кто окажется рядом.

Алария перевела взгляд на низшего. Он сидел с таким изумлённым выражением морды, словно услышанное от Джеймса ему в голову не приходило. Похлопав веками почти без ресниц, он замотал головой.

– Нет? – уточнила Алария. – Он не прав? В чём?

Бес снова указал на браслет.

– Так, – протянул Джеймс, – скажи-ка, Елизариус, а кто тебя закинул в сигил? Тот, кто лишил жизни твоего хозяина?

Отрицание. Спустя несколько наводящих вопросов, им удалось выяснить больше. К этому моменту Джеймс всё ещё сохранял спокойствие, но Алария уже едва дышала от раздражения. Она и представить себе не могла, какие тупые на самом деле бесы. Просто до этого дня ей не было никакого резона искать с ними общий язык.

Итог был такой: ратманского беса поймали магистерские маги, и чужого тот не видел и по нюху не может определить, был ли тот большим или маленьким. Да и был ли вообще. Но при этом бестолковый свидетель стоял на своём: у убийцы был при себе браслет. Понять, в чём дело и в какой момент истории Елизариуса заклинило на этом браслете, было решительно невозможно.

Алария встала, распрямив успевшую затечь спину. Она раскинула руки, словно собиралась взлететь, и тут же замерла, поражённая новой мыслью.

– Послушай, как бы тебя ни звали на самом деле, а не хочешь ли ты сказать, что браслет был надет на твоего хозяина?

Бес радостно подпрыгнул на месте и метнулся к бестии, на мгновение забыв, что она хищник. Обхватил её ногу лапами и прижался головой к колену. И закивал, шурша морщинистым лбом по её коже.

Она повернулась к Джеймсу:

– А я говорила, что они пахнут сигилами!

– Ерунда какая-то, – нахмурился мужчина. – Человека нельзя примагнитить к сигилу… ну если только… использовать его не как ловушку для бесов, а как церемониальный круг. Но браслет? Хм… надо с кем-то по этому поводу проконсультироваться. И в принципе, уточнить, далеко ли был сигил от места, где умер ратман…

Алария тряхнула ногой, сбрасывая излишне растроганного беса, и снова обратилась к нему:

– Скажи-ка, дружок, а тебя поймали в сигил прямо рядом с телом твоего хозяина?

Елизариус активно закивал головой.

– Ну вот и ответ, – хмыкнула довольная Алария. – Рядом точно был сигил.

Они уже собрались уходить, были уже в проёме двери, когда Алария обернулась, желая уточнить ещё один момент.

– Эй, бес! А ведь Гантер про сигил не знает, да?

Елизариус расплылся в мстительной улыбке – удивительно, но его морда довольно неплохо передавала эмоции. Возможно, это было компенсацией за невозможность говорить. Алария удовлетовренно кивнула.

– И про браслет тоже?

Улыбка стала ещё шире.

– Спасибо, – сказал Джеймс.

Бестия не понимала его потребности благодарить всех подряд, но на этот раз была почти на грани того, чтобы тоже сказать что-то ободряющее. Но слова, подходящего случаю, придумать так сходу не смогла, поэтому просто снова кивнула, глядя бесу в глаза.

Они вышли на улицу – темнота проулков стала ещё гуще и мрачнее. Пока Джеймс блокировал дверь бесарни за собой, Алария вслушивалась, вглядывалась и внюхивалась в окружающий мир. Ничего подозрительного не обнаружила. Тогда она сделала несколько шагов в сторону, дошла до угла здания и нахмурилась, глядя на улицу, убегающую от небольшой площади вниз. Та часть города, в которой они находились, очевидно, располагалась на небольшом холме. Нижний же район ещё по дороге сюда показался ей странным, но она не могла понять почему. Теперь же всё стало ясно: там было меньше света, там здесь. Фонари горели едва ли по одному у каждого дома, в окнах ламп тоже было намного меньше.

– Это Ржавый Пояс, – пояснил негромко Джеймс, подходя ближе и вставая рядом. – Нижняя часть города, заводские кварталы. Не слишком шикарный вид из окон, но дешёвое жилье. Вот и стекаются туда все, кому не достаёт образования, ума или удачи при рождении…

– Помойка? – уточнила Алария.

– Не совсем. Всё же магистерий следит за городом и не позволяет расплодиться беззаконию. Но магов в Ржавом Поясе практически нет, значит, техника там работает по большей части механическая. Да и свои правила жизни на той территории иногда сильно отличаются от наших. Например, я слышал, что самые рисковые личности могут выходить на улицы по ночам.

– Но раз они не маги, то у них нет бесов? – уточнила Алария, вглядываясь в темноту.

– Верно. Они делают это на свой страх, и, вероятно, хорошо отточили навыки скрытности. Впрочем, и мёртвых механизмов, насколько я в курсе, в Поясе меньше – возможно, тех привлекают именно магические эманации. Так что пойдём, пока мы с тобой тоже не привлекли кого-то покрупнее давешних нападающих.

***

По кухне разносился аромат еды, которую разогрел в своём волшебном шкафу Джеймс. Алария уже знала: это миссис Пош как-то превращает свои восхитительные блюда в нечто совершенно не пахнущее, но хорошо хранящееся. А её хозяин может это взять и вернуть в первоначальное состояние. Они сама мечтала получить доступ к этим сакральным знаниям, но подозревала, что вряд ли ей позволят распоряжаться запасами и есть, когда захочется.

Рот уже наполнялся слюной, ноздри подрагивали, да и пальцы никак не находили покоя, в предвкушении теребя положенную перед ней вилку. Еда была самой удивительной вещью в этом мире. Не то чтобы бестию можно было купить за тарелку изысков от миссис Пош, но с жизнью это примиряло, и очень сильно.

Но самым удивительным в этот момент было для Аларии другое – и в этом она не особенно хотела себе признаваться. Едва ли не больше еды её занимало сосредоточенное лицо Джеймса Спенсера. А точнее мысли, которые прямо сейчас бродили в его голове. Она знала наверняка, что тот обдумывает дело. Решает загадку, сложившуюся из таких разных и непонятных сведений. Ищет правильный ответ. Ну ли хотя бы направление, где этот ответ можно искать.

Желание спросить, что у него на уме, чесалось под кожей, не позволяло сидеть спокойно и вертелось на языке, как бесёнок на раскалённом камне.

Но ей хотелось скрыть от него свое любопытство.

И это тоже было странно. Совсем не в её природе что-то утаивать. Это не продуктивно. ну, разве что на охоте или забаве. Обычно она говорила чётко, что ей нужно и чего она не хочет. И делала это.

Возможно, дело в том, что её желаний тут особо никто и не спрашивает.

Тарелки с дымящейся едой были уже на пути к столу, как вдруг Джеймс застыл, не завершив движение. Алария наклонила голову, разглядывая его. Похоже, он настолько погрузился в свои мысли, что просто забыл продолжить начатое. Она встала и забрала тарелки из его рук. Он с удивлением поднял на неё глаза, а потом кивнул, позволяя накрыть стол.

– Надо научить тебя пользоваться всеми приборами в доме, – заметил он рассеянно.

– Не расскажешь, о чём думаешь? – сдалась наконец бестия.

– Пытаюсь понять, что могло связывать ратмана и часовщика, – ответил он, принимаясь за еду.

Алария старалась подражать хозяину и складывать кусочки мяса в подливе в рот аккуратно, но выходило пока не особо хорошо. Хотя испачкалась в этот раз она существенно меньше.

– Ты же сам говорил, что раньше ратман заседал в ратуше, – с набитым ртом сказала Алария. – И часовщик там работал.

– Этого недостаточно. Я навскидку могу придумать кучу вещей, почему могли убить ратмана. Воздухоплавание – богатая отрасль. И хотя сам Зейн Рипли был, по слухам, довольно стоящим для такой должности человеком, внутри могли процветать и криминальные вещи. Контрабанда, ввозные пошлины, взятки. Ратман мог либо быть в этом замешан, либо, наоборот, мешать преступникам. Но как сюда привязать часовщика?

Алария мысленно признала, что на данном этапе понимания этого мира, добавить к его рассуждениям ей было решительно нечего.

– Во всей этой ситуации есть несколько больших «но». – Джеймс отложил вилку и начал загибать пальцы. – Первое – нельзя исключать, что дела всё же никак не связаны, и тот общий запах, что ты учуяла – всего лишь случайность.

– Я не ошиблась, – насупилась Алария.

– Я этого и не говорил. Но, возможно, это просто совпадение. Второе: убийство Зейна Рипли – это официально дело Конрада Норфолка, и нам туда соваться нельзя.

– Почему это? – возмутилась бестия, на мгновение забыв о еде. – Мы можем первые его раскрыть.

– Видишь ли, в чём дело: система так не работает. Вообще, всем преступлениями занимается полиция. Они для этого созданы, с них и основной спрос. И раньше, лет десять назад, ещё можно было нескольким детективам браться за одно дело, но толку было не очень много – все друг другу мешались, свидетели, которых опрашивали по сто раз, жаловались, и тогда решили давать лишь одну свободную лицензию на дело. И она у Конрада Норфолка.

Он не добавил: «Благодаря твоему поведению перед кабинетом начальника», но воспоминание об этом происшествии невидимой тучей повисло в кухне. Сейчас, кажется, впервые Алария испытала свою вину за тот случай.

– Но есть один вариант, – через паузу добавил Джеймс. – Если дела на самом деле связаны, то мы имеем право этим заняться. Если продемонстрируем большие успехи, разумеется.

– Значит, нам надо найти нужные доказательсвта, – с некоторым облегчением сказала Алария.

– Не очень понятно, как это сделать. Но стоит попробовать что-то разузнать про актуальные дела и заботы ратмана. Никто из магистрата с нами беседовать, разумеется, не станет. Но мы можем попытать счастья на основном рабочем месте господина Зейна Рипли.

– И где?

– В порту. Ты же видела в небе воздушные суда? Все они причаливают в одно место. Туда мы и отправимся прямо завтра.

 

Глава 9 


Джеймс поднялся рано, хоть и ужасно не выспался. Но поход по городу в ночное время сильно его взбудоражил, пусть он и пытался этого не показывать. Выход за рамки дал целый спектр совершенно новых ощущений, доселе им не испытанных. Свобода. Новые возможности. Исключительность своего положения. И конечно, выбор. Тот, которого лишены не только большинство обычных горожан, но и львиная часть магов.

А ещё он наконец воочию убедился, зачем ему бестия.

Несмотря на недостаток сна, нужно было выбираться из дома рано. Он знал, что его конкурент, Конрад Норфолк, не слишком любит спешку и уж точно никогда не подгоняет себя за столом. Так что шансов встретить его именно в момент открытия порта было не много. К тому же пришла миссис Пош, а её пока ещё очень нервировало присутствие в доме бестии. Джеймс счёл человечным дать ей возможность заняться делами без нервов и дополнительных забот.

К неудовольствию Аларии, путь предстоял неблизкий и ехать пришлось на самоходной карете. Пристань располагалась в южной части города, почти на окраине, и добираться туда пешком было утомительно. Бестия всю дорогу просидела, вцепившись побелевшими пальцами в лавку напротив, и тревожно вглядывалась в проносящиеся мимо дома.

Сегодня она нарядилась в кожаный комбинезон, обтягивающий её довольно плотно. Для горожанки-аристократки это был бы на редкость вызывающий наряд, но там, куда они направлялись, подобное не считалось эпатажным, поэтому Джеймс не возражал. Женщины-капитаны встречались нечасто, но среди обслуживающего персонала и в ремонтных мастерских девушек трудилось достаточно. Все они регулярно носили брюки.

Алария открыла рот от восторга, едва они выбрались на улицу перед причалом. Зрелище и правда было впечатляющим.

Большая площадь, открывшаяся их глазам, ещё не сильно была заставлена самоходными каретами, поэтому так хорошо было видно первый причал. Он взмывал вверх металлическими мостами с причудливыми перилами. Здесь располагались кассы и террасы для ожидания. Но дальше и выше всё небо было заполнено дирижаблями. Часть из них стояла у пристаней, готовясь принять своих пассажиров, часть парила в воздухе, бросив якоря к пирсам ожидания.

Спутники поднялись наверх. Джеймс едва подавил в себе желание схватить Аларию за руку, чтобы она не потерялась. Вместо этого он зацепил у стенда информации рекламную брошюру с планом порта, чтобы занять пальцы. Бестия так вертела головой, что он всерьёз опасался, что та открутится и укатится куда-нибудь вниз.

На пристани тоже пока было не слишком людно. У окошек, где продавали билеты, уже несколько человек, да на лавочках сидели пассажиры, но по металлическим настилам вглубь порта шли лишь они с бестией.

От первого яруса радиальными лучами разбегались трапы. Они парили над южной частью пригорода, нависали над скальными разломами и для впервые пришедшего сюда человека выглядели довольно устрашающе. Несмотря на перила, высота ощущалась сильно. А самая дальняя часть порта и вовсе терялась в дыму и смоге, что усиливало нереальность открывающегося вида. Ну и, конечно, каждый раз мощь и размер порта восхищал невероятными возможностями человеческих рук.

Центральные трапы вели к пассажирским судам. Прямо сейчас рабочие крутили огромные винты, похожие на штурвалы, разворачивая металлическую конструкцию съёмной лестницы таким образом, чтобы её верхний край поравнялся со входом на дирижабль.

Справа размещались торговые причалы. Там зависали в воздухе, раздувая свои мощные надутые бока с висящими под ними объёмными корзинами, купеческие суда. Суета вокруг них уже сейчас была едва ли не лихорадочной – их разгружали, загружали, проверяли таможенники и вычищали уборщики. Грузовые каретки ездили по узким двухрядным рельсам, утаскивая тюки и ящики на сортировку.

Ветер сегодня дул именно оттуда, и довольно сильно. Будь на бестии сейчас юбка, та наверняка бы уже не один раз намоталась ей на голову, обнажая всё, что обычно скрыто. Порывистый тут бриз, и весьма игривый.

Ветер не просто пытался сорвать с них одежду, но и приносил множество разнообразных запахов. Бестия, наверняка, вычленяла их больше, но и Джеймс улавливал специи, моющие средства и подгнившие фрукты.

Путь детектива и его бестии лежал налево, туда, где, расправили свои полукруглые спины крытые эллинги. Их арочные фермы напоминали рёбра гигантских доисторических зверей, уснувших прямо над дымными скалами.

Часть эллингов носила административный функционал, в части размещалась биржа, а остальные служили для ремонта.

– Идём, – велел Джеймс зазевавшейся Аларии.

По пути он поймал парнишку посыльного, довольно бесцеремонно сцапав его за рукав. Но тот не стал ни возмущаться, ни сопротивляться – словно давно привык к таком обращению.

– Нам нужен начальник порта, – сказал Джеймс.

– У шлюзов он был, кажется, – сказал мальчишка. – Вон те, ремонтные. Видите, где толпа собралась. Туда и идите.

Им пришлось забуриться в самую гущу этого самого ремонтного шлюза. Джеймс протискивался между рядами гудящих механизмов, скорее ощущая, как Алария топает следом, чем реально слыша её. Кажется, в гуще народа и в грохоте двигателей, она чувствовала себя нервозно.

Один из рабочих, проходя мимо, неловко покачнулся. Удерживаемая им лопасть большого винта перевесила беднягу, и тот стал заваливаться прямо на Джеймса. Детектив уже начал уворачиваться, но тёмная молния ударила его в плечо, и в следующее же мгновение рабочий оказался на обеих лопатках, прижатый к полу, а сверху на нём восседала бестия. Видеть этого Джеймс не мог, но живо представил, как та выпустила клыки.

Удивительно, но близко стоящие люди не сильно впечатлились происходящим, никто даже не засуетился. Но едва один из них заметил латунный браслет и завопил: «Бестия!», как вокруг мигом образовался широкий круг свободного места.

Джеймс резко шагнул вперёд, сцапал Аларию поперёк тела и стащил с рабочего, словно она было шкодливым щенком. И тут же едва не хлопнул себя по лбу, исправившись:

– Стоять!

Бестия послушно выпрямилась и посмотрела на хозяина:

– Я тебя защищала.

– От чего? – Джеймс дёрнул бровями, а потом повернулся к всё ещё лежащему на спине рабочему и сказал: – Прошу прощения, моя бестия слишком остро воспринимает окружающий мир. Больше такого не повторится.

Стоило бы скрестить пальцы, говоря столь откровенное враньё, ведь детектив был на сто процентов уверен в обратном. Рабочий, с опаской кидая взгляды в сторону Аларии, поднялся и пробормотал что-то невнятное. Джеймс выудил из кармана монету и вложил её в чумазую руку в качестве извинений.

Не получившие почвы для сплетен зеваки начали расходиться.

– Идём!

Прямого приказа Алария, разумеется, не ослушалась.

– Зачем ты это сделала? – спросил он, когда они достаточно удалились от места происшествия.

– Угроза! – бодро отрапортовала бестия.

– Какая, скажи на милость, угроза? – возмутился он. – А если на меня птица нагадит, ты её разорвёшь в клочья?

– Приоритет… кольнул будто, – вдруг безо всякой рисовки пояснила Алария. – Я могла бы оценить ситуацию, но тянуло сильно. Да и среагировала быстрее, чем успела сообразить. И клыки выпустить хотелось, – совсем уж тихо добавила она.

Джеймс засунул руки в карманы своего светлого плаща и в очередной раз подумал, что его бестию ещё учить и учить. Ну и самому, вероятно, придётся осваивать некоторые знания, неактуальные прежде. Но над этим стоит подумать позднее.

Начальник порта оказался невысоким полноватым мужчиной в блестящем расшитом разноцветными нитями жилете, но со вполне рабочей лётной шапкой, круглыми очками поверх неё, а также с полосатым платком на шее, которым сотрудники порта закрывают нос и рот в особо задымлённые дни.

Мужчина отчитывал одного из рабочих, который, впрочем, на вопли начальства особого внимания не обращал. Он продолжал заниматься своими делами, копаясь в жерле распахнутого котла.

– Ты ж меня без ножа режешь! – возмущённо восклицал обладатель блестящего жилета. – Я когда велел починить парадный трап? Позавчера! И что? По-прежнему скрипит, словно с минуты на минуту демиургам душу отдаст. Да ещё и вместе со всем портом.

– Дак партия масла бракованная, – не отрываясь от своего занятия, спокойно ответил рабочий. – Я коли им смажу, трап не то, что скрипеть будет – застрянет посередь манёвра. И будет ваша делегация не в ресторанах харчевать, а со своего дирижабля платочками махать да учиться срать на весу.

– Мартин! – грозы в голове начальника стало больше, но всё равно пламенная речь не звучала достаточно убедительно. – Новое масло уже на складе. Так что бросай всё и дуй в третий ремонтный! Если не починишь сегодня же – уволю! И премии лишу. А ещё жене твоей расскажу, что прошлую премию ты профукал на гонки механических кареток!

Похоже, последний аргумент оказался наиболее весомым. Во всяком случае, именно после этого Мартин отложил наконец инструмент и слез с большого котла, на краю которого сидел.

– Мистер Аткинсон? – громко обратился к начальнику порта Джеймс.

Толстяк повернулся и окинул их с Аларией быстрым оценивающим взглядом. Несмотря на кажущуюся несерьёзность и немного нелепый вид, Джеймс был готов дать руку на отсечение, что должность тому пожалована не зря. Начальник порта задержал взгляд и на техномагических кольцах на пальцах Джеймса, и на дорогом крое его плаща, и браслете подчинения у бестии.

– Чем могу помочь? – довольно любезно, но без заискивания спросил Аткинсон.

Джеймс представился, пояснил, что привело его к начальнику порта официальное расследование – умолчав, впрочем, о подробностях. Было не место и не время.

– Мы могли бы где-нибудь поговорить… где не так людно? – закончил свою речь детектив.

– Идёмте, – кивнул Аткинсон. – Мне самому не мешает перерыв. Всю кровушку у меня эти бесы выпили. – Затем, мазнув взглядом по Аларии, добавил: – Фигурально выражаясь.

В кабинет начальника порта их доставил шустрый, но громковатый лифт. Бестия струхнула, но вида не подала – Джеймс отметил лишь её пальцы, вцепившиеся в поручни. Надо сказать, справлялась с новым миром она отменно, вот что значит молодой организм и подвижный хорошо развитый мозг. Он ведь выбрал её ещё по рассказам приятеля, но даже и не думал, как сильно в тот день одарили его демиурги. Конечно, хлопот с ней тоже много, но он верил, что все потраченные нервы и силы однажды вернутся ему втрое.

Рабочее место Аткинсона поражало воображение. Большой почти круглый кабинет вместо стен и потолка был накрыт стеклянным куполом. Вид на весь порт открывался изумительный, да и город вдали смотрелся как эффектное живописное полотно. В более солнечный день здесь наверняка необыкновенно красиво, но и сейчас сизые облака, висящие почти над самой головой, выглядели необычно.

– Очень красивый кабинет у вас, мистер Аткинсон, – искренне похвалил Джеймс.

– Красивый, да. – Начальник со вздохом уселся в своё объёмное кресло за массивным столом, заваленным бумагами. – Вот только коптится это стекло – жуть просто. Не успевают отмывать. Особенно в сезон зимних бурь. Наш порт – самый старый в стране. Это и почётно, и хлопотно очень. Кофе будете?

– Спасибо, не откажусь. – Джеймс присел в кресло, указанное ему Аткинсоном, и жестом велел Аларии размещаться на диване рядом.

– А… хм… зверюшка ваша? Ей можно кофе? Или перевозбудится?

Прежде чем Джеймс успел что-либо сказать, Алария выплюнула:

– Так перевозбудится зверюшка, что нассыт вам на ковёр.

Джеймс запоздало вспомнил, что на эту поездку не обновил приказ держать рот на замке, за что сейчас и поплатился. Но на удивление Аткинсон не рассердился и даже засмеялся негромким сипловатым смехом. Он с куда большим интересом начал разглядывать бестию, слегка прищурив один глаз.

– Прошу прощения, – со сталью в голосе сказал Джеймс, но не похоже, что бестию это проняло.

– Норовистая? – уточнил начальник порта, всё ещё посмеиваясь. – Это хорошо. Приручать покорную интереса нет. Да и жить потом с такой скучно и пресно, нет огня никакого. Или в вашем деле такой норов скорее мешает?

– Я пока ещё не понял, – совершенно искреннее ответил Джеймс. – Если вы не возражаете, то она тоже выпьет кофе.

Начальник порта нажал на кнопку коммуникатора и попросил принести три чашки напитка. В ответ раздалось шипение, сквозь которое едва угадывался чей-то голос, а уж понять, что ответили, не представлялось возможным. Но судя по удовлетворённому лицу хозяина кабинета, он остался переговорами доволен.

– Итак, господин Спенсер, чем могу помочь?

Джеймс немного помедлил, выбирая стратегию. Он мог бы обрисовать кратко причину визита, максимально обходя формулировками сложные моменты. Например, не упоминать убийство ратмана, а лишь сообщить, что дело касается воздушных перевозок. Но тогда и ответ получит максимально расплывчатый. Зная, что рискует нарваться на конфликт с Норфолком, он всё же решил действовать тонко, но напрямую.

– Мне кажется, что дело, которым я сейчас занимаюсь, может быть связано с тем, что случилось с Зейном Рипли.

Тень набежала на лицо Аткинсона.

– Кошмарное дело, – сказал он, сцепляя перед собой руки. – И так не вовремя.

– Не вовремя?

– Простите, прозвучало, вероятно, очень цинично. Господин Рипли был непростым человеком, но исключительно порядочным. Я бывал не согласен с его решениями, но в конченом счёте не раз убеждался в его прозорливости и мудрости. Поэтому беру свои слова назад. Никакое время не могло бы быть для его смерти «подходящим». Просто сейчас не самое простой период для порта… и для всей отрасли, если уж быть точным.

– Вам не приходило в голову, в чём могла быть причина такого преступления?

– Я бы скорее спросил, у кого на это хватило смелости…

– И что же?

– Таких людей очень мало, и навскидку я не могу даже одно имя назвать… Поймите меня правильно, господин Спенсер, зуб на него держали многие, но реально его смерть ничью проблему не решила бы. Ратман ведь не собрал в своих руках всю до последней шестерёнки власть. Он руководил, принимал зачастую судьбоносные решения, но… как бы это сказать…. он мог затронуть интересы групп людей, а не кого-то одного. Да, он крепко прижимал взяточников, перекрыл воздух контрабандистам, мог нагрянуть с неожиданной проверкой. Если только ущемлённые всем скопом договорились и порешили беднягу Рипли… А так кто-то один мне в голову не приходит.

– Скажите, а господин Рипли не упоминал никогда часовщика, который работает в ратуше?

Атикинсон задумался:

– Не припомню. Говорил про ремонт, сетовал, что другое здание, где приходилось временно работать, неудобное. Но чтоб отдельно про часовщика… Нет, никогда.

Джеймс был разочарован, но виду не подал.

– А подскажите… я случайно услышал ваш разговор с рабочим. У вас готовится приём важных гостей?

– Да, делегация из столицы. – Аткинсон кивнул.

– Её состав держится в тайне?

Аткинсон усмехнулся.

– Про делегацию была статья в «Вестнике Чинвата». Так что теперь это точно не тайна.

– У вас есть список приезжающих? Могу я посмотреть, пожалуйста?

Кофе, который принесла помощница Аткинсона, был не слишком хорош, но он хоть как-то скрашивал молчание, которое разлилось по кабинету, пока Спенсер изучал бумагу с фамилиями. Надо сказать, далеко не все имена ему о чём-то говорили, так что приписки с их должностями оказались очень кстати. Не слишком высокое выходило представительство, и Джеймс решил было, что это ничем ему не поможет, как вдруг наткнулся на нечто интересное.

– А цели визитов разных персоналий вам, скорее всего, незнакомы? – Он поднял глаза на Аткинсона.

– Дадли Мартинсон привезёт чертежи новых двигателей для дирижаблей, их очень ждут мои инженеры – и то скорее из любопытства, потому что внедрят их лет через десять, как обычно. А остальным я даже память засорять не стану.

Джеймс улыбнулся – ему определённо импонировал этот человек. Задав ещё несколько вопросов и ничего толком больше не узнав, он попрощался, поблагодарил за кофе и встал. Алария поднялась тоже – Джеймс отметил, что она ни капли не выпила из чашки. Вероятно, мстила за «зверюшку».

– Зря потратили время, – фыркнула она, едва они зашли в лифт.

– Не скажи, – задумчиво произнёс он. – Одна из фамилий в списке меня очень заинтересовала.

– Правда? – Она дёрнула бровями. – А я подумала, что у тебя дыхание сбилось, потому что кофе был отвратительным. Ну так что там за гость?

– К нам в Чинват прибывает господин Вебстер. Главный маг-часовщик столицы.

– Часовщик? Как наш покойник?

– Да, только намного выше рангом. Вот бы узнать цель его визита.

– Давай завтра спросим у него, как приедет? – предложила Алария.

– Это не так просто. – Лифт остановился, выпуская их на нижний ярус порта. – Одного нашего желания для встречи недостаточно. Нужно приглашение куда-то, где он будет… Приём или закрытый показ оперы…Возможно, я знаю, где раздобыть это приглашение. Но тебе, Алария, придётся один вечер побыть ну очень хорошей бестией. Просто идеальной. Сможешь?

 

Глава 10 


На семейных ужинах Джеймс Спенсер не был уже около месяца. Мать исправно присылала приглашения, но он так же исправно находил отговорки. Семью он любил, но очередную порцию уговоров бросить бестолковое занятие детектива и взяться за ум он выслушивать не слишком рвался.

Спенсеры были уважаемой аристократической семьей. Отец получил в наследство стабильно работающие прииски меди, которые обеспечивали семью уже несколько поколений. Со свойственной ему хваткой, он решил не замыкаться на добыче, а поставил свой завод по переработке. Цинк приходилось покупать, но в целом обогащение, очистка и плавление делались на самом предприятии. На выходе получали отличную латунь, которая ценилась не меньше золота, а уж использовалась намного чаще.

Отец мечтал, что Джеймс возглавит предприятие по добыче цинка, и тогда слава латунных королей будет у семьи абсолютно законно. Но вышло иначе. И этого глава семьи простить сыну не смог. Они поддерживали отношения во многом благодаря стараниям матери и сестры, но всё это скорее напоминало вооружённый нейтралитет, чем что-то искреннее и доброе.

Джеймс был благодарен семье за возможность идти своим путём, при этом не нуждаясь в деньгах. Несмотря на неодобрение главы семейства, ему никогда не перекрывали доступ к семейным финансам – но обращался к ним лишь по необходимости. А протекцией и вовсе никогда не пользовался – ни для получения расследований, ни для ускорения разрешений на отлов бестии.

И вот теперь связи Спенсеров ему всё же понадобились.

А значит, пришла пора согласиться на ужин и представить семейству своё новое приобретение.

Наряд для Аларии он подбирал лично, здесь ошибиться было нельзя. В очередной раз мысленно поблагодарил консультанта в магазине, сумевшего подобрать бестии одежду для самых разнообразных случаев. Тончайшая батистовая рубашка, укороченный жакет с воротником-стойкой, широкая юбка, которая распахивалась спереди до самого пояса, и узкие брюки под ней.

Сестра ни в чём подобном никогда бы в люди не вышла, но бестия есть бестия. Никому не нужно, чтобы в момент защиты хозяина, она запуталась в кринолинах или турнюре.

Миссис Пош подсказала, что неплохо бы Аларии собрать волосы вверху и дополнить образ шляпкой, так что пришлось ещё и вызывать парикмахера.

К вечеру у Джеймса возникло устойчивое ощущение, что он уже женат – столько женских хлопот сразу на него ещё не наваливалось. В который раз в голову закралась мысль, что окажись бестия мужского пола, ему было бы намного проще.

Перед выездом он велел Миссис Пош как следует накормить Аларию.

– Семья моих родителей – традиционная, – пояснил он обеим дамам. – И выходцы из Бастиарры никогда не едят за одним столом с хозяевами.

– У ваших родителей есть свой бес? – с трудом скрывая заинтересованность, спросила миссис Пош. Джеймс всегда подозревал, что ей очень любопытно узнать больше про своего хозяина, его жизнь и семью, но она не осмеливалась докучать ему с расспросами. А тут такой повод.

– Бестия, – уточнил он. – У моего отца есть Бруно. Он в семье появился ещё до моего рождения и исключительно хорошо справляется со своими обязанностями. – Он перевёл взгляд на свою бестию. – Алария, тебе запрещено нападать на Бруно и причинять ему хоть какой-то вред. Все его распоряжения ты должна выполнять, разумеется, пока это не противоречит основным приоритетам. Но за это можно не переживать, ничего подобного Бруно от тебя не потребует.

Аларии это не особенно понравилось – по лицу было видно, но спорить она не стала. Уже обещала изображать из себя идеальную бестию. Правда, у Джеймса были обоснованные сомнения на этот счёт, но варианта оставить её дома всё равно не было. Семья не поймёт, если он не покажет им новинку.

– Ты стоишь рядом с Бруно, – Джеймс в очередной раз рассказывал правила по дороге на ужин. Бестия на это раз уже не так тряслась внутри самоходной кареты, но слушала всё равно невнимательно. – Он будет прислуживать за столом, но ты не лезь, пока он тебя о чём-нибудь не попросит. На людей не таращиться, голодными глазами на еду не смотреть. Поняла?

– Угу.

На входе их встретил дворецкий, но за его спиной уже маячила младшая сестра Элизабет. Она была немного бледна, но как обычно энергична и весела. Джеймс тоже радостно ей улыбнулся и распахнул объятия. Она совершенно искренне обняла брата, правда, глаза её так и косились в сторону Аларии.

– Твоя бестия – девушка? – почти удивилась она. – Как… прогрессивно.

– Второго Бруно Бестиарра не предлагала, – отшутился Джеймс.

– Ну ещё бы! Пойдём, родители уже в столовой.

– Надеюсь, это чисто семейный ужин? – негромко уточнил Джеймс.

– Ты имеешь в виду, не притащила ли мама очередную кандидатку тебе в невесты, братик? – со смехом в голосе, но тоже очень тихо сказала девушка. – Можешь расслабиться, она отвлеклась теперь на моё будущее.

– Слава демиругам!

– Я бы так не сказала.

В столовой ничего не изменилось за то время, что Джеймс не был в родном доме. Те же многоярусные подсвечники с настоящими свечами, тот же фарфор на столе, тот же набор традиционных блюд. Мама в тёмно-синем платье и отец неизменно в чёрном.

После обмена поцелуями и рукопожатиями Джеймс представил свою спутницу:

– Это Алария.

Бестия стояла, опустив глаза в пол. Все взгляды были скрещены на ней, так что другого ей и не оставалось. В считанные секунды её разобрали на составные части, оценили каждую и вынесли вердикты. Глава семейства резюмировал:

– Она слишком симпатичная, будет тебя отвлекать.

– Ларри! – возмущённо одёрнула его жена.

– Я выбирал силу и ум, – ровно ответил Джеймс. – Приношу свои извинения, что к ним прилагалась смазливая внешность.

– Джеймс! – теперь укоризненный возглас достался и сыну.

Слегка повернув голову, старший Спенсер позвал:

– Бруно! Подойди. Что скажешь?

Из тени выступил довольно высокий сухощавый мужчина в строгой, почти военной униформе. Вертикальные зрачки в его глазах не позволили бы никому обмануться насчёт его природы. Он встал за плечом своего хозяина, затем медленно и безэмоционально изучил с ног до головы бестию.

– Молодая. Это хорошо для обучения, но плохо для послушания. Сильная. Очень. Качественный экземпляр. Хорошие перспективы.

Алария медленно подняла на него глаза. Человеком Бруно не был, а значит, запрет на прямой взгляд на него не распространялся. Она позволила и своим зрачкам вытянуться в линию, слегка смежила веки, словно хотела усмехнуться, но губы при этом даже не дрогнули. Все с интересом наблюдали за этой бесконтактной борьбой двух бестий, было любопытно, кто первым отведёт глаза. Но сдаваться никто не хотел.

Наконец, Бруно прищурился, уголок его рта слегка дёрнулся то ли в усмешке, то ли в раздражении.

– Я был прав, – сказал он, обращаясь к хозяину. – С послушанием здесь явные проблемы.

– Прошу к столу, – выдохнула с видимым облегчением хозяйка вечера, довольная, что первичный осмотр завершился, пусть и таким сомнительным резюме.

Ужин шёл своим вполне достойным чередом. Джеймс, отвечая на вопросы родных, вкратце рассказал о первых днях бестии в их мире, при этом почти не уделив внимания самой поимке. О деле, которое он ведёт, распространяться не стал, сославшись на тайну следствия. Сестра, разумеется, задавала целую кучу вопросов, стараясь выудить побольше подробностей. Но Джеймс не сдался.Хотя, конечно же, с большим удовольствием он говорил бы о деле, чем о теме, к которой все равно свернет беседа.

Если бы разговор о семейных делах не сворачивал к тому, что пора бы уже старшему сыну перестать заниматься занятной ерундой, а включиться в процесс бизнеса, семейные встречи были бы изрядно теплее. Сначала отец посетовал – впрочем, как обычно – на то, что налоги увеличиваются, а количество отчетных бумаг только растет. И что он уже приглядел хорошие прииски цинка, но одному ему точно не справиться. При этом он не глядел на Джеймса, предоставляя ему вариться в котле вины самостоятельно.

– Если научить твою бестию, она могла бы взять на себя всю бумажную волкиту, – заметил отец. – Не сразу, но она смогла бы, раз Бруно счел ее перспективной. Да и ты наверняка не забыл все, чему тебя учили все долгие годы, и вошел бы в наше дело легко и надежно.

– А почему ты не хочешь доверить дело Элизабет? – спросил Джеймс. – Зря ты считаешь, что она не справится. У неё в некоторых вопросах просто бульдожья хватка.

Сестра вскинула на него глаза, и по её взгляду Джеймс понял, что попал в точку: ей бы хотелось внести свой вклад в семейное предприятие. Но отец нахмурился, а мать прочистила горло и сказала с некоторым раздражением:

– Разумеется, Элизабет справится. Но мы с отцом хотели бы успеть понянчить внуков, а раз уже на тебя, Джеймс, в этом никакой надежды, то хотя бы Элизабет должна подарить нам утешение на старости лет.

– Мам! – возмущённо пискнула сестра. – И с какой это стати ты скинула его со счетов? Он не старый, ещё вполне может завести семью. Вот только он себе дело для жизни нашёл, а мне нужно стать племенной коровой!

– Не утрируй, Элизабет, – нахмурился отец. – Никто тебя не неволит. И насильно замуж не гонит. Хотя мы могли бы, вообще-то.

– И на том спасибо!

Обе бестии стояли у стены и старательно изображали мебель. Когда тон за столом стал повышаться, они напряглись, но Аларии скрывать это удавалось с большим трудом. Опыт Бруно в таких делах был явно выше.

– Позволите наполнить ваши бокалы? – негромко сказал он, слегка склонившись к хозяину.

Пока Бруно обходил собравшихся, старший Спенсер постукивал кончиком ножа по столу, словно в задумчивости. Жена слегка укоризненно посмотрела на мужа, взглядом призывая прекратить. Затем хозяин дома вдруг резко подался вбок, выкинув руку с ножом, и уже в следующее мгновение лезвие замерло ровно перед горлом его сына. Джеймс сглотнул, скосив глаза на отца.

А тот, не меняя позы, посмотрел прямо на Аларию и сказал, приподняв тёмную бровь:

– И что же ты не защищаешь своего хозяина, бестия?

– Ларри! – гневный возглас жены не заставил его убрать нож.

Алария не подняла глаз от пола:

– Я не думаю, что вы причините вред своему ребёнку. Угрозы не было.

– В самом деле? – иронично уточнил старший Спенсер. – Угрозы не было? Или же твои реакции не так хороши. А, возможно, у тебя не слишком хорошо прописался приоритет?

Алария скользнула взглядом в сторону говорившего, но в глаза ему смотреть по-прежнему не стала.

– Ваша цель была проверить быстроту моих реакций? – негромко и ровно уточнила она.

И в следующее же мгновение она молнией метнулась вокруг стола, схватила по пути вилку и, не успел никто даже моргнуть, как острые зубцы прижались к кадыку старшего Спенсера. Бруно возник за спиной склонившейся над хозяином бестии, и в его руке тоже блеснул столовый прибор – нож, которым он ещё недавно разделывал жареную птицу. Кончик его упёрся под угол челюсти Аларии, прямо в сонную артерию.

Хозяйка дома ахнула, Элизабет вцепилась в край стола, а Джеймс медленно повернул голову к своей бестии.

Она не шевелилась, но и вилки от горла человека не отнимала.

– Вы не причините вред своему сыну, – заговорила она, словно продолжая свою мысль. – А вот причинит ли вам вред чужая бестия? А вдруг у меня и правда плохо прописаны приоритеты? Или ваш сын вообще забыл уточнить, что его отца нельзя калечить?

Все замерли, с тревогой наблюдая за происходящим. Джеймс уже набрал в рот воздух, чтобы отдать команду, но не стал. Он-то точно помнил, что с приоритетами всё в порядке и нужные приказы он озвучил. Поэтому решил, рискуя навлечь страшный гнев отца, понаблюдать за происходящим.

– И что же ты хочешь этим доказать? – ровно и спокойно спросил старший Спенсер. Он хорошо владел собой, и даже если волновался, этого никому заметно не было.

– Как думаете, кто будет быстрее: я или Бруно? – Алария ухмыльнулась. – Или даже не так. У кого шансов выжить после успешного удара будет больше: у вас или у меня?

Старший Спенсер сузил глаза.

– Не дури, – рыкнул Бруно грозно. – Я отрежу тебе башку, ты и рукой дёрнуть не успеешь.

– Ну так что, мистер Спенсер? – совершенно не обратив внимания на угрозу, почти мурлыкнула Алария. – Дальше будем проверять мои реакции, или они вас устраивают?

Глава дома опустил нож на стол и несколько раз хлопнул в ладоши, растянув губы в нечитаемой улыбке. Алария положила свою вилку аккуратно рядом с прибором Спенсера. И тут же Бруно снёс её ураганом, повалил на пол и прижал руки в полу.

– Бруно! – рявкнул Джеймс, вскакивая.

– Отпусти её, – велел Спенсер, поворачиваясь к ним. – Незачем теперь демонстрировать свою силу, удачный шанс ты уже упустил.

Слегка сконфуженный и раздосадованный Бруно поднялся, следом встала и Алария. Она спокойно прошла туда, где стояла весь вечер до этого, выпрямила спину и сложила перед собой руки. Словно ничего и не произошло.

Бестия семьи обжёг её яростным взглядом, но тоже вернулся к своему прерванному занятию.

– Садись, Джеймс, – дозволил отец. – Давай отметим твоё приобретение. Хорошее оно или плохое – покажет время. Но пока ясно одно: эта бестия точно не из числа заурядных.

***

Домой они ехали молча. Джеймс был погружён в свои мысли, и бестия его не отвлекала. Но войдя домой, она не выдержала.

– Ты недоволен? – Она с напряжением смотрела ему в лицо. – Опять скажешь, что я не подумала, прежде чем действовать? Так вот я подумала!

– Забавно устроена твоя голова. – Джеймс усмехнулся, засунув руки в карманы брюк и разглядывая девушку прищуренным взглядом. – Но я не сержусь. Я не знаю, что было бы лучше: остаться незаметной или сделать то, что ты сделала. Отец заинтригован, обеспокоен и… и надавал мне таких советов, которые я предпочёл бы забыть. А лучше бы вообще никогда их не слышать. Но в одном он прав: нам с тобой ещё долго предстоит притираться друг к другу.

– Что делать? – не поняла Алария.

– Настраивать взаимодействие, – пояснил мужчина. – Увеличивать эффективность. Я и сам хотел пойти с тобой на полигон, потренироваться. Вероятно, откладывать не стоит, пойдём прямо завтра.

– А приглашение? – уточнила она. – Ну, чтобы встретиться со столичным часовщиком. Отец дал его тебе?

– Обещал прислать с посыльным, как только получит.

– Ты об этом так долго говорил с ним в кабинете?

– И об этом тоже. Ладно, Алария, отправляйся спать. Душ твой на ближайшие полчаса.

Она кивнула и потопала по лестнице на второй этаж. Но на самом верху она обернулась – Джеймс провожал её нечитаемым взглядом, всё так же стоя почти у входа.

– Не слишком-то у меня выходит быть идеальной бестией, – сказала она. Это был не вопрос, но и не констатация факта. Ей словно хотелось услышать, что ответит на это хозяин.

– Кому нужны идеальные, если есть интригующие, – усмехнулся он.

Бестия так и не поняла, похвалили её или поругали.

 

Глава 11 


Проснулся Джеймс Спенсер разбитым. Вечером он долго не мог уснуть, гоняя в мыслях отцовские советы, часть из которых и правда пришлись очень некстати. Он не желал думать о своей бестии в определённом ключе, старательно избегая оценивать её как существо женского пола. И родитель, который вчера прямым текстом запретил ему заводить с ней отношения любой степени горизонтальности, на самом деле вызвал обратный эффект – сильно пошатнул его железную веру в собственную стойкость.

Джеймс всегда презирал людей, использующих бестий ещё и для постельных нужд. Это казалось нездоровым и не слишком чистоплотным. Как ни крути, бестии были подчинёнными, и ослушаться приказа не могли. А значит, делали это против своей воли и желания. Принуждать кого-то ложиться с тобой в постель было для Джеймса Спенсера неприемлемо. Неужели кому-то для этого не хватает обычных женщин?

И если до отцовского «не смей с ней спать!» его мысли исправно обходили тему внешней привлекательности Аларии, то теперь вопреки логике не замечать это стало всё труднее. Но, провалявшись без сна половину ночи, Джеймс всё же заключил с собой мировое соглашение: выкинуть из головы дурацкий разговор и вернуться на прежний курс. А может, и завести себе девушку. В конце концов, мать права: он не может всю жизнь провести в одиночестве, перебиваясь случайными встречами и непостоянными связями.

Но утром, на кухне он обнаружил чрезвычайно довольную и, судя по цветущему виду, отлично выспавшуюся бестию, которая освоила принцип разморозки еды и теперь планомерно уничтожала ее запасы. Джеймс не исключал, что вилку она взяла в руки лишь заслышав его приближение, но справлялась ней уже весьма споро.

Похоже, ей все также были чужды скромность или желание следовать общепринятым нормам, потому что на бестии была надета рубашка до середины бедра, под которой не факт, что были шорты. Джеймс был вынужден признать, что выглядит это совсем не вызывающе, а даже как будто доверчиво и мило. По-домашнему что ли. И это вообще не способствовало поднятию его настроения. Скорее даже наоборот.

– Доброе утро, – буркнул он, отправляясь к кофейному аппарату.

Алария подняла на мужчину удивлённые глаза:

– Что-то не так?

– Всё так. Просто плохо спал.

– Это ты зря. – Бестия вернулась к процессу еды. – Спать надо хорошо. А то охота будет неудачной… ну и дела тоже.

Джеймс невольно улыбнулся. Потихоньку, мелкими шажками, но они подходили к определённому доверию. И очень радовало, что она не воспринимала его исключительно как хозяина и пленителя, которого надо слушаться, потому что за своеволие наказывают. Он давно наблюдал за тандемами «маг – бестия» и видел, что наилучшие результаты показывают как раз те пары, где есть свобода манёвра и решения. Где у бестии есть выбор.

В этом, разумеется, была и главная ловушка. Забывать, что рядом с тобой опасный хищник, ни в коем случае нельзя. Те, кто поддаются соблазну дать бестии полную свободу, обычно расплачиваются жизнью.

– Надень что-нибудь удобное, – сказал он, присаживаясь напротив неё за стол. – Сегодня мы пойдём тренироваться.

Хлопнула входная дверь, и неторопливые слегка шаркающие шаги возвестили о прибытии миссис Пош. Она вошла в кухню, держа в одной руке большую корзинку с продуктами, а в другой конверт.

– Добренькое утро! – Экономка расплылась в широкой улыбке. Аларию она всё ещё обходила по большой дуге, словно ожидая подвоха. Этим двоим тоже ещё работать и работать над взаимодействием. – Вам пришло письмо, мистер Спенсер. И там на крыльце вас ждёт молодая девушка.

– Почему вы её не впустили внутрь? – удивился Джеймс, не ожидавший никаких гостей. Он поднялся и направился к выходу.

– Я не была уверена, что вы уже встали, – ответила миссис Пош ему в спину. Алария тоже последовала за хозяином, и экономка уточнила: – А стоит ли тебе идти, дорогая? Не похоже, чтобы гостья была опасна, а твоё присутствие может её смутить…

– Очень вряд ли, – сказала Алария. – Это дочка покойника, чьё убийство мы расследуем. Она меня уже видела.

Слыша этот разговор за своей спиной, Джеймс Спенсер подумал, что язык у его бестии слишком длинный, но как его укоротить и не войти в конфликт, он пока не знал. Есть ли в мире такая команда, которая заставит Аларию молчать, при условии,что той хочется высказаться?

Это и правда оказалась Луиза Тибериус. Она была в рабочей форме значит, зашла перед сменой.

– Добрый день, мистер Спенсер, – сказала она тихо. – Простите, что я беспокою вас дома…

– Рад вас видеть, проходите. – Он распахнул пошире дверь, пропуская девушку внутрь.

Они расположились в гостиной на первом этаже – этой комнатой Джеймс практически никогда не пользовался, потому что редко принимал кого-то дома. Работал он у себя в комнате, а свидетелей опрашивал на местах. Но сейчас впервые задумался об аренде офиса. Став детективом высшего уровня, он не только получал новые, более серьёзные дела, но и расширял спектр рабочих форм общения: больше встреч, больше материалов. И прямо сейчас он чувствовал себя немного странно, разговаривая о расследовании на собственном диване.

Алария забралась в кресло с ногами и тоже приготовилась слушать.

– Я много думала о ваших словах, мистер Спенсер, – сказала Луиза, сидя с идеально прямой спиной и теребя юбку на своих коленях. – Пока вы не сообщили, что это может быть… убийство, я не думала, что… В общем, теперь, оглядываясь назад, мне уже кажется, что папино поведение в последнее время изменилось. Не так сильно, чтобы переживать, конечно, но всё же.

– И в чём это выражалось? – спросил Джеймс. Возможно, Луиза просто впечатлилась его версией и надумала себе лишнего. Многие девушки к этому склонны в той или иной степени. К тому же в тревожных умах, поражённых скорбью, с большой охотой прорастают теории тайн и секретов.

– Он стал складывать вещи не на свои места.

– А для него это необычно?

– Полагаю, внимательность и организованность свойственна всем часовщикам. Если они будут размещать детали где попало, то уже нипочём не соберут часы так, как надо. Это в ратуше большой механизм, а ежедневные их дела – наручные часы, поясные, карманные. Реже все эти крупные, типа настенных, напольных или башенных.

– Ваш отец не был магом, но чинил часы с техномагическими механизмами…

– Да, и довольно часто. Он обладал какой-то особой чувствительностью ко времени во всех его проявлениях. Почти поклонялся ему…

На глаза девушки набежали слёзы, и Джеймс отметил, как Алария слегка наклонила голову, жадно впитывая то ли эмоции, то ли запахи.

– А в последние дни…

– …стал каким-то рассеянным, – взяла себя в руки Луиза. – Терял постоянно всё… Злился, бубнил.. Я думала – это на возраст – родители не молодеют, и.. с этим только смиряться, другого не дано. Но сейчас я думаю, что это может быть признаком… не знаю… душевного смятения. Хотя в нашей жизни ничего особенного не происходило, мы очень скучные люди, мистер Спенсер. У отца была только работа и дом. Как и у меня, впрочем.

– Значит, это «что-то», скорее всего, происходило на его работе?

– Думаю, да. И ещё… Я разбирала его бумаги и нашла необычную записную книжку. Он вёл свои дела, записывал всё по порядку. По большей части для бухгалетрии.. Свои механизмы он знал великолепно и никогда не забывал нюансы. – Она невесело усмехнулась. – В какой-то мере я им даже завидовала. Он мог не вспомнить про мой день рождения, но точно помнил, что и у каких часов чинил.

– То есть записывал, в какие даты и над чем работал?

– Да, именно. Но я нашла одну тетрадь, в которой отдельно записывалось все, что касалось часов на ратуше. Только для них он сделал исключение.

– Это его самый крупный проект, разве нет? – осторожно уточнил Джеймс.

– Верно. – Луиза впервые за встречу подняла глаза на мужчину. – Возможно, это ничего не значит… и я надумываю зря… Но вдруг… – Она раскрыла свой небольшой саквояж со множеством ремешков и достала оттуда объёмную, сильно потрёпанную тетрадь, изначальный цвет обложки которой уже с трудом угадывался. – Я принесла эту записную книжку. И если она вам нужна… поможет, то я с удовольствием оставлю её вам.

Тетрадь Джеймс забрал и, поблагодарив девушку за помощь, проводил до двери. Повертев в руке добычу, он с тоской подумал, что тут, должно быть, пара сотен страниц, на изучение которых уйдёт уйма времени. И как же жаль, что бестия не умеет читать.

Может, нанять ей учителя?

***

Тренировочные манежи располагались на территории Большого испытательного комплекса. Большую часть его занимали исследовательские помещения – государственные и арендованные частными предприятиями и фирмами. На отдельную площадку был вынесен полигон для краш-тестов самодвижущихся механизмов. Сверху, на крыше, находилась резервная площадка для посадки дирижабля. Войти в комплекс с бестией разрешалось только с чёрного хода. Неподалёку с той стороны здания как раз стояла бесарня, при желании удобно было выбрать себе зверя из отказников и сразу добраться туда, где можно испытать на практике бесовские навыки.

Джеймс с Аларией вошли в небольшое помещение и огляделись. Три одинаковые металлические двери, на трёх из них красовались таблички «Индивидуальные тренировки», четвёртая отводилась под коллективные занятия. Рядом с каждой дверью в стену было вмонтировано табло управления с щелью для латунных денег, вентилями для выбора режима и большим рычагом с набалдашником, при помощи которого открывалась дверь.

Джеймс подошёл к одному из входов и последовательно скормил аппарату несколько монеток.

– И что мы будем тренировать? – без энтузиазма спросила бестия.

– Умение действовать совместно. – Джеймс потянул рычаг вниз, раздался щелчок разблокировки, и вход приоткрылся.

– А чего там тренировать? – удивилась Алария.

– Не скажи. – Джеймс распахнул дверь, пропуская бестию в длинную и широкую, но абсолютно пустую комнату. – Когда мы встретили мёртвые механизмы, я почти не мог стрелять, потому что ты постоянно подставлялась под пули.

– Мне не особо была нужна твоя помощь. – Бестия задрала подбородок и заложила руки за спину.

– И напрасно. Не все мёртвые механизмы мелкие. И не все такие медлительные. Вполне может статься, что нам встретится кто-то более сильный, крупный и ловкий. И мы должны быть готовы к такому.

Немного помолчав и обдумав сказанное, бестия кивнула:

– Ну ладно. Это все залы для тренировок? А почему таблички на дверях разные?

Джеймс вздохнул, в очередной раз придя к мысли, что учить её читать всё же придётся, и пояснил:

– Можно заниматься одним, как мы с тобой. А можно в контакте с ещё одним магом и его бестией.

– Вместе с ними или против них? – тут же спросила она.

– Вместе… – Джеймс прищурился. – Но, возможно, есть вариант и против. О чём ты думаешь?

– Я бы с удовольствием выступила против этого твоего Норфолка и Гантера. Раз мне в жизни нельзя потрепать его шкуру, то неплохо сделать это хотя бы в тренировочном поединке. Там случайно можно и…

– Ни ты, ни я пока к такому не готовы, – прервал её Джеймс, отметив про себя, что мысль всё же была не только интересной, но и вдохновляющей. – Они вместе работают уже лет пять, не меньше. Гантер исполнительный, умный и очень сильный. Он чётко выполняет приказы и уж точно не плывёт на волне эмоций.

– Вот и искал бы у нас себе нового Гантера, – буркнула Алария. – Что ко мне прицепился?

– Я верю, что мы с тобой сможем стать если не лучше них, то, я надеюсь, уж точно не хуже. Но для этого обоим придётся крепко постараться.

На лице бестии невозможно было прочитать, что она по этому поводу думает и есть ли в её душе хоть малейшее желание «стараться» ради такой цели. Но Джеймс замечал, что ей всё больше нравится занятие детективов, а ещё она начала находить много плюсов в современной комфортной жизни. Во всяком случае, в ванной она теперь находилась очень долго и даже мурлыкала от удовольствия на весь второй этаж. Да и шкаф с замороженной едой её явно впечатлял и вызывал чувства сродни поклонению.

– Что надо делать? – ровно спросила Алария, расправляя плечи.

– На самом деле, тут всё просто. Когда стартует тренировочный режим, моей задачей будет сбить все мишени, а твоей – поймать все летающие по залу шарики. Но наши траектории будут постоянно пересекаться. Мне надо тебя не подстрелить, а тебе – не попасть под мои пули.

Алария посмотрела ему в глаза и подняла одну бровь.

– Можешь не переживать, пистолеты здесь тренировочные, и попадание в тебя боли не вызовет, просто будет ощущаться как чувствительный импульс. Здесь есть несколько уровней сложности, и мы начнём с самого простого.

– Боевая форма?

– Разумеется.

Открыв дверцу в углу помещения, Джеймс достал два пистолета, очень сильно похожих не те, что висели в кобуре по обеим сторонам бёдер. Взглядом спросив бестию, готова ли она, Джеймс провернул барашек регулятора.

Свет мигнул, перестал быть таким ярким, явно пытаясь имитировать ночной. С противоположной стороны в стене открылись круглые отверстия. Сначала из них выехали небольшие, тоже круглые мишени, они выдвигались на разное расстояние коленчатыми трубками и зависали, готовые принять выстрелы.

Джеймс нажал на курок, и первая мишень ощерилась чёрной дырой, а держатель уехал обратно в стену, видимо, подхватить новую неповреждённую мишень. Но с первым же попаданием из стены полетели мячики. Они были жизнерадостного жёлтого цвета, прыгали, отталкиваясь от пола, стен и даже потолка.

Алария бросилась вперёд.

Ей удавалось неплохо перехватывать мячи. Едва они попадали к ней в руку, как тут же теряли прыгучесть и больше никуда не отлетали. Уже скоро все мишени были повержены, и все шарики безвольными игрушками валялись на полу.

– Это было слишком просто, – фыркнула Алария.

– Согласен, – сказал Джеймс. – Воспринимай это как разминку. Сейчас поставлю уровень повыше.

Но ни второй, ни третий уровень сложности Аларию не впечатлил. Стало больше мишеней и мячей, они двигались чуть быстрее, но она даже не запыхалась.

– Сколько всего уровней? – спросила она в очередную паузу.

– Десять, – ответил Джеймс.

– Так может, сразу десятый?

Он и сам чувствовал, что они способны на большее. Но так сразу скакнуть на высший? Это было бы безответственно. С другой стороны: что они теряют? Никакого членовредительства или сверх затрат по силе. Ну, прозвучит какая-нибудь обидная сирена после проигрыша, и что? Ведь не факт, что он будет, это проигрыш. Вон как они отлично справились с первыми вариантами.

– Ну, давай попробуем.

Едва все вентили были переведены в нужное состояние, свет не просто моргнул – он померк. Следом раздалось шипение, словно стравливали воздух из парового котла. Пол под ногами завибрировал.

Джеймс признал, что выглядит это всё очень тревожно, но вслух, разумеется, ни за что бы в этом не признался. Хотя, казалось бы, перед кем ему держать лицо? Перед бестией?

Вспышка фонаря выхватила часть помещения, и стало понятно, что это был за звук – вокруг них клубился плотный дым и ухудшал без того минимальную видимость. Алария рванула вперёд, и новая вспышка света позволила разобрать её вытянувшуюся в прыжке фигуру, хватающую под потолком шарик. Одновременно ему удалось заметить летящую на него мишень. Она двигалась с бешеной скоростью, и только реакция, отточенные за годы тренировок с оружием, позволила снять цель до того, как всё вокруг опять погрузилось во тьму.

Судя по звуку, Алария снова прыгнула – и, вероятно, оттолкнулась от стены, меняя направление. Джеймс поднял обе руки с оружием, напряжённо ожидая следующего цикла фонаря. В этот раз он увидел целых три несущихся на него мишени. Две он успел снять, но в третью палил уже вслепую. И вздрогнул, услышав натужный стон бестии.

– Я тебя задел?

– Ерунда, – просипела она откуда-то снизу.

– Говори, чтоб я всегда знал, где ты!

– Я просто расслабилась, пропустила…

– Говори, сказал!

Новый фонарь загорелся позади Джеймса, и это был самый удачный из вариантов. Он успел разглядеть не только свои мишени, но и примерное расположение мячиков бестии. Она метнулась наперерез, комментируя свои действия короткими словами, больше похожими на команды: «Прыгаю. Лево. Вверх. На пол». Этого было недостаточно ввиду наступавшей темноты, но всё же лучше, чем ничего.

– Ушла впра…во, – судя по сорвавшемуся голосу, выстрел Джеймса опять её задел. Он скрипнул зубами и стал больше следить за её мячами, чем за своими мишенями. И тут же за это поплатился. Неснятая пистолетом цель внезапно ощутимым толчком прилетела ему в плечо. Он выругался, чувствуя, как рука начинает неметь.

– Ты идиот?! – завопила Алария, подскакивая ближе, и, презрев всякую субординацию, начала ощупывать его руками. – Занимайся своими делами и не лезь в мои!

– Да всё в порядке, – процедил сквозь зубы он. – Подумаешь, синяк!

– Это тебе – синяк! – зло выдохнула она. – А мне твой браслет чуть руку не оторвал!

– Возможно, счёл пропущенный мной удар как несоблюдение тобой приоритета…– сконфуженно проговорил Джеймс. – Прости, я… понял.

Она рванула куда-то вглубь комнаты, и освещение теперь сменилось на слабую, но постоянную пульсацию. Джеймс было обрадовался, но рано. Пульсация мешала едва ли не больше полной темноты. Словно стробоскоп сумасшедшего учёного, что демонстрирует на стене диковинные фигуры неизвестных существ, свет моргал и путал. Эти свето-теневые пятна сбивали координацию и мешали определить расстояние до предметов.

А мячики и мишени тем временем значительно ускорились. Джеймс пока такой темп выдерживал хорошо, но начинал приближаться к пределу возможностей.

Алария металась по залу, словно демон из легенд. Неуместная гордость вдруг охватила Джеймса, причём не за себя – за неё. Не за то, что он, такой молодец, отхватил себе страшно талантливую бестию. да и н просто природу стоит за это благодарить. Она сама из себя сделала совершенное оружие, способное проворачивать нечто подобное. Вероятно, в Бестиарре ей было непросто – нравы там дикие, и конкуренция – бешеная. Каждый доживший до взрослого состояния бес – уже лучший из лучший. Что уж говорить про бестий.

Очередной её рык заставил Джеймса ещё ускориться, хотя, казалось бы, это было невозможно.

Его начала посещать мысль, что, продлись это испытание ещё минут пять, ему придётся пробиваться к стене управления и прерывать сеанс. Дыхание рвало лёгкие, и судя по тому, что он слышал, бестия тоже была не в лучшей форме.

Но внезапно всё остановилось.

Мячи перестали вылетать из отверстий, мишени убрались в свои пазы. Свет перестал мигать и начал медленно разгораться, давая возможность глазам привыкнуть к нормальному режиму.

– В порядке? – спросил он у Аларии, отмечая, как втягиваются когти, возвращая её кистям вид обычных, нежных женских рук.

– Да, – коротко ответила она. – Мы справились? Это победа?

– Похоже, да. – Он подошёл к табло, заодно давая себе возможность перевести дух. Счётчик показывал завершение полного цикла.

– То есть мы лучшие?

– Мы прошли самый сложный уровень, – Джеймс был осторожен в формулировках. – Но это тренировка, Алария. И надо понимать, что в настоящем бою с мёртвыми механизмами в таком режиме мы бы потерпели поражение.

– Это ещё почему? – Она повернулась к нему всем телом и упёрла руки в бока.

– Сколько раз я в тебя попал? – ответил он вопросом на вопрос.

– Трижды, – мрачно ответила она.

– Вот именно. Но это не настоящее оружие. На улице я бы мог не просто ранить тебя, а случайно убить. Или вывести из строя настолько, что ты не смогла бы полноценно обороняться…

Бестия нахмурилась, не сводя с него взгляда.

– И потом, – продолжил он. – Это тренировочные пистолеты, в них не заканчивались заряды. Чего нельзя сказать о моём оружии. То есть я бы выпадал на перезарядку. – Он собрался было положить оружие в пазы для хранения, как вдруг передумал. – Так… Любопытно… Хочешь попробовать сама стрелять из них?

Алария удивлённо задрала брови:

– А можно?

Он молча протянул ей один из них. Бестия приблизилась, и Джеймс помог ей правильно взять в руку оружие. Она отвернулась, направив ствол в дальнюю стену и нажала на курок.

Ничего не произошло.

– Хм… – Джеймс забрал пистолет и попробовал сам – пистолет послушно гавкнул. Повторный эксперимент так же обернулся провалом.

– Почему не выходит? – раздосадованно спросила она.

– Не знаю… Из такого оружия могут стрелять только маги, обычные люди довольствуются автоматикой, это не так точно и мощно, но зато доступно каждому.

– Я не обычный человек,– насупилась она.

– Нет. И это очень занятно: ты сама – чистая магия. Но при этом оружие тебя не распознаёт.

Джеймс убрал тренировочные пистолеты в специальные пазы для хранения и повернулся к бестии. Она смотрела на него с напряжением, явно что-то обдумывая. Он приподнял брови, побуждая её задавать свой вопрос.

– Ты обещал мне свободу в решениях, – сказала она, внимательно глядя на него. – Сейчас слишком много ограничений, я словно в цепях постоянно.

Он прищурился, слегка наклонив голову и пытаясь понять, что она задумала. Для доверия всё ещё было не слишком много оснований, при этом он вынужден был признать, что несколько раз бестия показала себя с неплохой стороны – думая и делая выводы. Но достаточно ли этого для снятия хотя бы части контроля?

– Если ты не хочешь убирать их навсегда… – продолжила она, – то давай хотя бы введём какую-нибудь команду. Чтобы ты мог развязать мне руки и позволить действовать не только по твоему приказу и не только в жёстких рамках.

– Какие ограничения тебе мешают?

– Невозможность смотреть людям в лица. Я не могу понять, что они думают и что хотят сказать на самом деле. И не вредить чужой собственности… Я не собираюсь ничего громить, но иногда может понадобиться что-то… хм… разрушить.

– Что ещё? – слегка усмехнулся Джеймс. – Снять запрет на причинение вреда?

– А ты можешь? Ну, если я пообещаю хорошо себя вести.

Согласиться было просто. Особенно сейчас, когда сердце ещё не успокоилось после напряжённого режима схватки. И когда её глаза расширены и блестят, а по щекам разливается румянец, легко забыть, что это не симпатичная девчонка, которую хочется звать на свидание, а зверь под личиной.

– Нет, – отрезал он, прерывая и тему, и собственные дурные мысли. До доверия к ней ещё было очень далеко, а нести ответственность за жизни других людей, просто потому что его просит бестия, он не был готов. – Пока слишком рано.

Зрачки в её глазах дёрнулись, вытянувшись в линию, но быстро пришли в норму. Она кивнула, принимая ответ.

 

Глава 12 


«Господин Спенсер со спутницей приглашается на торжественный приём, посвящённый прибытию высокой делегации…»

Отцу даже не пришлось просить заменить письмо – в нём не указано, какой конкретно из Спенсеров имеется в виду. Вот только спутница у Джеймса вряд ли соответствует общепринятым стандартам. На мгновение его посетила мысль нарядить Аларию в шикарное вечернее платье и повести с собой в торжественный зал особняка бурмистра.

Но разумеется, такого никто не допустит. На вечера, где собирался цвет Чинвата, всех без исключения выходцев из Бестиарры надлежало оставлять в специальном полуподвальном помещении. Там их, конечно, кормили, но далеко не так, как их хозяев наверху. Джеймс слышал, что иногда там случались и драки, несмотря на приказы и ограничения. Просто оказавшись в числе «своих» у многих срывало крышу.

Но магам в это вмешиваться не приходилось – самые сильные и опытные бестии наводили порядок в два счёта, попутно заново выстраивая иерархию.

Аларию в эту клоаку кидать не хотелось. Но и не взять её он не мог – приём заканчивался затемно, и те, у кого не было своих бесов и бестий, располагались на ночь прямо в доме бурмистра. А счастливые обладатели личных защитников отбывали в собственные постели.

Иногда ему казалось, что мёртвые механизмы регулировали жизнь людей куда больше, чем те были готовы признать.

Джеймс давно не одевался так официально, но, слава демиургам, в весе он не менялся, и смокинг пятилетней давности пришелся впору. Он некоторое время смотрел в большое зеркало, критически оценивая свой внешний вид. У него было устойчивое ощущение, что вот этот пафосный элитарный мир перестал быть его миром. Нет, он при желании мог попасть на любое светское мероприятие, но приглашения на них ему уже не присылали так настойчиво.

Словно свет ещё помнил его как завидного холостяка, правда, немножечко скорбел, что блеск его несколько угас.

Он бы мог вернуться, как на том упорно настаивал отец – полгода, и его репутация снова засияет. Вот только что в таком случае делать со свободой, к которой он уже успел привыкнуть?

Ждать бестию ему не пришлось. Едва он спустился, как и в её комнате открылась дверь. Она оделась, как он и просил, – в брюки. Надо было выражать свои мысли яснее, не пришлось бы сейчас искать слова, разглядывая обтянутые тканью длинные ноги бестии. Рубашка с объёмным воротником была не слишком откровенной, но жилет, надетый поверх неё, давал неплохое представление о тонкой талии бестии и её красивой груди.

– Не уверен, что это удачный выбор для драки, – немного ворчливо сообщил Джеймс Аларии, остановившейся рядом с ним.

В ответ на её приподнятые брови он пояснил, что их ждёт сегодня вечером.

Она не смогла скрыть разочарования от того, что не сможет собственными ушами услышать возможные сведения, касающиеся их дела. Но вот известие о том, что её посадят в одну комнату с остальными бесам и бестиями, Аларию нисколько не смутила.

– Ерунда, – отмахнулось она. – Мне там некого бояться.

– В этом я не сомневаюсь, – сказал Джеймс, протягивая ей портативный теплоизлучатель. – Надень. Когда будем возвращаться, станет уже свежо.

– Запрет на причинение вреда чужой собственности действует? – уточнила Алария. – Я никого не стану убивать. Так, шкуру трепану, чтоб сидели потише…

– Думаю, твоего грозного рыка будет более чем достаточно. А решать после приёма вопросы с хозяевами пострадавших бесов мне не слишком хочется.

Самоходная карета была шикарной: отделка деревянными вставками даже снаружи, начищенный до зеркального блеска металл и возница в ливрее, цвет который идеально совпадал с обивкой сидений. В ответ на удивлённый взгляд Аларии, Джеймс пожал плечами. Она проследила за вежливым и очень внимательным возницей, который забрался на своё обычное место снаружи, в передней части кареты, и дождался, когда пассажир стукнет в небольшое окошко, и лишь тогда привёл в движение этот сложный механизм.

Вздохнув под новым взглядом бестии, Джеймс всё же пояснил:

– Высшему свету необходимо соответствовать. На вечер, подобный этому, просто так пешком не придёшь. Там собираются лишь привилегированные, и надо сходу доказать, что ты из их числа. Имеет значение всё: одежда, манеры, то, на чём ты приехал.

На улице ещё было очень светло, но дом бурмистра оказался весь в зажжённых огнях. Позже, когда двери и окна закроют, а на улицу смогут выйти лишь владельцы бестий, вся эта красота сможет быть оценена лишь ими, да жителями домов напротив.

Ко входу вела широкая лестница, по которой поднимались все прибывшие. Но дальше, в большом холле, дороги раздваивались. Обычные гости сразу проходили внутрь, а те, у кого имелись бестии, сначала отправлялись по полукруглому пандусу вниз. Там надлежало зверей оставить. Но судя по скоплению народа, никто разойтись не торопился.

Алария смотрела во все глаза на богатое убранство, но особенно на нарядных людей.

– Ничего подобного мне в магазине не предлагали, – негромко сказала она. – Вероятно, потому, что такое роскошество бестиям не положено.

– На тебе некоторые наряды смотрелись бы намного лучше, чем на них, – зачем-то сказал Джеймс.

– Люди не ценят силу мышц и выносливость?

– Что ты имеешь в виду?

– У большинства дряблые тела и бледные щёки. Вряд ли они здоровы. – Поймав непонимающий взгляд спутника, она пояснила: – Ты же сказал,что это высшие. У нас высшие – это лучшие.

Он спрятал улыбку, не дав той разгореться.

– У нас всё немного сложнее. Дело в том, что… – Взгляд Джеймса застыл в узнавании. – Твою ж мать! – тихо, но с чувством выругался он. – Не думал, что он здесь будет.

Алария проследила за его взглядом и увидела Норфолка, разговаривающего с какой-то дамой, улыбающейся ему во весь свой набор зубов. За плечом детектива стоял Гантер.

– Так, Алария, – негромко и быстро сказал он. – Отменяю запрет на причинение вреда чужой собственности в случае враждебного поведения в твой адрес. Без увечий и членовредительства… и рассчитывая на твоё благоразумие.

Больше он добавить ничего не успел, потому что объект их наблюдения направился прямо к ним, повесив на лицо вежливую, но надменную улыбку.

– Джеймс Спенсер, – поклонился подошедший.

– Конрад Норфолк. – Джеймс слегка склонил голову в тон ему.

– Я смотрю, ты привёл свою бестию в приличный вид? – выдал Норфолк.

Спенсер вспомнил, что последний раз соперник видел Аларию в рубашке и штанах из его собственного шкафа. Но ему совсем не понравился взгляд, которым конкурент оглядел девушку с ног до головы. Норфолк, не дождавшись ответа, продолжил:

– А с послушанием по-прежнему проблемы?

Джеймс демонстративно повернул голову к своей бестии: она не могла смотреть в глаза Норфолку, но сверлить насмешливым взглядом Гантера ей никто запретить не мог.

– Алария, что скажешь? – спросил он. – У тебя есть проблемы с послушанием?

– Никаких, – растянув губы в преувеличенно вежливой улыбке, ответила она. – Если только у встречных нет проблем с воспитанием или самомнением.

Джеймс с трудом удержал удивление: и где она такого нахваталась? Но, надо сказать, было приятно видеть, как злость на мгновение кривит губы давнего соперника. Да и Гантер не совладал с собой и резко втянул воздух, наклоняя голову чуть ниже. Высказаться подобным образом было рискованно, особенно учитывая, куда сейчас отправятся обе бестии.

– Приношу свои извинения, – насмешливо сказал Джеймс, задавив зачатки беспокойства. – Некоторые создания не видят разницы между хамством и сарказмом.

По всем правилам, он должен был бы отчитать свою подопечную за подобные выходки. Даже если она просто ошиблась и «не это» имела в виду. Приструнить. Показать место. Утвердить власть. Но в эту минуту мнение стоящих напротив интересовали Джеймса куда меньше, чем тонкая и хрупкая связь взаимного доверия, едва наклёвывающаяся между ним и Аларией.

Он прямо почувствовал довольство, которое поплыло в воздухе от его бестии. Видимо, она переживала, что за самовольство её могут наказать. И что было особенно ценно – она, похоже, не только поняла всю двойственность высказывания хозяина, но и оценила.

– С твоего разрешения, Спенсер, я удалюсь, – холодно сказал Норфолк. – Мне, в отличие от наследников титулов и состояний, нужно решить за вечер массу важных вопросов.

Глядя в спину удаляющихся мага и его бестии, Джеймс подумал, какие крайне противоречивые чувства тот всегда у него вызывал. Будучи саркастичным, пафосным и высокомерным, детектив с явным недостатком воспитания, при этом заставлял себя уважать. Он и правда пробился в высший свет благодаря таланту и хватке. Человеком он был неоднозначным, но детективом – хорошим. И принципиальным, если молва не врала.

– Да уж, – проговорил Джеймс. – Что бы ни думал обо мне Конрад Норфолк, у меня тоже здесь куча дел. Но подождём, пока он не вернётся.

– А может, лучше не тянуть? – спросила Алария. – Где там ваш зверинец?

– Не терпится сцепиться с Гантером? – Джеймс прищурился.

– Надо больно, – фыркнула бестия. – Просто ты же сказал, что этот столичный часовщик – маг. Значит, скорее всего, у него тоже есть бестия. Надеюсь, что он достаточно хорош, чтобы не размениваться на обычных бесов. А значит, его бестия тоже будет в… ну, там, куда нас нужно сдавать.

– Ты хочешь поговорить с бестией господина Вебстера? – с изумлением спросил Джеймс, едва не треснув себя по лбу от того, что сам до этого не додумался.

– Нет, я хочу вырвать ей печень и сожрать! – в сердцах сказала Алария. Стоящая невдалеке невысокая полная дама, очевидно, услышала это и ахнула, прикрыв рот рукой в перчатке.

Джеймс покачал головой и двинулся в сторону спуска в подвал.

Обычно Алария не начинала говорить первой, но на лестнице, учуяв своих сородичей, она схватила Джеймса за рукав и тихо проговорила:

– Сразу уходи, понял? Никакой заботы о моём размещении, никаких прощаний и изучения присутствующих бесов. Если не хочешь мне испортить всю охоту.

– Не уверен, что слово «охота» вселяет в меня уверенность, – заметил он. – Надеюсь, ты понимаешь, какое доверие я тебе оказываю, Алария? И какую ответственность на себя беру. Если ты там устроишь нечто…

– Не устрою. Ну, во всяком случае, постараюсь минимизировать потери. Так, кажется, говорит наш дворник?

– Он так говорит, когда собирает пролитую смазку обратно в маслёнку, – проворчал Джеймс, немного сбитый с толку таким нахальством. – И добром это обычно не заканчивается.

Больше сказать он ничего не успел.

Не слишком освещённая лестница, по которой они спускались, расширилась в помещение, где за столом с металлическими резными ножками сидел дежурный. Крепкий маг средних лет был, очевидно, не первый день при такой должности. Поднявшись и поприветствовав Джеймса самым должным образом, он выдал тому индивидуальный медальон-ключ.

Предполагалось, что владелец сам открывает дверь, удерживаемую крепкими решётками, запускает своего питомца, а затем запирает. В этот момент сложный механизм считывал все показатели и владельца, и бестии. Теперь лишь этот ключ и лишь в руках самого Джеймса мог выпустить Аларию из подвала.

Уже перед самой решёткой бестия сильно изменилась. Совершенно неуловимо, невозможно было с ходу понять, что стало другим. Но внутрь помещения шагнула опасная хищница – уверенная в себе, расслабленная, при этом вряд ли хоть у кого-то возникло бы желание проверить быстроту её реакций.

Джеймс, как и обещал, сразу же развернулся и пошёл прочь.

Усилием воли он выкинул из головы мысли о том, как справится Алария, и заставил себя сконцентрироваться на первоочередных задачах.

Которые, надо сказать, с присутствием Норфолка осложнялись. Джеймс был уверен на сто процентов, что его конкурент будет зорче ястреба за ним следить. И особенно за тем, кто может иметь хоть какое-то отношение к его делу. То есть с кем-то из окружения ратмана ему удастся перекинуться в лучшем случае парой слов. Остальное вызовет подозрения, что Спенсер залез на чужую территорию.

Хорошо, что столичный маг-часовщик Вебстер скорее относится именно к их делу. Это птичка высокого полета явно привлечёт внимание Норфолка, но, как всегда говорил отец, прятать что-то лучше у всех на виду.

Поэтому Джеймс направился прямо к своему конкуренту. Детектив стоял у стола с закусками. Вечер, подобный этому, не предполагал ни смены блюд, ни веселящих напитков. Большинство гостей обудет по домам, а встретить на улицах ночного города мёртвый механизм будучи навеселе – это билет в один конец. И никакая бестия тебя не спасёт.

Но тут кто-то схватил Джеймса за рукав. Поразившись такому нарушению этикета, он повернулся к невоспитанному хаму и увидел Алана Оукли.

– Джим, это была она? – сдавленно спросил он.

Глаза однокурсника расширились, словно он был не в себе. Аккуратная одежда и несколько самопишущих дисков, закреплённых на поясе, намекали на то, что молодой человек здесь при ком-то в должности секретаря. Обычно важные переговоры так и фиксировались – и свидетелем, и специальной техникой. Это не являлось редкостью для таких мероприятий. Танцев на приемах не было – для этого существовали балы. А вот бесед, сделок и прочих важных встреч приемы подходили лучше всего.

Джеймс высвободил рукав из крепкой хватки приятеля и уточнил:

– Кого ты имеешь в виду?

– Та бестия, из Бестиарры… Ты её поймал?

Джеймс внимательно посмотрел в лицо Оукли.

– Я тебя спрашивал, не будешь ли ты против, если я попытаюсь её выследить, – заметил он. – И ты сказал, что не возражаешь.

Вообще, не существовало таких правил. Пока бестия в Бестиарре и не привязана к магу браслетом, у неё нет владельца. И невозможно «застолбить» себе никого заранее.

– Да… да… – рассеянно сказал Оукли. – Ты прав. Я, правда, не думал, что ты сможешь её поймать…

– Оукли, прости. – Джеймс скользнул взглядом туда, где ещё недавно стоял Норфолк, и не обнаружил его. – У меня важные дела. Давай поболтаем позже, хорошо?

– Да, конечно, – неуверенно сказал однокурсник, но больше удерживать не стал.

Конрад Норфолк уже занялся беседой с одним из местных чиновников, и Джеймс не стал его преследовать. Пока можно как раз поговорить в часовщиком. Спенсер успел узнать о нём кое-что и был готов к беседе. Поискал глазами отцовского друга, приставленного к столичной делегации в качестве сопровождающего, и попросил его представить себя Вебстеру.

Ожидаемо, главный часовщик был довольно преклонных лет – до таких должностей идти нужно долго. Полностью седые волосы и борода были по столичному заплетены в мелкие нетугие косички. Очков на носу не было, но на груди болтался футляр для окуляров.

– Значит, никель? – вежливо уточнил Вебстер, поскольку представили Джеймса как наследника отцовой империи.

– Никель не является сферой моих интересов. – Джеймс слегка поклонился. Он знал, что лесть и подхалимство раздражают часовщика. А также те, кто зря воруют у него время. – Мне нужно выяснить, кто причастен к смерти господина Тибериуса.

– Вы репортёр? – Старик брезгливо сощурился и явно собралися уйти.

– Упасите демиурги! Я помогаю полиции разобраться в этом деле и наказать виновных. Господин Тибериус был отличным человеком, а ратуша теперь осталась без часовщика…

– Господин Тибериус был слишком высокого о себе мнения! – Вебстер сморщил нос, но прерывать беседу передумал. – Он был талантлив – этого у него не отнять. Но магической искры ноль! Ну разве можно к сложным механизмам – и без магии? Конечно, он не понял, что происходит с вашими часами!

– А что происходит с нашими часами?

Вебстер поглядел на него почти с сочувствием, словно к убогому, обиженному судьбой:

– Они не работают!

Джеймс всегда подозревал, что все учёные немного с прибабахом. Но к этому ученому стоило относиться как к мёртвому механизму, способному взорваться. Хватать и впечатывать в асфальт было нельзя.

– Их не удаётся починить? – аккуратно уточнил Джеймс.

– Они постоянно ломаются!

– Часы довольно старые, возможно, поэтому…

– Как раз наоборот! Старые часы не должны ломаться. – Вебстер слегка наклонился к нему, втолковывая суть, и Джеймс понял, что ему удалось зацепить старика. – Раньше магия была чистой. Механизмы, созданные лет триста назад, служат намного дольше, чем те, что собрали позавчера. И они не должны ломаться. Вернее, не так. Они отзывчивы на качественную починку. Они принимают её с благодарностью, и работают ещё долго.

– А наши часы?

– Ваши часы отличные. Я сам их смотрел лет десять назад. И они должны после ремонта долгие годы не сбиваться ни на секунду.

– Но господин Тибериус давно при ратуше…

– Вот это и странно! Может, он это… стал староват?

Джеймс, разумеется, не решился озвучивать мысль, то местный часовщик был вообще-то моложе столичного часовщика. Не стоит раздражать источник информации.

– И вы прибыли к нам, чтобы решить эту проблему?

– Вот ещё, – фыркнул Вебстер, приосанившись. – Чинват, конечно, большой город, но не настолько, чтобы главный маг-часовщик на вас работал. Если уж совсем не станете справляться, то тогда конечно, но пока…

– Но вас ведь вызвал господин Тибериус? – почти наугад ткнул Джеймс.

– Уж так и вызвал! – Вебстер махнул головой. – Заинтересовал, так скажу. Он мне прислал письмо, в котором сообщал, что обнаружил в часах нечто удивительное. Вот я и приехал.

Джеймс зацепился за эту информацию:

– Без подробностей? Просто «нечто удивительное»?

– Вот и представьте, юноша, моё разочарование! Я приехал обнаружить небанальную находку на ниве изготовления часов, а он умер!

– Полагаю, он не специально, – не сдержался Джеймс. – А может эта находка быть причиной того, что господина Тибериуса хотели убить?

– Да демиурги с вами, молодой человек! – отмахнулся часовщик. Чувствовалось, что он теряет интерес к разговору. – В нашем часовом деле нет сенсаций на уровне людских судеб. Часы – это величайшее изобретение человечества, оно отсчитывает наше время. Но, к сожалению, влиять на нас никак не может.

– Последний вопрос, господин Вебстер, – Джеймс почти поймал уходящего старика. – А вы просто ему поверили – ну, господину Тибериусу? Она написал вам письмо об удивительной находке – и вы сразу приехали? – А… нет, конечно. Письмо было с припиской от вашего… этого… ратмана.

– Ратмана воздухоплавания? Зейна Рипли? – кажется, Джеймс даже перестал дышать, задавая это вопрос.

– Да-да, он самый.

Джеймс смотрел в спину уходящего часовщика и размышлял, насколько стоит верить в совпадения. Разумеется, такие вещи случаются, но в контексте расследования убийства их игнорировать явно не стоит.

Стало чуть более шумно, чем в начале. За большими под потолок окнами начинали сгущаться сумерки. Сигнальные фонари ещё зажжены не были, но те, кто не желал оставаться на ночёвку в резиденции бурмистра и не имели собственных бестий, спешно покидали гостеприимный дом. И всё же, таких было меньшинство.

Кто-то увлёкся разговорами, размещались на диванах, вытянувшихся вдоль стен. Кто-то всё ещё прохаживался вдоль столов с закусками. Людей в зале было много, и двигались они совсем рядом, но приближение этого человека он почувствовал буквально спинным мозгом.

– Это был Вебстер? – спросил Конрад Норфолк, подкравшись сзади.

– Именно, – спокойно ответил Джеймс.

– Что же, твоего покойничка всё же признали убитым? – Норфолк появился в поле зрения, держа в руке полупустой бокал с чем-то оранжевым.

– Да ты настоящий детектив, – ухмыльнулся Джеймс с иронией.

Норфолк отсалютовал ему бокалом и широко улыбнулся:

– Рад за тебя, веселись… раз уж стоящего дела нет.

Не нужно было уметь собирать паровой двигатель, чтобы распознать провокацию. Поддаваться на мальчишеские подначки Джеймс перестал ещё в школе. Аристократов в их М-классе было чуть меньше половины, так что оставшиеся чувствовали себя обязанными постоянно проверять голубую кровь на стойкость. И теперь он просто спокойно поглядел на Норфолка, ожидая дальнейшего хода. И понял: того что-то беспокоит.

Нет, детектив был уверен в движениях, с ровным голосом и нечитаемыми эмоциями. Но чуть более напряженными выглядели плечи и складка между бровей показалась чуть глубже, чем обычно.

– Похоже, ты хочешь что-то сказать? – спросил Джеймс.

Норфолк слегка сузил глаза.

– У твоей бестии стоят все необходимые ограничения? – вопрос звучал резковато.

– Ты боишься, что она оторвёт Гантеру башку?

– Нет, разумеется, – раздражение стало явственнее. – Если будет реальная угроза, его ограничения тоже сдвинутся. Но я не хочу, чтобы твоя сумасшедшая его покалечила. Он нужен мне целым в ближайшее время, у меня, знаешь ли, серьёзное расследование.

– Можешь не переживать, – заметил Джеймс. – Если Гантер не станет нарываться, то Алария его проигнорирует.

Выражение, скользнувшее по лицу детектива, было красноречивым: похоже, Гантер мог вести себя задиристо – и не исключено, что с молчаливого попустительства владельца.

– Я почувствовал его беспокойство, – отведя глаза, вдруг напряжённо пояснил Норфолк. – Даже… нервозность. Но в тот момент был занят важным разговором и не мог отвлечься.

Джеймс, разумеется, знал, что опытный тандем мага и бестии даёт крепкую эмоциональную связь. Его отец, например, мог сорваться с работы, если Бруно был встревожен. Потому что это с девяностодевятипроцентной вероятностью означало бы, что дома случилось нечто из ряда вон выходящее. Им с Аларией до такого было ещё очень и очень далеко.

– Почему сейчас бы не идёшь проверять, что там вместо того, чтобы беседовать тут со мной?

На лицо Норфолка вернулось его обычное ироничное выражение.

– Спасибо за совет. Я всё равно уже ухожу, так что пойду заберу свою бестию и отправлюсь домой. Мне ещё разобраться с поистине шокирующими показаниями свидетелей разобраться надо, так что… – Он пошел было к выходу, но обернулся. – Но раз уж мы обмениваемся советами, то дам тебе тоже один. Поищи своего убийцу в доме престарелых. Вдруг твои дедушки не поделили какую-нибудь бабушку.

Провожать глазами спину конкурента Джеймс не стал, хотя его подмывало пойти и узнать, что такое приключилось там, в подвале у бестий. Вместо этого он подошёл к столу и взял один из бокалов, наполненных разноцветной жидкостью. Немного посомневался, выбирая между полностью прозрачным и лимонно-жёлтым. Он не понимал этих новейших веяний собирать в одном напитке несколько различных вкусов. Причём таких, которые могли прийти в голову лишь выпускнику клиники душевнобольных. Ну вот кто в здравом уме суёт в один стакан смородину и чёрные трюфели? Или манго с авокадо? Добавляли бы сразу машинное масло, и дело с концом!

Решив, что жёлтый цвет его расстроит меньше всего, он пригубил напиток. М-да, лимоном здесь и не пахло. А вот чем пахло, разобрать он не успел: за спиной раздался голос, и он едва не вздрогнул от неожиданности:

– Господин Джеймс Спенсер.

Вопросом это не было – утверждение, без шанса опровергнуть.

Он обернулся и увидел невзрачного человека самой средней наружности. Тот слегка улыбался, стоя на приличествующем расстоянии, немного наклонив голову набок. Вот только глаза его не улыбались. Они смотрели не то чтобы цепко или агрессивно, но почти обволакивающе. Раньше Джеймс его никогда не видел, и готов был поклясться собственным домом, что этот человек очень и очень непрост.

– Нас, кажется, не представляли, господин…? – Детектив учтиво поклонился.

– Совершенно точно не представляли. – Незнакомец улыбнулся ещё шире. – Не стоит забивать свою голову лишними именами, господин Спенсер. До нас дошли слухи о вашем, не побоюсь этого слова, триумфальном прохождении тренировочного испытания. С вашей бестией, разумеется.

Брови Джеймса против воли поползли наверх. Слишком много было вопросов, на которые сходу не получалось подобрать ответы. Можно ли назвать их последнее прохождение триумфальным, если они оба едва дышали по завершению? И столько раз он задел свою бестию, что к успеху это причислить сложно. И откуда, скажите на милость, об этом кто-то мог узнать? Из тренировочного зала поступают сигналы о результатах, показанных магами? И куда, ради всех демиургов, эти сигналы могут идти?

– Безопасность нынче не дремлет? – бросил пробный шар детектив и, похоже, попал если не в точку, но очень близко.

– Я рад, что вы ещё и умны, а не только ловки и способны магически, – похвалил его незнакомец, широко улыбаясь. – Мы вами заинтересованы.

– В смысле, вы следите за нами? – сдержав усмешку, уточнил он.

– Ну что вы, любезный господин Спенсер. – Улыбка стала не хуже оскала Аларии в минуты обдумывания самых коварных планов мести. – Мы просто теперь знаем о вашем существовании.

Незнакомец поклонился и неспешно удалился вглубь помещения.

Разговор не занял и пары минут, но ощущение осталось такое, словно его длительность составляла не менее часа. Джеймс никогда не слышал о происшествиях подобных этому. Нужно будет расспросить отца, тот наверняка подкован намного лучше. Если кто и может знать, то это он. Ну либо у отца есть друзья, которые могли бы ответить на это вопрос.

А главное, хорошо это или плохо – то, что внимание этих безусловно влиятельных людей было привлечено?

Джеймс поставил свой недопитый бокал на проезжающий мимо столик-буфет. Загадки – это хорошо. Но там, в подвале, его ждёт бестия. А судя по скорости, с которой покинул вечер его конкурент, то в части расследования смерти ратмана этот приём бесполезен. Иначе Норфолк до сих пор тряс бы подозреваемых и свидетелей.

Джеймс уже подходил к лестнице, мысленно прикладывая ключ к двери, за которой сидели бестии, но его снова неожиданно остановили.

Это опять был Оукли.

И выглядел он ещё более странно, чем полутора часами ранее. Возникало ощущение, что у него температура и ему срочно нужен лекарь. Глаза лихорадочно блестели, лицо дёргалось, словно не могло решить, в какой форме и эмоции застыть. Оукли оглянулся, будто хотел рассказать Джеймсу какой-то секрет. Тот даже подобрался, почти ожидая услышать что-то очень важное по своему расследованию. И был в полном шоке от первой же фразы.

– Отдай мне её, Джим! – с жаром, почти выдыхая огонь, сказал Оукли. – Бестию мою… твою теперь, выходит… На одну ночь хотя бы отдай! Ну что тебе стоит? Я ж тебя знаю, ты принципиальный, не станешь спать с ней ни за что. А я… Мне она в душу запала, словно колючка. Сидит и своим шипом дырку крутит прямо в сердце. Дай мне её на одну ночь, я ей не наврежу, мне надо лишь выдолбить её из своей башки. Прикажи ей отдаться мне, а потом я верну её тебе… Джим… Прошу…Ну что тебе стоит?

Редко бывало, что фирменная аристократическая выучка изменяла Джеймсу Спенсеру, и он терял лицо. Но сейчас наступил тот самый случай. Ему даже показалось, что жар не у Оукли, а у него. Потому что его старый знакомый просто не может говорить такие вещи.

– Ты в своём уме?

– Конечно, нет! – Парень запустил руку в собственные вихры. – Да и как можно этому сопротивляться? Ты мой кумир, раз не поддался её чарам. Она же сирена, настоящая сирена – демиурги свидетели!

– Сходи домой и проспись, – посоветовал Джеймс, чувствуя, как начинают вибрировать руки. В груди клокотала глухая всепожирающая ярость. Он был готов забыть, кто какой Оукли, и вышвырнуть его на улицу, на пиршество мёртвых механизмов. Сдерживаться удавалось с большим трудом.

Но словно не замечая этого, Оукли продолжал:

– Джим, умоляю тебя… Что хочешь проси! Я знаю, деньги тебе не нужны. Как к другу обращаюсь…

– Как друг, – размеренно выговаривая каждое слово, сказал Джеймс, и впервые, кажется, Оукли начал слушать. – Я советую тебе немедленно замолчать и уйти. И никогда больше – слышишь? – никогда не заводить такой разговор. Иначе я забуду, что мы когда-то были знакомы, и решу вопрос как с чужим человеком. Уяснил?

Сглотнув, парень кивнул. Джеймс развернулся и резким раздраженным шагом пошел в сторону подвала.

Дежурный сидел на том же месте, но выглядел бледнее, чем раньше. Как показалось детективу, тот очень обрадовался, завидев именно его.

– Уже уезжаете? – вежливо спросил дежурный.

– Полагаете, стоит ещё задержаться? – не успев сбросить раздражение, уточнил Джеймс.

– Ну что вы! – слишком поспешно сказал мужчина, едва не подскочив со своего стула. – Пока не слишком много мёртвых механизмов… Хотя… – Взгляд дежурного недвусмысленно стрельнул в сторону клетки. – Наверное, вам ничего не страшно… с таким экземпляром.

– Были проблемы? – слегка сбавил тон детектив, напомнив себе, что подневольный человек ни в чём не виноват.

– Нет, что вы! – Дежурный замахал руками. – У нас тут всё продумано. Мне лишь дважды сегодня пришлось активировать сигилы, чтобы бесов раскидало по разным углам. Бывает, что и чаще за вечер подерутся. Но такое, как сегодня, я ещё ни разу не наблюдал…

Было видно, что ему хочется ещё что-то добавить, но что-то его останавливало.

– Говорите, – улыбнулся Джеймс. – Я не обижусь.

Поколебавшись, дежурный негромко сказал:

– Даже не знаю, господин Спенсер, завидовать вам или сочувствовать… Но одно ясно: с этой бестией вам скучно не будет…

Джеймс кивнул и направился к запертой комнате, где находились бесы. Приложив свой ключ, он открыл дверь. Алария, сидевшая на скамье, несомненно, учуяла его раньше, но поднялась и пошла к нему лишь теперь.

Он заметил на стене выбоину, свежую и глубокую, словно кто-то со всей дури врезал по ней кувалдой. Но спрашивать он ничего не стал. Пока ему достаточно того, что на его бестии нет видимых повреждений, и её движения не замедленны и не скрывают явную боль.

 

Глава 13 


Войдя в комнату, полную бесов, Алария не испытала того, что ожидала. Ей казалось: она почувствует, что оказалась среди своих. Не в том смысле, что все бесы – братья. Скорее, наоборот. Но она рассчитывала ощутить нечто родное и понятное. Мелочёвка при виде неё сразу же прыснет под лавку, среднесилки собьются в кучу, но будут храбриться, а вот высшие немедленно скрестят на ней взгляды и будут пытаться понять, насколько она опасна.

На деле же с настороженностью на неё посмотрели все, но особо пугаться никто не стал.

Она мигом сообразила: каждому в этой комнате знакомы назначенные приоритеты и ограничения. Поэтом никто толком и не боится. Да, насторожены. Да, внимательны. Но не в панике и не в потере сознания.

Первоначальный план пришлось переделывать на ходу.

Помещение было довольно большим, не меньше гостинной Джеймса, но и существ здесь разместилось немало. Алария спокойно оглядела всех присутствующих – вскользь, давая понять, что не заинтересована ни в ком из них. Отметила с прищуром смотрящего на неё Гантера, троих девчонок-бестий и около десятка мужских. Все расселись на длинных лавках вдоль стен согласно интуитивной иерархии. Чем дальше от двери, тем слабее были особи.

Алария могла выбрать из трёх свободных мест. Одно было прямо рядом с бестией Норфолка, второе – почти напротив, а третье – в гуще бесов, у дальней стены.

Она прошагала под удивлёнными взглядами и, слегка растолкав бесов, села с ними. Морды низших вытянулись, и она едва не потеряла серьёзность, подавив смешок в самый последний момент. Бесы подобрались, инстинктивно отодвинувшись насколько позволяла длина лавки.

Откинув голову и упёршись затылком в стену, она из-под полуприкрытых ресниц оглядела присутствующих. Интересно, кто из них принадлежит столичному часовщику?

По внешнему виду не понять – все одеты хорошо, не вычурно, но без небрежности. Это понятно: хозяева каждого – высший свет, как говорил Джеймс, люди богатые, которым свой статус надо поддерживать. А бестии – живое воплощение статуса. Пожалуй, Алария была ярче всех, остальные девушки выглядели строго и по-деловому.

Если исходить из возраста, то, скорее всего, бестия часовщика будет не слишком молод. Сильные маги обзаводятся ими довольно рано, и если всё идёт нормально, то стареют они вместе. В трагических случаях: гибель, срыв, провинность и слишком жестокое наказание – маг способен достать себе нового слугу.

Но должность часовщика вряд ли связана с рисками и трудностями. Что там могло случиться? Напала бы минутная стрелка? Алария всё же ставила на одного из двоих: либо невысокий крепкий мужчина с морщинистым лицом, либо обманчиво тощий, но излучающим силу и уверенность. Все девушки были молоды, и вряд ли слишком давно в этом мире.

Алария сменила позу и показательно вздохнула. Пусть видят: ей скучно, и лишь поэтому она и начала разговор.

– Ну, коллеги, признавайтесь, кто из вас – столичные гости?

– С какой целью интересуешься? – усмехнулся крепыш.

– Из любопытства.– Алария слегка наклонила голову вбок. Так всегда поступали юные бесята, глупые и безобидные, когда встречали на своём пути что-то необычное.

– А ты угадай, – включилась в разговор одна из девиц, чью бровь напополам ломал застарелый шрам. Похоже, она выдержала хорошую битву – на бестиях всё заживает быстро и без последствий, если только это не травмы на грани смерти.

– Как же я угадаю? – почти искренне возмутилась Алария. – Я в этом мире недавно. И выводы мне основывать не на чем.

Тут Гантер, то ли не сдержавшись, то ли в точном расчёте, подключился к разговору:

– Ни тебе, ни твоему хозяину не светит столица, можешь не раскатывать губу.

– Я не говорила, что стремлюсь туда, – ровно ответила Алария.

– Смотри-ка, – хмыкнул Гантер. – Всё же твой хозяин сумел тебя пообтесать, да? Обновил приоритеты? Больше не кидаешься ни на кого в коридорах?

Заинтересованных глаз стало больше, даже бесы оживились, переглядываясь и толкая друг друга локтями. Они понимали, что обвешанная запретами бестия может быть ненамного сильнее обычного беса, у которого больше свободы.

Тощий прищурился, изучая Аларию. Она бы, вероятно, поставила на него: много слушает, делает выводы, изучает – таким, на её взгляд, и должен быть тот, кто работал на часовщика. Занудная работа хозяина должна выработать в нём выдержку. В его взгляде читалось снисхождение – интересно, это лишь из-за столичного снобизма, или ему претит горячность и поспешность? И что он оценит больше: победу или выдержку?

Бестия со шрамом снова обратилась к Аларии:

– У тебя правда максимально закручены приоритеты?

– Нет, – слегка усмехнувшись одной половиной рта, ответила она. – Я могу встать, поднять лавку вместе с этими вот бесами и прямо ею звездануть Гантера по башке.

Тот дёрнулся и стиснул зубы, едва сдерживаясь. Она знала, что нарывается, но не могла отказать себе в этом маленьком удовольствии.

– И что сделает тебе за это хозяин? – с интересом спросила другая бестия.

– Ничего. – Алария пожала плечам. – Он разрешил мне действовать по обстоятельствам.

– Её хозяин – слабак, – выплюнул Гантер. – И сама она такая же. Только и может, что языком болтать да пользоваться разницей в приоритетах!

Зачесались руки выпустить боевую форму и полоснуть этого придурка по роже. Ещё несколько дней назад она бы точно не сдержалась. Но то ли этот мир действовал на неё успокаивающе, то ли новые задачи и ориентиры, что указал ей Джеймс Спенсер, так повлияли – она даже позу не сменила.

– Ты так это оставишь? – едва не рыкнула девушка со шрамом. – У тебя ж есть свобода решений! Накажи его. За атаку стоит рожу располосовать, тем более, если можешь!

Гантер зло глянул на говорившую, его верхняя губа завибрировала, но он совладал с собой. Всё же опыт и выучка давали о себе знать. Общий градус напряжения в комнате усилился, бесы заволновались, придавленные густой агрессией высших, хотя никто не рычал и не был близок к боевой форме. Некоторые бестии тоже подобрались, словно готовые к прыжку.

– Думаете, мне стоит его наказать? – с ленцой проговорила Алария, улыбаясь и глядя на Гантера.

– Он бросил тебе вызов, – впервые подал голос тощий, с прищуром перевёл взгляд с Аларии на Гантера. – Ты оставишь это как есть?

Один из местных тоже подключился к разговору. Его голос сипел, словно были повреждены связки:

– Я давно из Бестиарры, но если б мог, то с наслаждением проучил бы любого из вас!

Сидящая рядом с ним девушка рыкнула коротко и зло, но тут же опустила глаза.

– Да конечно! – презрительно фыркнул крепыш. – Мы все знаем, что нам будет за непослушание. И если бы не эти рабские браслеты, мы бы давно тут уже выяснили, кто самый крупный зверь в стаде.

– Я бы за это многое отдала, – сказала девушка со шрамом. Произнося слова, она недвусмысленно хрустнула костяшками пальцев.

Пара бесов соскочила в лавки и забилась под неё. Напряжение росло с каждой минутой. Алария и сама чувствовала, как начали покалывать кончики пальцев и зачесалась кожа на предплечьях, где обычно появлялись костяные боевые наросты. Но одновременно с этим её охватило какое-то незнакомое ликование. Словно у неё получалось успешно одержать верх над самым коварным противником в этой комнате – над самой собой.

Она переводила взгляд с одного на другого и видела, что крепыш хорошо описал ситуацию. Если бы не запреты, они бы все сцепились друг с другом в одну рычащую кровожадную массу. Лишь несколько бестий сохраняли подобие спокойствия. Тощий, сам крепыш и ещё – что было неожиданно – одна из девчонок, которая до этого не проронила ни слова. Возможно, на ней просто висело неподъёмное бремя строгих приоритетов. Либо она была не так проста, как хотела казаться.

Девушка со шрамом подскочила к Аларии и, стоя над ней в напряжённой позе, спросила:

– Ты правда можешь кому-то сейчас врезать?

– Могу.

– И ему можешь? – Она указала на Гантера.

– И ему тоже, – так же с любопытством глядя на девушку снизу-вверх, кивнула Алария.

– Почему не сделаешь, раз за это тебе ничего не будет? Он же тебя оскорбил! Такое не прощают!

А Алария всё тем же ленивым тоном сказала:

– Какая разница, что обо мне думают и говорят? В конечном счёте значение имеет лишь то, кто победит.

– Победит? – Девушка повернулась к остальным, разводя в недоумении руки. – А в чём победа?

– Сейчас поясню. – Алария сделала рукой знак, чтобы девушка немного отошла, дав обзор на остальных. – Но для начала скажите, кто считает, что бестии ничего не решают и служат лишь для защиты хозяев?

Трое самых тихих подняли руки.

– Хорошо. С остальными, значит, разговаривают, разрешают иногда высказывать своё мнение, изредка спрашивают совета?

– Даже если и так, что это меняет? – Скривилась девушка со шрамом.

– Мне нужно было кое-что узнать о вас, – сказала Алария. – Но если бы я вошла, села и спросила: «Хей, ребята, давайте сейчас каждый представиться по кругу и скажет, на что он способен?», каковы шансы, что мне хоть кто-нибудь что-нибудь рассказал?

Сиплый хотел язвительно хохотнуть, но связки и тут его подвели, и наружу вырвался лишь странный свистящий звук.

– Да, вот именно, – кивнула ему Алария, словно тот подтвердил её слова, и обвела всех глазами. – Но теперь, после всего сказанного и сделанного, я знаю о вас очень и очень многое. Кто трус. Кто опытный. Кто увешан приоритетами, как ёлка шишками. Кто держит себя в руках, а кого от срыва отделяют лишь запреты. Кто здесь, например, бестия главного столичного часовщика…

Она перевела глаза на тощего и поглядела ему прямо в глаза. Она боялась ошибиться, ведь им вполне мог оказаться и тот, второй. Но мужчина растянул губы в лёгкой улыбке и слегка поклонился, признавая её правоту. Алария едва сдержала вздох облегчения.

– И теперь, – продолжила она, – вы все точно знаете, кто в Чинвате лучший детективный тандем. Раз даже новая бестия Джемса Спенсера легко уделала такого «опытного» беса Конрада Норфолка.

– Какая славная речь. – Гантер скривил губы. – Одного не пойму, в чём же ты меня уделала?

– Это называется «общественное мнение», Гантер. Спроси у своего хозяина, он наверняка должен знать.

Крепыш хмыкнул и подал голос:

– Я бы проголосовал за дерзкую девчонку. У нас, в столице, бестиям уже дают намного больше свободы. Но лишь тем, кто может мыслить разумно.

– А ты…? – прищурилась Алария, призывая его представиться.

– Годрик, бестия министра безопасности, – коротко сказал тот.

Сердце Аларии громко бухнуло о ребра. Это была не просто удача. Это было нечто сродни чуду.

– Ну и раз уж вы нарекли меня дерзкой, могу я напроситься на встречу? Если мой хозяин попросит вашего, сможете ли вы поспособствовать его согласию?

– Будет любопытно, – ухмыльнулся тот.

Согласием это не было, но и на отказ не походило. На языке вертелась просьба уточнить его ответ, но она вспомнила, как Джеймс говорил, что многие влиятельные люди не любят уточнений. Общение полунамёками – это их будни.

Ощущение, что с плеч свалилось невидимое тяжёлое бревно, затопило её с ног до головы. Она перевела взгляд на Гантера, который, скрестив руки на груди, мрачно смотрел перед собой. Надо было сдержаться, но она всё же была бестией, и недельное пребывание в новом мире не могло её изменить. Поэтому она встала, встряхнула руки и быстро метнулась к своему конкуренту. Частичная трансформация была доступна самым сильным из высших, и продемонстрировать это лишний раз совсем не зазорно.

Подлетая к Гантеру и уже занося кулак для удара, она выпустила и костяной нарост, и когти. Мужчина вскинул руки в чётком защитном жесте, другого он позволить себе не мог. Но из глаз плеснула такая ярость, что если бы взглядом можно было проделать дыру, Алария была бы изрешечена, как дуршлаг.

Она не целилась в голову, как все подумали. Она ударила в стену совсем рядом с его ухом, выбивая мелкие камни и песок. Боль прострелила до самого плеча, но она усилием воли заглушила её. Нагнувшись ближе, почти касаясь губами его щеки, она прошептала:

– Похоже, я гожусь на что-то большее, чем поставить меня на колени и отодрать по пути на охоту, да, Гантер?

***

До дома они добрались без приключений. Видимо, сегодня, после приёма у бурмистра, для мёртвых механизмов был слишком широк выбор. И до детектива с его бестией очередь просто не дошла. Они не разговаривали по пути, и Алария всё больше нервничала. А не станет ли он ругаться? Сколько слышал этот дежурный и что он из всего происходящего понял, было неизвестно.

Когда они вошли в дом и Джеймс запер за собой дверь, Алария встала напротив него, практически загородив дорогу дальше по коридору, и посмотрела ему прямо в глаза.

Отчитает или спросит, что она узнала? Но она не угадала ни по одному предположению.

– Ты в порядке? – спросил он, внимательно глядя на бестию.

Она кивнула, непроизвольно распрямив правую кисть, которую ещё немного ломило, но трещины в костях уже почти затянулись.

– Пойдём на кухню, – предложил Джеймс.

Поесть Алария бы не отказалась. Та бурда, что выдали бестиям в подвале дома бурмистра, хоть и была питательной и не сильно противной, но с шедеврами миссис Пош сравниться не могла. Алария уже сама умела греть еду, поэтому, уточнив, будет ли есть и хозяин тоже, поместила в разогревочный шкаф сразу две тарелки.

– Что там произошло? – спросил Джеймс, когда она села за стол напротив него.

– Я искала союзников.

– Для чего? – почти с недоумением спросил он.

– Для будущего, – она понимала, что звучит не очень, поэтому хотела объяснить своё высказывание, но всё никак не могла подобрать правильных слов.

– Соберёшь коалицию из бестий и свергнешь магов? – с иронией уточнил Джеймс.

– А так можно? – оскалилась Алария. – Ладно. Сейчас расскажу. Но сначала ответь на вопрос: вот, допустим, я скажу тебе, что чья-то бестия сильная и умная. Что умеет думать, делать выводы, и, очевидно, хозяин ей это позволяет. Ты бы прислушался к тому, что я сказала? Стал бы лучшего мнения о хозяине той бестии?

– Ну, да, конечно… – Джеймс явно не понимал, куда она клонит.

– А если бы этот человек искал с тобой встречи, ты бы согласился? Ну, если бы я попросила?

– Вероятно, да.

– Ну вот. – Алария удовлетворённо откинулась на спинку сиденья. – Я у тебя сильная и умная бестия.

Джеймс не удержал улыбки.

– И в чьих же глазах?

– В глазах бестии главного часовщика и бестии министра безопасности.

– Ого! – удивился Джеймс. – Я, честно сказать, и не знал о приезде безопасника. Не помню, чтобы он был среди гостей, хотя этот человек, если хочет, может быть совершенно незаметным. Любопытно…

Джеймс погрузился в свои мысли, глядя перед собой и слегка сощурившись. Алария внимательно за ним наблюдала и ждала продолжения, но оно всё никак не следовало. Ей ужасно захотелось проникнуть в его голову, чтобы выяснить, что же за мысли там бегают. Не выдержав долгого молчания, она коснулась его колена.

Мужской взгляд сфокусировался.

– Ты не спросишь, узнала ли я что-то ещё?

– А ты узнала?

– Нет, – призналась она. – Там была такая толпа, что поговорить с кем-то с глазу на глаз не было никакой возможности.

– Я так и понял, – совсем не расстроился Джеймс. – Едва увидел этот закуток для бестий, сразу стало ясно, что ничего толкового не выйдет. Но ты всё равно молодец. Если произвела хорошее впечатление на бестий важных людей, то нам это только в плюс. Неизвестно, с кем и когда нам понадобится поговорить по долгу службы. Бестия часовщика – это отличные связи, особенно в ходе текущего дела.

– А министр? Это ведь тоже какой-то важный маг, да?

– Да, без сомнения, – посмеиваясь своим мыслям, ответил мужчина. – Вряд ли нам понадобится у него аудиенция в ближайшее время, но тем не менее, это круто.

Аларии стало приятно – и в большей степени от того, как искренне сказал это Джеймс. Ей нравилось в его глазах быть умной, сильной и находчивой. Нравилось, когда он её хвалил и когда смотрел вот с таким восхищением. И когда улыбка его предназначалась лишь ей.

Но если задуматься, для бестии это был очень тревожный знак.

***

Алария начала понимать, что не испытывает отторжения к этому миру, как было раньше. Слишком он был комфортен, удобен и во многом хорош. На первом месте в её личном рейтинге восхитительных вещей, разумеется, была еда. И не только то, что её не нужно было ловить, разделывать и думать, куда деть излишки, чтобы они не стухли.

Вкус местных блюд был просто восхитителен. Она едва сдерживала восторженные стоны, когда отправляла в рот очередной кусок чего-нибудь, приготовленного миссис Пош. Быстро установив взаимосвязь между приходящей экономкой и наличием еды в шкафу для хранения, Алария перестроила своё отношение и максимально старалась завоевать доверие женщины без малейшей искры магического дара. Но пока та всё равно вздрагивала каждый раз, когда в кухню заходила бестия. Хотя исправно улыбалась ей и общалась дружелюбно.

На втором месте по чувству восторга была одежда. Тот поход в магазин и невероятное число красивейших вещей вызвали у Аларии просто благоговейный трепет. И теперь, перебирая наряды, висящие на большой напольной вешалке, она втайне мечтала о несбыточном. Как она, освободившись от рабского браслета и приказов хозяина, найдёт дорогу в свой родной мир, успеет заскочить сюда и забрать всю одежду с собой.

В этом плане явно выделялось несколько обидных дыр. Пообщавшись с Джеймсом Спенсером, она слишком многого от него нахватались, а именно – строгой логике и анализу. Не то чтобы раньше бестия была глупой и не способной делать выводы. Но структурирование множества факторов стало для неё открытием.

Вызывала сомнение веротяность найти дорогу в свой мир. Но тут можно было прибегнуть к помощи Алана Оукли. Судя по его взглядам на приёме, он всё ещё был ею увлечён, а значит, способен действовать неразумно. Желающие самку мужчины что в её мире, что здесь превращались в исключительных глупцов.

Другой проблемой была охота, которую на неё сразу же откроют, едва поступит сигнал о сбежавшей бестии. Всех магов не очаруешь, да и вряд ли убьёшь.

Ну и самой главной проблемой, ей теперь виделся сам Джеймс Спенсер.

Вырывать ему сердце почему-то не очень хотелось. Она допускала, что это латунный браслет душит в ней нормальное звериное начало, а едва он спадет, всё вернётся в правильные логичные границы. Сможет ли она не испытывать сожалений после его убийства? Не вспоминать моменты, когда она забывала об их связи «хозяин – слуга», о разговорах, улыбках и совместном деле?

Поскольку лучшим лекарством от грустных дум была еда, Алария покинула свою комнату и направилась в сторону кухни. Но незамеченной мимо комнаты Джеймса в этот раз ей проскочить не удалось.

– Алария, зайди ко мне! – велел его негромкий, ещё хриплый ото сна голос.

Она застыла в волнении. Это было непривычно – он никогда до этого не звал её в свою пещеру, и сердце заколотилось в два раза сильнее. Конечно, ей было любопытно узнать, где спит и проводит столько времени её хозяин. Но одновременно тревожила неизвестность: зачем зовёт? Что от неё хочет?

Мяться на пороге было как минимум странно, и она шагнула внутрь.

Глаза тут же нашли кровать. Огромную, такую, что спать можно даже поперёк. Ну или не в одиночестве. Массивные резные столбики по углам возвышались словно границы клетки. Постель была заправлена, но коричневое покрывало выглядело так, словно по нему всё же совершил пару прыжков какой-то бесёнок. Неуместное желание выяснить, насколько мягко лежать на этой кровати, заставило немного порозоветь щёки. Она поспешно отвела глаза.

Огромное окно занимало почти всю противоположную двери стену. Вид на город из него завораживал, но заполошно стучащее сердце помешало насладится нюансами.

Джеймс, полностью одетый, стоял посредине комнаты и, заложив руки за спину, не смотрел на неё. Вообще. Он разглядывал стену напротив кровати, и у Аларии широко распахнулись глаза, едва она поняла, что занимало его внимание.

На тёмной деревянной поверхности было размещено всё их дело. Висели, придавленные цветными кнопками, очень похожие изображения всех «фигурантов», как говорил Джеймс. По центру сам покойный часовщик Тибериус и большое изображение ратушных часов, справа его дочь, Луиза, уборщик ратуши Гизмо, четверо ремонтников, работавших в день убийства в ратуше, поодаль – ратман Зейн Рипли и его бес. Ещё болтались бумажки с большими крючками, заканчивающимися точкой внизу. Ну и ещё записки, листы из блокнота, брошюра с планом порта, какие-то значки и шнурки, протянутые от одного персонажа к другому.

– Это что? – прошептала заворожённая Алария. Впервые её посетили мысль, что настойчивое предложение Джеймса учиться читать может и имеет смысл.

– Это всё наше дело, – с удовольствием в голосе начал объяснять мужчина. – Это называется доска расследования, она помогает видеть всё в объёме, так сказать. Все люди, которые коснулись преступления, вырезки из газет, важные сведения, улики. Цветные нитки обозначают связи между людьми. Родственные, рабочие, личные или невыясненные.

– А вот те крючки?

– Крючки? – Он повернулся к ней и проследил за её взглядом. Затем улыбнулся и ответил: – Это вопросительные знаки. Версии, кто может быть причастен к преступлению, условный неизвестный. Например, случайный бродяга, спрятавшийся в ратуше, чтобы не оказаться на улице ночью. Его мог застать часовщик, и тот его убил.

– И как бы его убил бродяга? – с сомнением в голосе уточнила бестия.

– Согласен, версия едва держится. Этот бродяга должен быть с талантом мага, что маловероятно. Но и совсем скидывать её со счетов пока рано. Впрочем, допущение, что есть человек, связывающий дела Тибериуса и Зейна Рипли, тоже пока ничем не подкреплено.

– Но оно интереснее же, правда? – Алария подобралась ближе к стене и с любопытством изучала доску расследования.

– То, что оно нам нравится, не делает его более настоящим, – усмехнулся Джеймс. – Убийство ратмана произошло рано утром, через час после этого, прямо в начале рабочего дня, умер часовщик. Один человек вполне успел бы это сделать, если бы точно знал, где будет Рипли и во сколько придет в ратушу Тибериус. И если про ратмана все в магистрате знали, что он приходит на работу минимум за час, то с часовщиком всё сложнее.

– А они друг с другом встречались когда-нибудь?

– Конечно, встречались. Пока не была закрыта ратуша, они в ней наверняка пересекались. Намного интереснее то, что мне удалось узнать из того блокнота, принесённого Луизой Тибериус. Там, конечно, преимущественно жуткая мешанина из непонятных цифр и расчётов, связанных с часами, но есть и простые записи. Например вот. – Джеймс подошёл к стене и постучал пальцем по одной из бумажек, испещрённой буквами. –. За два дня до убийств он написал: «Встреча с З.Р. в обед, в его кабинете».

– ЗР – это Зейн Рипли?

– Скорее всего. Любопытно то, что больше в его записях нет ни одной о других встречах. И, как рассказала нам дочь, он вообще особо ни с кем не общался. А значит, произошло что-то необычное, что побудило замкнутого отшельника Тибериуса идти куда-то на встречу.

– А кто назначил встречу? Сам Тиберус или это Рипли его позвал?

– Неизвестно. Я отправил запрос в канцелярию, надавив тем, что встреча произошла почти что накануне убийства, но не факт, что из этого что-то выйдет. Возможно, проще было бы самому туда сходить, но рискую напороться на Норфолка, он постоянно ошивается в здании торговой палаты.

Джеймс тяжко вздохнул, и когда Алария с недоумением на него посмотрела, пояснил:

– Возможно, придётся сотрудничать с Норфолком по этому делу, раз оба убийства и правда связаны.

– Сотрудничать?! – едва не зарычала бестия. Мысль видеть где-то рядом с собой другого человека не так раздражала, как необходимость терпеть рядом с собой его прислужника Гантера.

– Поверь, мне самому эта идея не слишком нравится. Но если от этого выиграет дело, то придётся пойти на такой шаг. Я не могу позволить из-за личных неприязней дать преступнику уйти.

– Так мы ещё не знаем, кто преступник! – Алария подошла к стене почти вплотную и ткнула пальцем в изображение Гизмо. – Вот он ведь может быть убийцей? Он странный.

– Уборщик из ратуши? Может, конечно. И не потому, что он странный, а потому что возможность у него была. Но согласно отчёту лекаря, Тибериус умер от спровоцированного сердечного приступа. Это можно сделать либо прямым магическим воздействием, и тогда наш преступник – однозначно маг. Либо это был какой-то мощный магический механизм с отложенным запуском. И тогда с этим справился бы любой человек, хоть бы и Гизмо. Но в его случае не понятен мотив.

Алария нахмурилась, ей пока было не всё понятно из того, что говорил Джеймс, но, принимая его старшинство в этом вопросе, она верила ему безоговорочно. Тогда она ткнула пальцем в фото Луизы.

– А она могла бы убить отца? У вас так бывает?

– Бывает, к сожалению. И Луиза, вероятно, способна, она знала расписание отца и могла пройти в ратушу. Но в торговую палату? Не факт. Да и мотив так же не ясен. Обычно родственники от смерти получают выгоду: наследство, жильё и так далее. Но если Тибериус не припрятал где-то сейф с накопленным сокровищем, то она ничего не приобретает. Жили они врозь, так что даже являясь тайным тираном, вряд ли он сумел бы сильно притеснять дочь. Отметать её виновность пока рано, но я не думаю, что это она, если честно.

– И что же делать? – Алария жадно разглядывала мужское лицо, словно там внезапно должны были появиться ответы на сложные вопросы.

– Нам нужно понять, зачем кто-то мог хотеть убить и часовщика, и ратмана. Их мало связывает, поэтому и причин не много. Пока всё сходится к ратушным часам. Что-то в них такое есть, что взволновало Тибериуса и заставило Рипли сделать приписку к прошению о прибытии главного столичного часовщика. Который, кстати, сегодня в обед планирует посетить нашу ратушу и лично посмотреть на часы.

– Мы туда пойдём тоже?

– Мы туда пойдём тоже, – кивнув, подтвердил он.

Бестия поймала себя на мысли, что ей приятно смотреть на Джеймса, наблюдать за тем, как он говорит, как движется его рот. Он пах тем особым запахом, который уже плотно ассоциировался именно с ним: кожа, туалетная вода и свежесть. Последнее было выражено сильнее всего, потому что он уже успел с утра запихать себе в рот те самые пастилки, которые всегда носил во внутреннем кармане плаща. Очевидно, в спальне у него тоже где-то было хранилище этих штук, похожих на квадратные листочки.

Алария повела носом, чтобы отвлечься. У миссис Пош сегодня был выходной, она собралась к родственникам в другую часть города с ночёвкой, значит, и завтра придёт не слишком рано. Так что новой едой в доме пахнуть не будет ещё долго. Возможно, стоит отправиться в ванную, там на раковине лежал неизменный кусок ароматного мыла, и если его пеной натереть руки до локтя, то сразу двух целей можно достичь. Соблюдать гигиену, которой требовал хозяин, а заодно и переключиться на что-то другое.

***

Они ждали у входа в ратушу, поэтому не пропустили самоходную карету, которая привезла Вебстера. Алария не могла понять, почему у людей старое считалось более статусным. По её скромному мнению, только новое лучше блестело, меньше шумело и не так сильно пахло. Так вот и эта карета, остановившаяся прямо у лестницы, пыхнула трубой совсем по-стариковски, но привезла между тем большого человека. Сам человек не вышел, а дождался, когда его бестия – тот самый, тощий и высокий, выйдет со стороны дороги, обойдёт вокруг и откроет перед хозяином дверь.

Оба столичных гостя, разумеется, сразу же заметили ожидающих. Понимаясь по ступеням, Вебстер не сводил прищуренного взгляда с Джеймса Спенсера. Бестия аккуратно придерживал его за локоть, помогая подняться.

– Господин Вебстер, добрый день! Надеюсь, вы меня помните и простите мою настойчивость… – начал Джеймс, но старик прервал его движением руки.

– Да-да, добрый. Признаюсь, чего-то подобного я от вас и ожидал.

– Предсказуемость сильно бьёт по моему самолюбию, – тонко улыбнулся детектив.

– Предсказуемость держит наш мир на плаву, юноша, – не скрывая назидательности, выдал столичный часовщик, останавливаясь рядом.

Алария поймала взгляд бестии и приветственно кивнула, быстро и вежливо опустив глаза.

– А это выходит, та самая бестия Спенсера, – хмыкнув, уточнил очевидное Вебстер.

– Да, это Алария.

– Ойшо мне про неё рассказал. Любопытный экземпляр вы отхватили, Спенсер. Она ведь у вас совсем недавно? – старик задал вопрос, но дожидаться ответа не стал и направился к двери. Ойшо шустро обогнал его и впустил часовщика внутрь.

Джеймс отправился за ними, и Алария тоже шмыгнула следом. Ей было не совсем понятно, их послали или разрешили присоединиться, но раз хозяин спокоен и не предпринимает попыток что-то исправить, то скорее второе.

Внутри всё ещё проводились ремонтные работы, но по сравнению с предыдущим разом, здесь стало намного чище. Видимо, к приезду высокого гостя тут основательно убрались, натерев до блеска полы и спрятав с глаз строительный мусор.

– Если вы не против, господин Вебстер, – шагая за плечом старика, сказал детектив, – то я бы хотел поприсутствовать при вашем осмотре часов. Если это невозможно, то хотя бы узнать ваши выводы…

– Ну отчего же невозможно, Спенсер, идёмте, – разрешил тот. – Не в моих принципах ставить палки в колёса правосудию. Тем более Тибериус был отличным часовщиком, и с его смертью в наших рядах явная недостача.

Аларии было очень интересно, как этот не слишком бодро переставляющий ноги старик сможет вскарабкаться по винтовой лестнице. Она слышала, насколько быстро колотится его сердце от ходьбы, и всерьёз начала переживать, как бы такой ценный для их расследования индивид не откинулся по дороге на место преступления. Непрошенная мысль скакнула дальше, и взгляд невольно впился в запястье Ойшо. Если старик умрёт, то латунный браслет его бестии спадёт. Сколько будет времени у Аларии, чтобы вывести из-под удара своего человека, ведь логично, что сорвавшийся с поводка зверь захочет разорвать всех на своём пути.

Но трагедии не произошло. Ойшо подхватил своего хозяина под мышки и практически затащил наверх, в помещение часового механизма. У того даже ноги не всегда касались земли. Но сделав первые самостоятельные шаги, старик перевёл дыхание так, словно и правда проделал этот путь, по-честному скрипя старыми суставами.

– В столице уже почти все часовые башни оборудованы лифтами, – посетовал он, оглядываясь.

Алария не знала, что такое лифт, но смешное слово решила запомнить, чтобы потом расспросить Джеймса.

– Я не буду мешать вашей работе, господин Вебстер, – сказал детектив, – но я был бы благодарен, если бы вы время от времени что-то комментировали. Ваше понимание часов для меня разумеется, недостижимо, так что…

– Это было бы совсем грубой лестью, если б не являлось чистой правдой, – проворчал Вебстер.

– На то я и рассчитывал, – отрапортовал Джеймс.

Ойшо не слишком усердно спрятал улыбку, в которой Алария уловила одобрение. Добрый знак, что бестии нравился и Джеймс тоже.

Она молча посмотрела хозяину в глаза. Тот кивнул. Они заранее договорились, что Аларии следует ещё раз как следует оглядеться в башне, походить, понюхать. В первый день своего пребывания в этом мире она могла что-то упустить, потому что была поглощена своими переживаниями и слишком мало озабочена успехом дела.

Довольная тем, что ей позволили что-то сделать самостоятельно, это заставляло кровь бежать быстрее. Это воспринималось как новый уровень взаимоотношений. Заслуга. Поощрение. И что уж там – доверие.

Обманывать которое она не планировала.

Не только потому, что пока решила отложить мысли о побеге на дальнюю полку сознания – до лучших времен. Ей ещё и очень хотелось самой разгадать эту загадку. Таинственного преступника она стала воспринимать как личного соперника. Типа Алана Оукли, только намного, намного лучше. Интереснее, веселее. Она и не заметила, как этот мир подкинул ей развлечение, которого ей так не хватало в собственном мире. Словно охота, в которой дичь превосходила обычную и умом, и ловкость, и силой.

Столичный часовщик с бестией направились к механизму часов по правой лестнице, так что она шмыгнула по второй, левой. Именно тут в прошлый раз прятался за одной из стоек странный тип по имени Гизмо. Им по-прежнему пахло, и это был свежий след. Что, в принципе, логично – раз он тут основной уборщик.

Часы в такой близи давили своей магией, они не просто пахли – они воспринимались на всех уровнях чувств: поднимали кожу мурашками, учащали сердце, ледяной полной прокатывались по позвоночнику. В каком-то смысле, они воспринимались как сигил – только сильно, сильно больший. Кроме самого диковинного механизма здесь ничего не было, ни дверей, ни помещений, ни лазов, и Алария с удовольствием оттуда убралась, едва показались Вебстер и Ойшо.

Когда она вернулась на площадку к Джеймсу, тот уже успел открыть все помещения – универсальный ключ он получил чуть ранее, оформив все бумаги в магистрате. Конечно, это был лишь допуск в помещения так называемого третьего уровня ратуши, то есть обычных помещений с низким уровнем секретности. Но, как сказал Джеймс, в остальные комнаты вообще мало у кого есть доступ.

Алария проверила всё на этаже, но ничего любопытного не нашла, кроме повсеместного запаха Гизмо. Мысль счесть преступником именно его нравилась ей всё больше. Он везде наследил, всё про всех слышал, и кто знает, что там за конфликты у них были с Тибериусом. хотя, в эту версию плохо укладывался ратман. Каковы шансы, что Зейн Рипли вообще замечал странного уборщика и мог чем-то тому насолить?

– И правда опять сломаны, ерунда какая-то, – раздался ворчливый голос Вебстера. – И поломка-то то элементарная, что, это ваш Тибериус слепой, не видит элементарного?

Похоже, увлёкшись работой, Вебстер опять забыл, что местный часовщик досадно мёртв.

– А как давно эта поломка произошла, вы не знаете? – аккуратно уточнил Джеймс. Алария, собравшаяся было уже идти вниз и проверить, что делается этажом ниже, замерла, дожидаясь ответа.

– Я маг, а не волшебник, – раздражённо ответил часовщик, который, видимо, очень не любил, когда его отрывают от работы дурацкими вопросами. – Хотите, Ойшо сбегает и приведёт вам гадалку, мистер Спенсер?

– Спасибо, нет. Простите, что отрываю. – Джеймс подал Аларии молчаливый знак продолжать и кинул ей ключ. Она ловко схватила его и нырнула вниз по винтовой лестнице. Уровнем ниже были архивы и еще какие-то помещения.

Алария подошла к первой же двери следующего этажа и поковыряла ключом в скважине. Замок не поддался, и она решила, что это просто одна из тех секретных комнат, которые даже детективу в ходе расследования посещать не полагается. Но потом принюхалась.

Пахло всё тем же Гизмо. Он собой провонял почти везде, но тут – особенно плотно.

Алария прищурилась, немного подумала, а затем постучала согнутым пальцем.

– Гизмо, – позвала она.

Уверенности, что он еще там, не было – механизм огромных часов был слишком близко и своим магическим фоном снижал все возможности бестии, ей не удавалось уловить ни биение сердца, ни шум дыхания. Но после паузы послышались шаги, и заскрипел засов. Один глаз в толстенном стекле круглых окуляров выглянул в щель.

– Бестия? – узнал он, но не похоже, чтобы испугался.

– Да, это я. Можем поболтать? – наседать Алария не стала, дичи надо дать успокоиться.

– А хозяин твой где? – Глаз за стеклом провернулся, пытаясь заглянуть ей за плечо. Создалось ощущение, что веко его едва держит, и того гляди, глазное яблоко выкрутиться из века и упадёт им под ноги.

– Наверху, с главным магом-часовщиком.

– А-а, так вот кто это был. И что ты хочешь?

– Задать несколько вопросов.

– Только взаимно, – ухмыльнулся Гизмо.

– Это как? – удивилась она.

Человечек довольно захихикал, слегка шире открывая дверь и высовывая уже и нос:

– Один мой ответ на один твой. Честный и прямой.

Алария дёрнула верхней губой.

– А ты не боишься, что я сейчас тряхану тебя так, что душа к демиургам запросится, а потом все ответы достану?

Гизмо нисколько не устрашился, лишь ещё шире раскрыл дверь.

– Смешная ты, бестия. Я ж знаю, что вам можно, а что нельзя, так что ничего ты мне не сделаешь. Но если будешь и дальше вот так вот дурить, что останешься без ответов.

От человечка не пахло страхом. Пахло немытым телом, табаком и немного чем-то непривычным, почти тревожащим. Возможно, это безумие – лёгкая, ещё не загустевшая смесь серы, тухлых яиц и меди. Это было логично: именно поэтому он не боялся и поэтому был так возмутительно не похож на остальных людей.

– Ладно, – кивнула она. – Но поговорим у тебя.

Она оказалась права: в этой тесной комнатушке, больше похожей на шкаф, Гизмо не просто обитал днём, он там жил. Вместе с швабрами, тряпками и какими-то металлическими приспособлениями хозяйственного толка, висящими на крючках по стенам и стоящих на потемневших от времени полках. То, что раньше являлось матрасом, лежало в дальнем углу, утратив свою первоначальную нутрянку. Теперь оно было набито каким-то тряпьем. Малюсенькое круглое окно давало не слишком много света, но выглядело очень декоративно с темной широкой раме. Алария решила потом попробовать с улицы вычислить то самое окно.

– У тебя нет другого дома? – спросила она, морща нос.

– Этот самый комфортный, – снова захихикал Гизмо, прикрывая дверь и проходя глубже с видом радушного хозяина. – Похоже, ты свой первый вопрос уже задала, теперь мой черёд.

Бестия чуть не выругалась: надо быть внимательней, похоже, он не совсем дурачок.

– Валяй.

– Ты бы хотела его сожрать? Ну, своего хозяина? Если б могла…

Простого ответа на это не было, и она призадумалась. Любая бестия бы хотела свободы, а это возможно воплотить в жизнь лишь таким образом. Но ответ «да» не отражал бы всю сложность её теперешнего мира. И породил бы другие, не слишком приятные вопросы от собеседника, в этом она была уверена. Так что самое время было вспомнить, что она не самое глупое в мире существо, и к любому вопросу можно подойти с умом.

– Нет, – ответила она. Убить его она, возможно, и убила бы, но именно сожрать – всё же нет.

– Ни капельки? – удивился Гизмо, а Алария расплылась в довольной улыбке.

– Ни капельки. Но это уже два вопроса, так что с тебя – тоже два.

Гизмо радостно захихикал и плюхнулся задом на свой матрас, подтянув маленькие ступни в старых башмаках, перевязанных верёвками, чтобы не оторвалась подошва – похоже, его очень занимала эта игра. Но в этот раз Алария очень тщательно формулировала вопрос.

– Знаешь ли ты что-то об убийстве Тибериуса, что не рассказал нам с детективом Спенсером?

– Нет, про убийство ничего не знаю.

– А у тебя есть предположения, кто бы мог это сделать?

– Я не слишком умён для этого. – Гизмо пожал плечами. – Я плохо делаю выводы. Так и Тибериус говорил. Мой черёд! Твой хозяин спит с тобой?

– Что, прости? – Брови бестии поползли вверх, но она тут же спохватилась: – Это не был вопрос, погоди! Не совсем понимаю, поясни. Ты имеешь в виду физическую связь?

– Именно. Я знаю, что многие маги ловят себе именно женщин-бестий, чтобы использовать их ещё и в постели.

– Правда? Ох, нет, это тоже не вопрос! Ответ – нет, не спит. Это… это было бы… даже не представляю себе. Это мерзко: заставлять кого-то делать подобное.

– Слишком благородный или брезгует?

– И благородный и брезгует, – резко ответила она, дав понять, что эту тему стоит закрыть. – Снова мой вопрос: предположу, что здесь ты слышишь, а может, и видишь всех, кто поднимается в башню к часовому механизму. Ты подсматриваешь за этим?

Человечек довольно пожевал губами, одобрительно глядя на Аларию, словно она наконец задала хороший вопрос.

– Подсматриваю.

– А запоминаешь?

– Лучше. Я записываю!

Алария моргнула, не веря тому, что слышит. Вот так просто? Он записывает всех, кто приходит, словно секретарь, и это может быть ключом к убийству?

– Записываешь и сохраняешь?

– Я! Я задаю вопрос. Тебе нравится наш мир?

Она снова задумалась. Ответ на этот вопрос было довольно прост ведь этот мир ей однозначно нравился. Но она понимала, что имеет в виду собеседник: променяла был она свой мир на этот. И ответ тоже был бы непростым, ведь там, у себя, она была бы свободной, а здесь – нет. И если допустить, что она могла бы быть свободной здесь, то скорее всего она бы ответила утвердительно. С другой стороны, вопрос был недоформулирован, и она не должна была отвечать на него столько развернуто.

– Нравится. Ответь теперь на то, что спросила я.

– Сохраняю. Это Тибериус мне велел. Он дал мне книгу и велел туда записывать всех, кто проходил мимо.

– В день смерти Тибериуса ты тоже записывал?

– Ты дурочка? – оскорбился он. – Да разве бы я не знал тогда, кто убийца? Меня в тот день с поручением услали. Я теперь: как тебя можно убить?

В такой близости от важного открытия, ей уже не нравилась игра в вопрос и ответ. Ей хотелось взять этого чокнутого и вытрясти из него все ответы. Она даже дёрнулась вперёд, но приказ Джеймса сработал на опережение, и тонкая струна запрета зазвенела прямо вдоль её позвоночника. Она скривила лицо и сказала:

– Давай так: сначала пять твоих вопросов, затем пять моих. Это так же честно, как и задавать по одному. – Она дождалась его утвердительного кивка и ответила: – Меня можно убить, например, отрубив голову.

– Например? Есть ещё способы?

– Конечно. Вырвать сердце или позвоночник.

– А родить от человека ты можешь?

– Представления не имею. – Алария развела руками. – Это вам тут виднее, раз есть маги, которые заставляют спать с ними. Но не думаю – мы же разные виды как будто.

Гизмо задал ещё несколько вопросов о физиологии бестий. И наконец снова настал черёд Аларии. Ей удалось выяснить, что Тибериус около месяца назад попросил его вести записи тех, кто мимо ходит. Если тот не знал поимённо, то описывал внешность. И часовщик время от времени просматривал записи уборщика. За это Гизмо получал немного еды и табак.

После недолгой торговли, Алария договорилась о продаже ей записей за амулет, который согревает. Она подозревала, что это дороговато, но ничего другого у неё не было.

– Это не вся плата, – ухмыльнулся Гизмо. – Поцелуй меня, и я тебе отдам эту книжку. Только поцелуй в губы. С языком.

– Я не стану никого целовать в качестве платы. И по приказу.

– Но хозяина своего ты бы поцеловала? Без приказа и не за плату? – Он с интересом наклонил голову, глядя с явным горячим любопыством.

Алария уже не обязана была отвечать и воспользовалась этим правом. Но собственный мысленный вывод ей совершенно не понравился.

***

Это и правда оказалась книга. Получив её в руки, Алария пролистала и обнаружила между печатных строк смешные закорючки Гизмо. Почерк её хозяина был намного красивее. Жаль, прочитать она не могла, поэтому вздохнула и зажала книгу под мышкой. Быстро пробежала остальные помещения, но интересного ничего не нашла и поднялась назад, к часам.

Вербер уже изучал записную книжку Тибериуса, которую Джеймс специально захватил с собой. Алария услышала конец из разговора.

– …надо, конечно, вчитаться как следует, – проскрипел старик, сдвинув брови, – но навскидку это очень странно. Все поломки последнего времени слишком странные. Они словно специально сделаны. Будто кто-то пытался саботировать работу часов.

– Кому это может быть нужно? Это же просто часы… – сказал Джеймс, и Алария прищурилась от свирепости взгляда главного мага-часовщика. – Я имею в виду, – быстро исправился Джеймс, – что сложно из неработающих часов извлечь выгоду.

– Ну, я вам вряд ли отвечу на это, – недовольство ещё звучало в голосе старика, но уже не угрожало безопасности окружающих. – Детектив тут, кажется, вы – вам и разбираться с этим вопросом.

– Спасибо большое, господин Вебстер, вы очень помогли. – Джеймс поклонился, и Алария тоже старательно изобразила кивок.

– Если выясню что-то интересное, пришлю Ойшо с вестями, – закончил разговор главный маг-часовщик и направился было на выход.

– А это что? – спросил Ойшо, указывая на книгу в руках Аларии. Та едва удержала эмоции, не позволив раздражению от его излишней внимательности появиться на лице.

– Вот, книжку взяла почитать. – Она широко улыбнулась и протянула свою добычу вперёд.

Она мысленно молилась всем местным демиургам, которых время от времени поминал Джеймс, чтобы обложка и название не вызвали лишнего интереса. То ли демиурги, ради разнообразия, решили показать свое величие новообращённой последовательнице, то ли просто повезло, но книгой собеседники не впечатлились.

Когда шаги стихли внизу, Джеймс негромко спросил:

– И что это?

– Здесь Гизмо записал людей, поднимавшийся к часам за последний месяц. Ну, исключая то время, когда он был занят или уходил по поручениям.

– Правда? – в голосе была доля сомнения, и Алария нахмурилась.

– Я не умею читать, но не слепая. Здесь между печатных строк написаны ваши закорючки! Посмотри сам!

И она пихнула книгу ему прямо в руки. Джеймс тут же открыл её, и его брови поползли вверх.

– Обалдеть! С датами и временем!

Удивление живительным мёдом пролилось на душу бестии, она не смогла сдержать довольную улыбку.

Внимательно вчитываться решено было дома, туда они и направились. Они не стали брать самоходную карету, расстояние позволяло быстро добраться и пешком. Что дополнительно улучшило и без того приподнятое настроение Аларии. Она уже настроилась на обед, но радость несколько поутихла, когда пришло воспоминание, что миссис Пош сегодня не придёт. Разогретая еда была не сильно хуже, но бестии доставляло особое удовольствие по запахам, разносившимся в доме, угадывать, что сегодня решила приготовить экономка.

Они свернули в парк, и Алария в который раз задумалась, почему это называли именно так. В её мире тоже были куски леса, называемые парком. В них отсутствовал высокий подлесок, и ходить-бегать в нём было очень комфортно. Охотиться там особо было не на кого, ведь дичь поумнее пряталась в траве. А та, что хорошо бегала, обитала в пустынных частях, где лишь изредка встречались крючковатые деревья, с узкими листьями, которые с разной степенью успешности противостоящие дневной иссушающей жаре.

Здесь же не было ни одного дерева. Металлические трубы, торчащие из брусчатки по обеим сторонам пешеходной улицы, разветвлялись причудливыми коленцами, и в итоге распускались наверху чем-то наподобие зонтов, лишь очень отдалённо напоминавших крону деревьев. Они здесь уже ходили, и Алария знала, как здесь все иногда меняется. Блестящие овальные диски-листья чутко реагировали на погоду: в дождь смыкались, образуя плотный потолок, защищающий от осадков. В моменты уплотнения смога они начинали вращаться, создавая движение воздуха и немного выдувая из парка дым и влагу. Если же в город заглядывало такое редкое солнце, то эти блестящие гладкие пластинки разворачивались к нему таким образом, чтобы уловить побольше бликов и направить их все внутрь, на прогуливающихся горожан.

Сейчас этих самых горожан было довольно много. Не то чтобы Аларии и Джеймсу приходилось протискиваться или выбирать дорогу, но поговорить конфиденциально точно не получилось бы.

Она сразу почуяла, когда детектив стал каким-то слишком собранным. Это не отразилось ни на его походке, ни на развороте плеч, но напряжение шло от него ощутимым шлейфом. Алария стрельнула в него взглядом, но он предвосхитил её вопрос:

– Не оглядывайся и не дёргайся, – сказал он, повернувшись. Его ленивая улыбка контрастировала с серьёзностью глаз. – Подыграй мне.

Он взял её за руку и легонько потянул к одному из «деревьев» – она послушно последовала за ним. Джеймс прислонился к стволу и потянул Аларию на себя, всё так же улыбаясь.

– Спрячь браслет мне под плащ, – сказал он тихо, при этом аккуратно притягивая её к себе. – За нами следят, не вздумай оглядываться.

– Если за нами следят, то они наверняка уже знают, что я бестия. – Она позволила ему придерживать себя кончиками пальцев за спину, сократив расстояние между телами почти до касания. Она уже ощущала его тепло и слышала биение сердца. Послушно запихав руку под плащ, она схватилась большим пальцем за ремень на его брюках, не решаясь на что-то ещё.

– Это вовсе не для преследователя, – пояснил Джеймс, из-под прикрытых ресниц цепко оглядывая улицу вокруг. – Мне не хотелось бы привлекать внимание зевак, а нет никого более заметного и менее запоминающегося, чем влюблённая парочка. На них смотрят, на запоминают лишь то, что они милуются,а не то, как они выглядят. Да и многие просто предпочитают стыдливо отводить глаза. Но не в случае, если на одном есть латунный браслет.

– Ты видишь, кто это? – спросила она, внезапно поймав себя на том, что сердце стало колотиться намного сильнее. Она попыталась вычленить хоть чей-то запах из округи, но в нос совершенно некстати лез лишь аромат Джеймса, возмутительно приятный и явно доминирующий.

– Пока нет, но сейчас он себя выдаст. Ему придётся либо тоже останавливаться, либо уходить недалеко и возвращаться.

– Это человек? – Алария не помнила, была ли она хоть когда-нибудь так близко к Джеймсу. Разве что в тот момент, когда он надел на неё свой браслет, или когда отрывал от рабочего на причале дирижаблей. Но в те разы она вряд ли была способна анализировать хоть что-то. Да и сейчас думалось тоже с трудом.

– Человек. Ну, либо бестия, которая по приказу хозяина прячет свой браслет.

Алария собралась, глубоко втянула в нос воздух.

– Поблизости нет бестий. Только бес и пара бесят.

– Хорошо. И даже любопытно.

– Чем? – Алария впервые смогла оторвать свой взгляд от безопасного мужского подбородка и перевести вверх, к смущающим глазам.

– Ну это же самое логичное – отправить следить бестию. Она и след не потеряет, и всю информацию донесёт в нормальном виде. И утаить точно ничего не сможет от хозяина.

– Но это означает, что у того, кто поручил за нами слежку, нет бестии, так?

– Верно. Или она нам известна, и использовать её опасно. Так, есть две версии… – Джеймс наклонился чуть ближе. – Либо парнишка-посыльный, что трётся неподалёку, либо мужчина в коричневом пальто. Я бы поставил на мелкого, но пока не ясно…

Аларию удивляло, как собран и спокоен Джеймс. Его сердце билось быстрее, чем обычно, но это вполне объяснялось волнением и напряжением. И расширившиеся зрачки оправдывались азартом неподвижной погони. Но он не пытался прижать её к себе ближе, соблюдая почти фанатично расстояние между ними. Неужели его совершенно не волнует близость женского тела? Оно такое же, как и у всех других женщин их мира. Во всяком случае, сейчас. Некстати вспомнилась фраза Гизмо, когда он выяснял, почему хозяин не спит с бестией: «Слишком благороден, или брезгует?» Последнее было особенно неприятно.

Тем более учитывая, как ей самой была приятна эта близость. Похоже, впервые за жизнь, весьма богатую предложениями стать чьей-то, ей и правда захотелось ответить согласием. Только предложения не было. И всё это было глупо, неуместно и вообще фатально.

– Да что ж такое-то! – тихо чертыхнулся Джеймс.

– Что? – одними губами спросила Алария.

– Мальчишка отвалился. Ушёл. Да и оставшийся… словно не тот, кто нам нужен. Как-то спровоцировать бы преследователя раскрыть…

Алария, не успев даже толком подумать, качнулась вперёд и прижалась губами к его губам.
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Лишним было узнавать её вкус. Без этой информации Джеймс Спенсер прожил много лет, и дальше существал бы без проблем. Во всяком случае, именно так он себя и успокаивал.

Теперь же было кристально ясно, что он пропал. От этих мягких губ было невозможно оторваться. Он целовал её, не встречая сопротивления, а ведь даже малейший намёк на нежелание мог бы помочь ему прекратить это безумие. Но она подставлялась, позволяла идти дальше, брать ещё. Нет, никаких порочных глубоких ласк или встречи языков, уместных на пороге спальни, не случилось, но Джеймс подозревал, что вовсе не из-за целомудренности желаний. А скорее из боязни спугнуть невероятный, слишком остро ощущаемый момент, который можно было сравнить по силе со взрывом парового котла.

Ни одного шанса это забыть.

Отрываясь от её губ и вскидывая глаза в надежде вернуть хотя бы крохи профессионализма, он попытался, наконец, вычислить преследователя. Взгляд метался по лицам, а мозг старался найти выход из той ловушки, куда Джеймс только что угодил. Он отдавал себе отчёт, что винить, кроме себя, было некого. Он сам начал эту игру, и теперь поздно сдавать назад. Тогда это казалось увлекательной идеей, щекочущей нервы и ускоряющей пульс. Но на выходе вышло чем-то катастрофичным.

И тут подоспела внезапная помощь. Он наткнулся на взгляд, который был не только заинтересованным, но и явно изумлённым. Подтверждая подозрения, рассекреченный преследователь тут же бросился наутёк, расталкивая попадающихся на пути людей, ведь его возраст позволял ещё быстрый и юркий бег.

– Парень в кожанке и кепке! Возьми его! – коротко приказал Джеймс Аларии, и та с готовностью сорвалась с места.

Сам тоже бросился в погоню, но бестия была проворнее и быстрее. Она неслась так, словно убегала, а не догоняла. Да и Джеймс был готов благодарить демиургов самым искренним образом за предоставленную возможность отвлечься от произошедшего. Алария мчалась, полностью сосредоточившись на цели, неотвратимо сокращая расстояние. От неё шарахались люди, а некоторых она сбивала, даже не замечая. Джеймс, тоже не останавливаясь, извинялся перед пострадавшими, но не слишком усердно. Отец бы такое поведение не одобрил.

Парнишка был шустрым, но обставить бестию обычному человеку невозможно. Он и так далеко успел переместиться, правда, детективу показалась, что Алария специально позволила беглецу убраться с аллеи парка и выскочить в менее людное место. Тот попытался вильнуть на проезжую часть, и Джеймс затаил дыхание: там так шустро сновали самоходные кареты, что возможный свидетель мог оказаться раздавленным под колёсами. Но Алария ловко сцапала парня за шкирку и без видимого труда вернула на тротуар, шмякнув о брусчатку без малейшего почтения, словно нашкодившего кота. Сама рухнула на него сверху, придавив к земле и руками, и ногами.

Когда Джеймс подскочил к ним, беглец уже не дёргался, замер и испуганно таращился на бестию. Вероятно, та уже успела похвастаться своим впечатляющим набором клыков.

– Господа, всё в порядке! – громко сказал Джеймс окружающим, которые, впрочем, не спешили на помощь оборванцу. – Я детектив Джеймс Спенсер, это операция, одобренная полицией Чинвата. Прошу разойтись.

– Помогите! – просипел парень, вращая глазами. – Я ни в чём не виноват!

– Если не виноват, отправишься на все четыре стороны, как только ответишь на мои вопросы, – спокойно сказал детектив.

Поглядывать люди не перестали – кто заинтересованно, кто подозрительно, но спокойный вид детектива и блестящий латунный браслет Аларии отбили желание вмешиваться. Кто-то уходил по своим делам, зеваки предпочитали подсматривать издалека.

– Алария, – негромко сказал детектив. – Его стоит поднять. Поговорить мы можем и сидя на лавке.

Но бестия не спешила отпускать жертву. Она наклонилась ещё ближе и негромко сказала:

– Попробуешь сбежать ещё раз, сломаю тебе ногу. Если станешь орать, перебью кадык, и тогда твой юношеский голосок сломается раньше запланированного. Понятно объяснила?

Тот тяжко сглотнул и медленно кивнул головой.

Бестия поднялась и дёрнула парня вверх за грудки, вернув в вертикальное положение. Теперь появилась возможность его как следует рассмотреть. Ростом с Аларию, тощий, в одежде не по размеру, он походил на всех подобных мальчишек, снующих по улицам Чинвата. Они служили посыльными, выполняли за монетку несложные поручения, типа поимки свободного экипажа, чистили обувь и помогали менять паровые капсулы, обслуживающие дома. Незаметнее их на улицах вряд ли кто-то был.

Джеймс дал знак отойти в сторонку, в ближайшую подворотню. Здесь был боковой вход в располагающегося с фасада дома кафе. Для сотрудников, выходящих передохнуть, у стены стояла лавка. На неё и усадили парнишку.

– Как тебя зовут? – спросил Джемс, скрестив руки на груди.

– Тигли, – жалостливо шмыгнув носом, сказал беглец.

– Зачем за нами следил?

– Я не следил, – попытался сыграть в дурачка тот.

Алария зарычала, и парень вздрогнул, покосившись на неё.

– Я не следил! – совсем тихо, но упрямо повторил он.

– Сколько стоит твоя верность? – спросил Джеймс. – Я могу заплатить тебе больше, чем твой заказчик.

Несмотря на подкуп, алчный огонёк не зажёгся в глазах допрашиваемого. Он ещё глубже вжал голову в плечи.

– Понятно, – хмыкнул Джеймс, и видя недоумевающие глаза своей бестии, пояснил: – Он работает либо за идею, либо из страха. Я бы скорее поставил на второе. Итак, Тигли, чем тебе пригрозил это человек? Это ведь был человек?

Парень засопел, но упрямо хранил молчание.

– Я могу пригрозить ему сильнее и прямо сейчас, – предложила бестия.

– Полагаю, этого не потребуется, – сдержав улыбку, сказал Джеймс. – Тигли не дурак и умеет думать, да, дружок? Поэтому вот тебе данные для размышлений: я сейчас работаю над очень важным делом, а тот, кто тебя нанял, мне мешает. Я расследую смерть двух очень серьёзных людей, думаю, ты слышал об этом.

Тигли стрельнул взглядом в детектива и, кажется, потерял часть своей уверенности. Но Джеймс продолжил:

– Вряд ли ты знаешь слишком много. Но это не будет иметь значения, когда выяснится, что ты помогал такому человеку. Каковы шансы, что ты не сядешь на скамью смертников вместе с ним?

Руки Тигли задрожали, но он упрямо сдвинул брови.

– А в чём разница? – глухо сказал парень, всё так же глядя себе под ноги. – Он сказал, что выпустит на меня своих бесов, они меня выследят и разорвут на мелкие куски, если я его предам.

Алария уже открыла было рот, но Джемс бросил на неё предупредительный взгляд.

– Я дам тебе защиту, пока не поймаю его, – сказал Джеймс. – А затем – при условии, что ты и правда, кроме слежки, ни в чём не виновен – отпущу на свободу.

– Вы это можете? – Парень с надеждой поднял голову.

– Могу. Скажи, Тигли, ты видел тех самых бесов, о которых он говорил?

Беглец помотал головой, а потом вздохнул, видимо, решившись.

– Вряд ли он врал. Я таких уверенных людей, кажется, ещё не встречал. Поймите, господин Спенсер, мне и рассказать-то вам нечего. Я лица его не видел. Мы встречались у котельной, на окраине города. Ну, там, на юге, недалеко от порта. И он был в маске…

– Театральной? – уточнил детектив.

– Да вы что, скажете тоже… В рабочей. Как в котельных носят: с такими круглыми очками. – Парень приставил руки к глазами, показав нечто, напоминающее бинокль. – И она ещё всю голову закрывает.

– Защитная то есть? – уточнил Джеймс. – Со встроенным респиратором?

– Точно так, – кивнул парень. – Не видел я его, короче. Ни цвет волос, ни глаз. Да что там – я даже не уверен, сколько ему годов.

– Но то, что это мужчина, ты понял, да? – уточнил Джеймс.

Тигли немного опасливо перевёл глаза на Аларию. Взгляд его невольно стёк ниже лица, в район её груди, так отчётливо обрисованной кожаным корсетом, он густо покраснел и снова вжал голову плечи.

– Когда произошла ваша встреча? И как давно ты за нами следишь?

– Только сегодня слежу. Мы вчера вечером встречались. Так поздно, что я из-за этого едва спрятаться до сумерек успел! – сказал парень, маскируя неловкость возмущением.

– Когда и как ты должен донести ему итоги своей слежки? – Джеймс скрестил руки на груди, прищурившись.

– Обычным почтовым капсульным модулем, до востребования.

– Умно, – признал Джеймс, задумавшись. – А как она на тебя вышел изначально?

– Объявление в газете. И так же, в ящик до востребования. – Тигли шмыгнул носом. – Мистер Спенсер, а вы правда меня защитите?

– Разумеется: я же дал слово. Мы, аристократы, слово держим.

– Нормальный вы аристократ. – Парень немного расслабился и даже попытался улыбнуться. – И хорошо, что не сноб. Со снобом бы мы не договорились.

– А почему ты решил, что я не сноб? – весело спросил Джеймс.

– Ну, раз вы с бестией целуетесь, то вряд ли у вас слишком много предрассудков, – ухмыльнулся парень.

Без этого напоминания Джеймс вполне бы мог обойтись. Но пришлось проглотить, спрятавшись за циничной усмешкой.
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– Это защита?! – воскликнула Алария, едва они вышли из задней части полицейского участка. Здесь было несколько рубежей решёток, и даже машины въезжали в этот переулок через пропускные ворота. Они вышли на оживлённую улицу и остановились перевести дух.

Ей тяжело далась пара последних часов – молчать, не комментировать, изображать идеальную бестию. Но вместе с тем она понимала, что это единственная помощь, которая Джеймсу сейчас нужна: не мешать.

Но вопросов у неё накопилось такое количество, что её едва не разорвало на части от собственной сдержанности. И самым животрепещущим сейчас был именно этот: зачем детектив посадил пойманного Тигли в тюрьму?

– Ещё бы не защита, – усмехнулся Джеймс. – Одно из самых безопасных мест Чинвата. Некоторые специально попадаются на чём-то мелком, чтобы немного посидеть. Здесь можно выспаться и здесь кормят. Не бог весть как, но всё же лучше, чем искать остатки пищи на помойке. Охрана может накостылять, что, разумеется, отпугивает, но нашему это точно не грозит. Так что, считай, я его на каникулы отправил. И потом, здесь однозначно безопаснее, чем даже в моём доме. Сюда просто так никто не проберётся.

Судя по разговору с парнем, Джеймс собирался сам воспользоваться этим неизвестным Аларии «модулем», чтобы попытаться вычислить заказчика. Ей представлялось нечто похожее на охоту с приманкой. Складываешь на видное место заранее подраненную мелочёвку, чтобы приманить добычу покрупнее. Ей всё больше нравился местный вариант охоты. Сложнее, запутаннее, веселее. Это словно объединение её обычной охоты для еды и развлечения, ради которых она приходила к иномирным воротам. Два в одном. Когда она разберётся в происходящем лучше, то сможет сама строить ловушки и схемы поимки дичи. Ну, то есть преступника.

– Когда мы будем раскладывать приманку? – спросила она.

– Завтра рано утром, – ответил Джеймс. – А сейчас домой. Отдыхать… Читать каракули Гизмо. Ну и думать…

Тут рядом с ними остановилась самоходная карета. Алария с удивлением увидела за открывшейся дверью лицо начальника полиции.

– Господин Харди? – судя по голосу Джеймса, он тоже не ожидал увидеть этого человека.

– Садись, Спенсер, подвезу, – коротко велел Харди.

Алария была уверена, что хозяин откажется, ведь идти от участка им было совсем недалеко, но тот лишь кивнул и забрался в карету. Ей ничего не оставалось делать, как последовать за ним. Усевшись рядом, касаясь бедром его ноги, она снова усилием воли задавила нахлынувшие воспоминания о своей безумной выходке. Что на неё тогда нашло? С чего она решила, что поцеловать Джеймса будет хорошей идеей? Теперь лишь в груди печёт, да мыслей в башке столько, что вот-вот через уши полезут.

– Удачно, что я тебя увидел, – сообщил Харди, разваливаясь на своём сиденье. – Хотел уж гонца к тебе слать.

– Правда? – настороженно спросил мужчина.

Аларии совсем не понравился тон Джеймса, она начала подозревать что-то нехорошее и на всякий случай подобралась, вперив взгляд в подбородок начальника полиции.

– Полчаса назад у меня был Норфолк. Он сказал, что обнаружил связь между убийством Зейна Рипли и твоим часовщиком.

– В самом деле?

– Не делай вид, что впервые об этом слышишь, Спенсер, – раздражённо сморщился Харди. – И из меня дурака заодно не пытайся делать. Раз всё ещё не притащил мне какого-то захудалого грабителя ратуши, прикончившего Тибериуса до кучи, значит, дело не самое простое. Я пока в состоянии сложить два и два, знаешь ли. И начальником полиции меня поставили не за красивые глаза.

Алария вскинула глаза, пытаясь найти на лице сидящего напротив красивые глаза, но не слишком преуспела. И снова принялась разглядывать его подбородок.

– Простите, господин Харди, – повинился Джеймс. – Насколько я окажусь прав, если предположу, что Норфолк хотел себе оба дела?

– Прямо в яблочко, Спенсер.

Алария не удержалась и снова подняла глаза на начальника, на этот раз в возмущении: как это, забрать оба дела? А их охота? А преступник? Отдать дичь вот так, просто потому, что тот захотел? Да ещё кому отдать – сопернику хозяина и её врагу Гантеру?

Руперт Харди перехватил её взгляд, и прежде чем внутренности кольнул запрет, она успела заметить в его глазах внимательное любопытство и иронию.

– И что же вы решили? – мрачно уточнил Джеймс.

– Как ты понимаешь, Спенсер, я не мог ответить отказом. Не потому, что его дело важнее – хотя, что уж тут кривить душой, важнее. Но он опытнее, а твоя бестия продемонстрировала явное неповиновение. И если бы ты ещё хоть разок прибыл бы в моё ведение с отчётом о работе, и мы могли бы воочию убедиться, что она изменилась и приручена, то, возможно, у меня было бы больше оснований дать Норфолку от ворот поворот. Ну или хотя бы ты первым пришёл с таким запросом…

– Вы решили меня подвезти, чтобы сказать, что забираете у меня дело?

В голове Аларии не укладывалось, как она может быть так спокоен. Внутри неё всё уже бурлило, грозя вырваться на поверхность яростью и гневом. Она сдерживалась изо всех сил, сжав ладони в кулаки. Хотелось выпустить когти, заорать вцепится в благородный клетчатый жилет начальника полиции и угрожать разнести весь полицейский участок, пока он не переменит свое решение.

Кровавые картинки застилали внутренний взор, но вдруг она поняла одну очень любопытную вещь. Вовсе не приоритетные приказы хозяина удерживали её от безумства. Вдоль позвоночника не шёл холод, мышцы не сводило спазмами. Она держалась сама. Потому что так решила. Это было что-то над приказом. Кажется, именно это имел в виду Джеймс, когда говорил, что ей нужно учиться думать. С ума сойти!

– Я заберу у тебя дело, – после долгого молчания сказал начальник полиции, но таким странным тоном, что Алария замерла, боясь пропустить хотя бы звук. – Через сорок восемь часов. Если ты за это время не раскроешь его сам.

Она почувствовала, как выдохнул сидящий рядом Джеймс.

– Спасибо, господин Харди!

– Это всё, что я могу, Спенсер, – тон начальника смягчился.

– И я вам за это благодарен, правда.

– Надеюсь, у тебя есть идеи, кто это всё учинил?

– Нет. – Детектив широко улыбнулся. – Но у меня в запасе целых сорок восемь часов.

***

Когда они вошли в дом, их встретила тишина. Алария уже успела забыть, что у миссис Пош выходной и вкусную еду придётся греть самостоятельно. А ещё они с Джеймсом остались наедине, и это обстоятельство очень сильно волновало. Она не знала, стоит ли что-то сказать или сделать. Может, надо спросить разрешения идти на кухню… или ещё куда-нибудь.

Судя по участившемуся пульсу хозяина, он тоже был взволнован.

– Алария… – Он прервал затянувшееся молчание, и в голосе явно слышалось напряжение.

Она застыла, лихорадочно анализируя, что стоит сделать. Если он предложит пойти в спальню, стоит ли согласиться? Она была уверена, что приказывать он не станет. Слишком хорошо она его уже знала и понимала многие из его поступков правильно. Но хочется ли ей? Настолько, чтобы ответить согласием?

Раньше никто ещё не приблизился к её «да» настолько близко, как это сделал Джеймс Спенсер. Но всё же, было ли это полной готовностью?

Алария почувствовала, как кровь приливает к щекам. Она почти не умела краснеть, но сейчас щёки от фривольных мыслей загорелись огнём.

– Алария, – снова сказал Джеймс тихо. – Я… хм… Прошу прощения за то, во что я тебя втянул. Это было непрофессионально. Так не следовало… Целовать тебя было неэтично…

– Нестрашно, – быстро выдохнула она. – Ты же не в постель меня затащил. И это всё для дела. Так что…

Смотреть ему в глаза было выше её сил. И куда делась отважная и дикая бестия Алария? Похоже, она потеряла своё достоинство где-то на улицах Чинвата. Надо собраться и привести себя в форму. Не может быть, чтобы это волнение и тревога, разрастающаяся в груди, были навсегда. Просто надо всё обдумать. Как следует и спокойно. Не сейчас, вероятно, но после. В своей комнате.

– Ещё раз извини, – сказал Джеймс. – Голодная?

– Да! – с готовностью сказала она.

Алария вызвалась сама разогреть еду, и пока она аккуратно загружала заморозку в шкаф, Джеймс прямо на кухне засел за книгу Гизмо. Он притащил блокнот и выписывал туда заинтересовавшие его сведения. Алария заглядывала ему под руку, но поскольку для неё это всё были одинаково непонятные крючки, бросила это занятие. Но любопытство всё равно грызло.

Не отрываясь, Джеймс съел мясо с картошкой, кажется, даже не заметил этого.

– Ох, демиурги! – фыркнул он, отодвигая тарелку. – Что ж им всем так неймётся-то? Все таскались в ратушу, будто не терпелось подольше оставаться в списке подозреваемых.

– Но мы же можем исключить теперь девушек? – подала голос Алария. – Дочь часовщика, например.

– Можем, раз Тигли сказал, что встречался с мужчиной. С другой стороны, их может быть двое.

Она задумалась ненадолго, а затем снова задала вопрос:

– Но один из них точно мужчина и точно маг. Ну, раз у него есть бесы.

– Вот эти «бесы» меня сильно беспокоят. – Джеймс нахмурился и поднял на неё глаза. – Никто не держит их во множественном числе. Ну, то есть два и больше. Потому что ими сложно управлять. Да и не выдал бы никто разрешения на такое.

– То есть это тоже вранье? – уточнила она.

– Не факт. Возможно, этот человек добывал бесов в разных городах, а затем, например, подавал заявления об их смерти. Тела предоставлять не нужно, потому что разное бывает… Тогда теоретически можно собрать несколько бесов.

– А разве никто не заметил бы, что их так много?

– Можно их вообще не выпускать, выводить лишь одного. Или выпускать ночью. Хммм… – Джеймс опять ушёл глубоко в себя. А Аларии не сиделось. Ей было ужасно интересно всё это и хотелось встряхнуть его, чтобы он продолжил говорить, утолил ее жажду узнать побольше, и тогда уже размышлять, и строить догадки.

– А ты можешь думать вслух? – в конце концов не выдержала она.

Джеймс поглядел на неё и слегка улыбнулся.

– Тебе интересно?

– Ну ещё бы! Вот о чём ты думал прямо сейчас?

– О словах Тигли. Слышала, что он сказал? Едва успел спрятаться до захода солнца. Это означает, что и у заказчика было не так уж много времени на то, чтобы добраться до дома. Какой вывод мы делаем, Алария?

– Он… живёт где-то рядом?

– Верно. Живёт. Ну или… – Джеймс задумался так сильно, что забыл закончить фразу. Алария глазами буквально ощупывала его лицо. Это было приятно – смотреть на него, когда никто не мешает. На растрёпанные волосы, в которые он запустил пятерню, на брови, живущие своей особой эмоциональной жизнью, причём каждая в отдельности. На глаза, от внимательности которых иногда возникает желание спрятаться. И чёткая линия подбородка – хорошая, пальцем хочется обрисовать. И губы…

Алария подскочила и рванула к холодильному шкафу. Эти дурацкие мысли нужно было срочно заесть.

– Вебстер сказал, что поломки похожи на саботаж, – Джеймс перешёл уже к другим событиям сегодняшнего дня,. – Будто кто-то не хотел, чтобы часы работали. Причём поломки – если они и правда сделаны кем-то сознательно – были и магического, и механического свойства.

– Ломали наверняка? – предположила она. – Чтобы точно часы не работали?

– Или же этот кто-то хотел, чтобы у Тибериуса было побольше работы и поменьше времени разбираться с тем самым «удивительным открытием» в часах.

– Что, кстати, об этом сказал Вебстер? – уточнила Алария, садясь за стол со второй порцией ужина. – Я же уходила и не слышала.

– По его мнению, что-то странное в часах определённо есть, но разобрать он не может. Сожалеет, что умер наш часовщик и никто ему не подскажет, на что сначала обратить внимание. Обещал ещё раз прибыть туда до отъезда и взять с собой необходимые инструменты и приборы.

– Надеюсь, он не станет слишком медлить, – заметила девушка. – У нас мало времени.

– Точно. – Джеймс глубоко вздохнул, потягиваясь. – Надо как следует отдохнуть, не факт, что завтра ночью нам придётся спать…

Алария подозревала, что он немного кривит душой. Почему-то ей казалось, что он ещё долго будет ходить по своей комнате, разглядывая доску расследования. И думать, думать, думать.

Надо всё же и ей учиться читать, чтобы не чувствовать себя такой дурочкой.

***

Разбудил Аларию звонок. Она подскочила со своей кровати, толком не соображая, где находится. Пальцы удлинились в когти, клыки приподняли губу, глухой предупреждающий рык заклокотал в груди, прокатился выше и окончательно оформился в горле. Она быстро огляделась.

За стеклом на улице была непроглядная ночь.

Звонок повторился. Она выскочила в коридор второго этажа за мгновение, как это сделал и Джеймс. Он был в одних мягких спальных штанах, с растрёпанной головой, но прямо на ходу застёгивал на своих запястьях какие-то браслеты.

– Входная дверь, – коротко сказал он. – Оденься. Если выходить, то, скорее всего, тебе. Я пока выясню, кто пришёл в такой час.

Алария метнулась в комнату, быстро натянула на голые ноги первые попавшиеся штаны, а поверх сорочки на тонких лямках, в которой спала, накинула кожаную куртку. Застегнув её на бегу, она буквально скатилась вниз, к двери, перепрыгивая через ступеньки.

– Кто там? – Она подскочила к держащемуся за ручку двери Джеймсу.

– Ойшо. Пришёл от Вебстера, говорит, это срочно.

– Отойди от двери, – скомандовала Алария, словно забыв, кто тут хозяин. – А ещё лучше, иди оденься, наверняка он войдёт.

Спохватившись буквально на последнем слове, она замерла, готовясь получить отповедь, но Джеймс спокойно развернулся и пошёл на второй этаж, не бегом, но и не медля.

Алария открыла все ночные засовы на двери и тихонько высунулась.

– Добрый вечер… ночь, то есть, – сказал она.

– Именно, – подтвердил Ойшо, оборачиваясь. – Впусти уже меня, я слишком стар для всего этого…

Алария фыркнула, но тут же проглотила смешок – слишком уж серьёзным выглядело лицо пришедшего. Но он заметил.

– Ничего смешного, – строго сказал он. – Ты же не думаешь, что бессмертна? Или что будешь жить вечно? Бестии тоже стареют, знаешь ли, просто там, в Бестиарре, они этого не успевают сделать.

– Сколько ты тут уже? – не удержалась она.

– Почти сорок лет, – сказал Ойшо чопорно. – И вообще-то, я уже набегался за мёртвыми механизмами и наигрался в битвы и риски. Мне нравится спокойная и размеренная жизнь, которую ведёт мой хозяин.

– Тебе… здесь нравится? – поражённо спросила она.

– Я не затем пришёл, чтобы вести светские беседы, – прервал её Ойшо. Он первый заметил, что её хозяин спускается. – Где у вас гостиная?

Там они и разместились. Без лишних предисловий Ойшо рассказал, зачем пришёл. Оказывается, как и каждому учёному, главному столичному часовщику загадка местного механизма не давала покоя. Поэтому, помаявшись в комнате, которую ему выделили в доме бурмистра, он собрал свои инструменты и поехал в ратушу. Ковырялся там до позднего вечера и уже в сумерках вернулся. Затем долго чертил и вычислял что-то в тетрадях, хотел оставить до утра, но уснуть так и не смог. На том и порешил сразу отправить Ойшо с ценной информацией к детективу.

На этом месте посланец так выразительно поглядел на Джеймса Спенсера, словно обвинял его в чём-то. Но потом скинул маску недовольства и продолжил:

– Мой хозяин разобрался в конструкции местных часов. И понял, что же его с самого начал смущало. Дело в том, что в ваши часы на моменте создания был вмонтирован мощный сигил.

– Что? – поражённо воскликнул Джеймс. – Внутрь часов?

– Именно. Его непросто заметить, потому что его внешний круг, по сути, является каркасом циферблата. На внутренний круг прикреплены деления минут. А все символы очень остроумно спрятаны в самом механизме часов.

– Кого же этот сигил должен магнитить? – снова не удержался Джеймс. – Драконов?

– У вас водятся драконы? – изумлённо воскликнула Алария, а Ойшо закатил глаза.

– Прошу прощения, – кашлянул Джеймс, взглядом прося Аларию не развивать тему.

– Вряд ли речь идёт о живых существах, – продолжил гость. – Важно помнить, что функционал сигилов выходит далеко за рамки того, чем мы пользуемся теперь. Господин главный часовщик предположил, что это мощный магнит для чего-то другого, возможно, техники. Существуют часы, которые служат своего рода навигатором, позволяющим найти дорогу вне видимости. Возможно, и эти такие же.

Мысль, пришедшая в голову Аларии была не просто умной. Она была дерзкой и необычной. Причём настолько, что она даже побоялась сразу её озвучить. Она заёрзала в кресле, и Джеймс перевёл на неё взгляд.

– А может ли быть, – Алария почти смущалась, – что именно этот сигил примагничивает в город мёртвые механизмы?

Джеймс был поражён, и не скрывал этого, похоже, он испытал за свою бестию что-то похожее на гордость, и Алария улыбнулась. Ойшо довольно кивнул.

– Отличная версия, Алария, я приятно поражён, – сказал он. – Она тоже пришла в голову моему хозяину, но вскоре он её отмёл. Дело в том, что сигил не работает.

– Как это? – нахмурился Джеймс. – Насколько я понимаю, сигил – это лишь сплав и форма. Силой его напитывает маг, который с ним взаимодействует.

– Так, да не так! – Ойшо очень свободно чувствовал себя с человеком. Словно был с ним равным – это не укрылось от внимания Аларии. Но подумать об этом она решила чуть позже, сейчас от другого голова кружилась. Гость тем временем продолжил рассказ: – Во-первых, это не простой сигил. Во-вторых, у него где-то разомкнут контур. Специально это сделано или случайно, сказать сложно, во всяком случае, хозяину выяснить это не удалось.

Джеймс погрузился в раздумья, слегка оглаживая собственный подбородок.

– Скажи, Ойшо, – спросил он наконец. – А может ли так быть, что этот сигил – навигатор для дирижаблей? Когда города строили вокруг морей и по ним плавали огромные лодки, существовали маяки. Специальные высокие башни, позволяющие найти путь к берегу в бушующих волнах…

– Полагаю, что не совру, если скажу, что это очень даже вероятно, – тонко улыбнулся Ойшо. – Пока всё – лишь догадки. Но мой хозяин решил, что вам эта информация может оказаться полезной.

– Спасибо, – искренне сказал Джеймс. – Это нам и правда очень пригодится.

Ойшо встал и направился к двери.

– Да, и вот ещё, – обернулся он. В столице тоже есть башня с похожими часами. В неё тоже когда-то был вмонтирован сигил – хозяин это вспомнил. Но поскольку никому и в голову не пришло, что это сделано не для экономии места, а в каких-то других целях, информацию не сочли важной и изучать не стали. Единичный случай, который по сути ни для чего особого не пригодится… Как всем тогда казалось. К тому же, при капитальном ремонте лет двадцать назад полностью перебирали механизм, и сигил вынули, посчитав бесполезным…

Алария придержала дверь, пока выходил посланник главного часовщика.

– Может, тебя проводить? – неуверенно спросила она.

Ойшо спускался со степеней, как в тот же миг к нему подлетел тихо стрекочущий мёртвый механизм, похожий на смятую жестяную банку с металлическими крыльями. Алария моргнуть не успела, как бестия молниеносным движением руки перехватил агрессора и, пришлёпнув второй рукой, превратил в неподвижную железную лепёшку.

– Что ты сказала? – Ойшо с иронией обернулся.

Она пробормотала нечто неразборчивое и прикрыла дверь.

***

Когда Алария проснулась утром, она сразу же услышала шуршание за стеной. Джеймс уже не спал. Она оделась, прошла по коридору к его двери и тихонько постучала.

– Заходи! – сразу же откликнулся он.

Выглядел мужчина неважно. Похоже, он совсем не прилёг этой ночью или же спал крайне мало. Да и в ванной, вероятнее всего, не был – на подбородке начала темнеть щетина.

Алария перевела взгляд на стену. Доска расследования пополнилась огромным странным рисунком, на котором были линии и цветные куски странных форм. Сложить из этого нечто похожее на реальность у неё не вышло. Но для Джеймса это что-то означало, поскольку он поверх типографских изображений начертил какие-то свои круги, стрелки, линии.

– Это карта, – пояснил Джеймс. – Схема города, как если бы мы смотрели на него с высоты птичьего полёта.

Легче не стало. Алария никогда не бывала на такой высоте. В её мире птицы летали рядом с верхушками скал, а забираться туда она не видела ровно никакой необходимости. Очевидно, эти самые карты надо относить в ту же мысленную кучу, что и буквы – непонятно, но в перспективе можно разобраться.

– Что она нам даёт? – спросила Алария.

– Очень любопытную картину… – туманно ответил Джеймс. – Которая, честно сказать, пока не складывается ни во что стоящее или доказуемое… Ладно, нам надо собираться. Разогреешь еду? Я пока… приведу себя в порядок.

Она кивнула и отправилась вниз.

Почтовое отделение выглядело странно. Длинное приземистое здание было сплошь увито трубами. Они, словно клубки змей, греющихся перед зимовкой, не позволяли разобраться, какой хвост куда идёт. Как сказал Джеймс, это и есть система почты «до востребования».

– Смотри, как это работает, – сказал он и подошёл к панели, похожей на сейф. – Сюда я бросаю монету, чтобы арендовать капсулу.

Он подкрепил слова действиями, и дверца «сейфа» отъехала, выплюнув мужчине на ладонь металлический предмет, похожий на приплюснутое яйцо размером с кокос. Провернув яйцо разнонаправленным движением, Джеймс его открыл, разделив на две неравные половинки.

– Вот сюда ты складываешь записку, письмо или небольшой предмет, который надо передать адресату.

– А дальше? – Алария пыталась понюхать капсулу, потому что поверхностная вонь машинного масла слишком сильно скрывала другие запахи. Но разобрать что-то ещё оказалось сложно.

– Капсулу нужно поместить в приёмник, и в зависимости от пункта назначения, все эти трубы отсортируют её куда надо. Капсулу могу отправить по адресу, из развозят почтовики. Или, как в нашем случае, в анонимную камеру «до востребования», где она будет лежать и ждать, пока владелец не заберёт.

– А мы будем ждать того, кто придёт, и схватим его? – с предвкушением уточнила Алария.

– Да, план примерно такой.

Джеймс вложил внутрь бумажный рулончик, закрыл металлическое яйцо и пошёл вдоль здания почты. Он остановился у того места, где часть труб кончалась заглушками, на крышке одной из них покрутил барашек с засечками, и тогда она открылась, фыркнув и выпустив облачка пара. Детектив поместил капсулу внутрь и закрыл крышку.

Труба снова фыркнула, а затем раздался всасывающий звук. А затем щелчки и звон, удаляющиеся по трубе.

– Ну всё, – сказал Джеймс, – Теперь идём на другую сторону здания, там находятся арендованные ячейки.

Они расположились напротив этой длинной стены, сплошь усыпанной маленьким дверцами с цифрами на них, в небольшом кафе. День был достаточно тёплый, и за уличным столиками было бы комфортнее, но тогда детектива и его бестию было бы слишком хорошо видно, поэтому они разместились внутри, у окна.

Алария этому обстоятельству была крайне рада – это Джеймс взял лишь кофе, сама она с удовольствием отправляла в рот второй завтрак.

Время шло, но за капсулой так никто и не приходил. Алария начала скучать, а Джеймс всё чаще поглядывал на часы. Он нервничал, и это настроение передавалось ей.

– Почему он не идёт? – спросила Алария. – Это ведь странно, да?

– Да, – согласился Джеймс. – Он назначил Тигли точное время, когда тот должен отправить донесение. Да и информация ему явно нужна, какой смысл тратить столько времени и сил, чтобы её получить, а в итоге не забрать…

– А никак нельзя узнать, кто эту ячейку оплатил?

– Нет, они анонимные… Хотя, можно попробовать… Нам тянуть некуда, у нас осталось слишком мало времени до того, как Норфолк приберёт к рукам наше дело. – Он решительно поднялся. – Так, Алария, ты сиди здесь, наблюдай, пока я попробую что-то сделать. Если он всё же появится, следуй за ним. Тихо и не привлекая внимания.

– Так может, мне лучше его сразу схватить?

Джеймс покачал головой.

– Он может прийти не сам, а кого-то послать. А когда ты со свойственной тебе нешумной грацией завалишь подозреваемого прямо посередине улицы, заказчик наверняка об этом узнает.

Алария не поняла, стоит ли ей обидеться на такую характеристику, но, подумав, решила, что та соответствует истине, а значит, является похвалой. Она подобралась, намереваясь выполнить указание хозяина в точности. С предвкушением и надеждой она ждала свою цель. Ей очень хотелось, чтобы это случилось именно так: пока Джеймса нет. Чтоб это она сделала сама и показала, насколько она умная, ловкая и сообразительная. Ей было важна эта самостоятельность, она жаждала её.

Но напряжённые минуты утекали, никто не шёл, зато вернулся мрачный Джеймс.

– Идём, – коротко сказал он.

– Что? Что случилось? Тебе удалось узнать, чей ящик?

– Нет, – коротко ответил он, направляясь по улице вверх. Алария не отставала, боясь пропустить хоть что-то. – Но мне удалось надавить на них, и они проверили, на месте ли капсула. И знаешь что? Её уже нет.

– Как нет?! – слишком громко возмутилась Алария, так, что несколько прохожих повернули к ней голову. И она повторила уже тише: – Как нет?

– Оказывается, владелец переподключил ящик на пересылку в другой почтовый пункт.

– А есть вторая почта?

– Вообще, нет. Городская лишь одна. Но есть междугородная, та, что находится на территории порта. Оттуда капсулы отправляются в другое города.

– Тоже по трубам? – уточнила Алария с сомнением.

– Нет, конечно. Их грузят на дирижабли и увозят. Но дело в том, что и там есть ящики «до востребования». И теоретически, там тоже можно получить своё послание.

Алария нахмурилась:

– И что, тебе не сказали, куда полетела наша капсула?

– Нет, не сказали. Потому что с момента отправления она уже не наша, а того, кто её будет получать. И того, кто собирается остаться анонимным.

Она схватила его за рукав, практически заставив остановиться, и заглянула прямо в глаза:

– И это всё? Мы провалили эту охоту?

Он не стал сопротивляться и ответил долгим напряжённым взглядом.

– Осталась небольшая надежда на записку, которую я отправил.

Алария нахмурила брови.

– И что ты там сказал такого, что может нам помочь?

– Я закинул приманку, надеясь, что эта дичь на неё клюнет.

Она знала, что способов охоты бывает много. Сидя в засаде, она как раз и рассчитывала, что их цель явится, привлечённая наживкой. А оказалось, что Джеймс приготовил нечто более сложное.

– И что ты написал? – почти шёпотом спросила она.

– «Я знаю, кто вы. И если вы считаете, что ваш статус вас спасёт, то вы заблуждаетесь».

– Ты уверен, что он…?

– С точностью восемьдесят процентов это человек с положением в обществе. И то, куда улетела наша капсула, дополнительно подтверждает мои выводы.

– И думаешь, он на это поведётся?

– Надеюсь. Иначе… Пойдём домой, Алария. Если он объявится, то, скорее всего, там. К тому же время ещё не вышло и надо пересмотреть все улики с учётом новой информации. Вдруг я что-то пропустил.

 

Глава 16 


Думалось Джеймсу плохо. Нервы – неважный помощник, а шастающая за стенкой бестия, словно вознамерившаяся протоптать посредине комнаты дыру, не способствовала успокоению.

Затем Алария пришла к нему, пообещав сидеть тихо. Она устроилась на краешке кровати, подобрав ноги и прислонившись к угловому столбику каркаса, и неотрывно наблюдала за ним.

Время неотвратимо уходило.

Конечно, он знал, что преступник не глуп, и шансов, что тот попадётся на подначку из капсулы, было не так уж и много. То, как совершены убийства, говорило о хорошей организованности. К тому же, сам преступный план не был лишён некоего устрашающего изящества. В этом Джеймса убедила смерть ратмана. Он вряд ли слишком много знал и понимал в устройстве часов. Ведь даже Тибериус не разгадал тайну механизма. А значит, достаточно было убрать часовщика, чтобы пресечь развитие обстоятельств в невыгодную убийце сторону. Но убийца решил избавиться и от Зейна Рипли, прекрасно понимая, какую волну это поднимет. Более того, смерть часовщика была максимально замаскирована под несчастный случай, а ратмана – нет. Учитывая практически одновременность случившегося, было логично предполагать, что расследование скорее заинтересуется высокопоставленным человеком, спустив происшествие с Тибериусом на тормозах.

И очень возможно, что так и было бы.

Вот только Джеймс поймал бестию. Получил статус высшего мага. И на него свалилось никому не нужное дело, за которое он взялся с рвением новобранца.

Да и Конрад Норфолк, будучи бесспорно хорошим детективом, мог упустить неявную связь с делом часовщика, если бы тень Спенсера не маячила у него перед глазами красной тряпкой.

Каковы шансы, что такой злоумышленник совершит хоть какой-то ход в ответ на записку Джеймса?

Да, их с Аларией действия заставили того волноваться, иначе не было бы слежки. Но пошатнёт ли такая расплывчатая формулировка уверенность этого человека, заставив совершить какую-нибудь глупость?

Внизу закончила греметь посудой миссис Пош, а затем она прокричала, что уходит домой.

Время просто исчезало.

– Скажи хоть что-нибудь, – наконец не выдержала бестия. – Я так с ума сойду!

– Похоже, он не клюнул на мою наживку, – не поворачиваясь, признал Джеймс. Сказать такое было трудно. Это означало не только расписаться в неуспехе очередного хода, но и почти похоронить дело. Поднять руки и сказать «сдаюсь».

– И что теперь делать? – в голосе девушки читалось волнение, тревога и вовлечённость, которые должны было его обрадовать. Это был хороший знак – заинтересованность бестии работой. Но и это чувство тухло, придавленное грузом предчувствий. невольно думалось – а может, отец прав? Ну зачем ему такие сложности и нервы. Вряд ли цинк способен настолько сильно размотать душевное равновесие. Но Джеймс упрямо мотнул головой.

– Не знаю, – честно сказал он. – Как вариант – поехать в порт и попытаться там найти следы капсулы. Серийный номер её я запомнил… Хотя вряд ли кто-то нам позволит ковыряться в системе…

– Я могу попробовать понюхать, – не слишком уверенно сказала Алария. – Бумага пахла тобой, так что…

– Через столько слоёв железа ты вряд ли что-то почуешь… Но это можно попытаться использовать как один из способов… разложить новую приманку…

Мысль, посетившая Джеймс явно выходила за рамки, но в реалиях этого дня уже не казалась такой уж бредовой.

– Одевайся, – велел он. – Мы едем в порт. Будешь спускаться, захвати с доски расследования брошюру с планом порта. А я пока заряжу амулеты.

***

Ветер точно так же, как и в прошлый раз, пытался навести в порту свои порядки. Урны с крышками здесь были не для красоты, а для того, чтобы всё не разлеталось по округе.

Навстречу Джеймсу и Аларии по трапу спускалась пёстрая толпа пассажиров. Судя по саквояжам и объёмным сумкам, прилетели они издалека. Внизу на площади им уже нетерпеливо сигналил общественный автобус, призывая поторапливаться.

Едва детектив и его бестия поднялись на первый ярус, ближайшая касса с шумом захлопнула окошко. Остальные уже не работали. Похоже, и дирижабли больше прибывать не будут, и билеты продавать прекратили – вечер начинал ощущаться в воздухе ещё до того, как подкрадывались сумерки. Джеймс задумался, а насколько привлекает мёртвые механизмы порт – больше или меньше, чем город? Условно говоря, людьми здесь наверняка «пахнет» меньше, потому что на ночь здесь остаются в лучшем случае единицы. Раньше ему не приходило это в голову, но, возможно, сегодня они с Аларией самолично заполнят пробел в сведениях о жизни сумеречного порта.

Междугородний почтовый блок располагался в торговой части, справа от посадочных трапов. На их счастье, здание ещё не закрылось.

– Я пойду внутрь и попробую договориться о поиске нашей капсулы, – сказал Джеймс, поворачиваясь к девушке. – Вряд ли меня ожидает успех, но попробовать стоит. А ты попытайся что-то унюхать…

Фраза, что и здесь удача вряд ли их постигнет, вертелась на языке, но Джеймс смог её вовремя удержать.

– Хорошо, – с готовностью кивнула Алария. Поисковый энтузиазм бестии невольно заражал.

Следующие полчаса Джеймс пытался убедить сотрудника проверить капсулу по номеру. Но он упёрся, как заклинивший поршень, и отказывался нарушать инструкцию без специального разрешения от полиции. Детектив применил всё своё красноречие, пытался давить на гражданскую сознательность, затем на долг перед городом, плавно перешёл к подкупу, а затем и лёгкому шантажу, но ничего счётом ровным не добился.

Сотрудник всё время поглядывал на часы, а когда минутная стрелка забралась на самый верх, облегчённо вздохнул и поставил на столешницу табличку с надписью «закрыто».

Джеймс был вынужден признать своё поражение.

Он надеялся, что хоть что-то вышло у Алариии, но она лишь раздосадовано покачала головой.

– Тут везде это дурацкое машинное масло, – сказала она. – Перебивает запах всего…

Похоже, нужно было смириться с проигрышем, но возникшее перед глазами лицо смеющегося Конрада Норфолка заставило Джеймса скривиться. Он сделал несколько шагов к перилам трапа, скрестил на груди руки и задумчиво уставился вдаль, где за пустовавшими причалами щерились острые иглы скал, а ещё дальше, в оседающем к земле смоге уже разворачивали свои сети сумерки.

– Почему ты такой умный? – спросила внезапно стоящая позади него Алария.

– Эм… – Джеймс замер в непонимании, но оборачиваться не спешил. – Ты вдруг решила сделать мне комплимент?

– Нет, – без тени кокетства возразила Алария. – Мне и правда интересно. Взять, например, Алана Оукли – он тоже маг, учился там же, где и ты. Но ты умный, а он не очень. Это зависит от семьи? Или от чего? Ты не первый маг, кого я видела – даже там, у себя. Но только ты смог меня поймать. И только ты так далеко продвинулся в решении загадки, которую задал преступник. Почему?

В памяти всплыл последний разговор с Оукли, и Джеймс невольно нахмурился ещё больше.

– Полагаю, дело в эмоциях, – серьёзно ответил он, повернувшись наконец к бестии. – Любой человек, каким бы умным тот не был, если даёт волю эмоциям и идёт у них на поводу, начинает хуже думать.

– Прямо сейчас ты напряжён и расстроен. – Алария наклонила голову вбок, слегка прищуриваясь и не отводя взгляда. – Ты хуже думаешь?

– Полагаю, да, – усмехнулся он.

– Тогда переставай! – Она отзеркалила его позу, тоже скрестив руки на груди. – У нас осталось мало времени.

Джеймс невольно улыбнулся

– Ты ошибаешься насчёт меня, Алария. Не так уж я и умён. Иначе мы ехали бы вытаскивать начальника полиции из дома, чтобы он направил группу на задержание преступника. А не торчали в порту поздно вечером, проверяя безумную теорию.

– У тебя есть ещё идеи?

– Вот именно, только идея, – снова усмехнулся он. – Я догадываюсь, кем может оказаться преступник, но у меня нет главного – мотива. Ума не приложу, чем ратушные часы могли ему помешать…

– Кто это? – Алария шагнула ближе, почти заглядывая ему в глаза.

– Погоди, – остановил её Джеймс. – Не так сразу. Ты только что назвала меня умным, и если я так грубо ошибусь с подозреваемым, то не переживу падение в твоих глазах.

Это было сказано шутливым тоном, но Джеймс вдруг понял, что и правда для него имеет значение то, что думает о нём его бестия. Вероятно, это устанавливается та самая особая связь, которая появляется между магом и привязанным спустя время. Нечто более тонкое, чем латунный браслет на её руке. Взаимоощущение.

– А когда? – спросила она.

– Надо проверить одну теорию, – сказал он и сделал жест, приглашая её следовать за ним. – Мне всё время не давали покоя эти бесы, о которых говорил Тигли. Я проверил реестр – нет ни одного официального владельца двух или более существ. Это значит, что дополнительный бес – или даже бесы – добыты подпольно.

– А разве нельзя поймать в моём мире кого-то и не зарегистрировать?

– Это довольно проблематично, ведь ворота контролируются самым тщательным образом. Но помнишь, начальник порта говорил про контрабанду? Вот как раз в этот канал приобретения бесов я вполне верю. Например, можно забирать бесов из бесарен, когда их никто не востребовал и тех списывают. – Джеймс огляделся. – И самое лучшее место для содержания нелегальных бесов – это как раз порт.

Алария издала негромкий, но довольный возглас:

– А, дай скажу, почему! Здесь так воняет, что невозможно учуять.

– Именно. И потому что здесь шумно из-за людей, техники и дирижаблей…

Он затормозил и развернул план порта. Алария тут же сунула в бумажку нос, но, ничего не поняв, сконфуженно выпрямилась.

Джеймс не стал ничего показывать на карте, а махнул рукой.

– Вот там, позади ремонтных эллингов, есть несколько складов, которые никак не обозначены. Просто «склады» – и всё. Давай прогуляемся до них, пожалуй. Раз уж всё равно здесь.

Они продолжили путь, наблюдая, как пустеет порт. Последние сотрудники, которые закрывали ангары и эллинги, трапы и лестницы, неодобрительно косились на прогуливающуюся парочку, но браслет на руке бестии многое объяснял. По крайней мере, очевидную смелость перед приближающимся вечером.

– А зачем они всё запирают? – спросила Алария. – Ночью же никто не ходит. Или маги тоже могут быть ворами?

– Маги могут быть кем угодно, мы такие же люди, – заметил Джеймс. – Но ты права, вряд ли кто-то из нас будет промышлять мелкими кражами. Здесь скорее защита от бандитов из Ржавого Пояса. Я тебе уже говорил, что некоторые на свой страх рискуют выходит по ночам. Как раз такие персонажи и ищут, где что плохо лежит и где не слишком хорошо заперт замок.

К ним приблизился высокий крепкий человек в форменной одежде. Судя по движениям, он торопился, и глаза, то и дело стреляющие в сторону выхода в город, выдавали его самые главные на этот момент желания.

– Порт закрывается, – сообщил он, обращаясь к Джеймсу.

– Мы ещё задержимся, – спокойно сказал тот. – У нас дело в интересах господина Аткинсона.

– Но начальник уже должен был уехать… – немного растерянно сказал подошедший.

– Его присутствие нам не обязательно, – отрезал Джеймс.

Мужчина пробормотал что-то невразумительное, но задерживаться и выяснять подробности не стал. Он махнул рукой и поспешно направился к выходу. В приближающейся ночи было много положительных моментов, как заметил Джеймс.

Небо ещё было еще светлым, но снизу уже поднималась серая тьма. Ветер ощутимо стихал, а в окнах домов, что было видно за площадью уже зажигались огни. Здесь, в порту, лишь центральная аллея у касс была оборудована фонарями. Когда они мигнули и зажглись, Джеймс понял, что до вылета мёртвых механизмов осталось около получаса.

Он оглянулся: площадь опустела. Ни одной самоходной кареты не осталось, и это была самая удручающая часть его плана. Если они ничего не найдут – а такую вероятность исключать было нельзя – то назад добираться им придётся пешком. А учитывая большое расстояние довольно, да ещё и в ночи, завтрашний день будет практически вычеркнут из жизни.

Впрочем, завтра у них отберут дело, так что время для отдыха станет более чем предостаточно.

– И как здесь что-то учуять? – Алария с ворчанием перелезла через очерченные воротца, закрывающие трапы ремонтной части. – Пахнет сильно, но всё не тем.

Джеймс поднял голову и посмотрел на башню, в которой располагался кабинет начальника порта. Отсюда она выглядела внушительно и даже немного величественно. Вероятно, когда закатному солнцу удаётся пробиться через облака, там, внутри, и свет никакой не нужен. Сейчас же башня была полностью погружена в темноту.

Они выбрались на задний, рабочий трап. Здесь были менее красивые, зато более практичные поручни, но слой пыли на перилах говорил о том, что этим путём пользовались редко.

У одного из эллингов Алария остановилась.

– Дай разрешение на смену формы, – сказала она, повернувшись к Джемсу, но продолжая вглядываться в металлические листы стен. – На нюх нет смысла полагаться. Если там где-то сидят бесы, то есть и другой способ их вычислить. Попробую шугануть по-свойски.

Джеймс внимательно посмотрел на Аларию. Она перевела взгляд ему в лицо и цокнула языком, едва не закатив глаза. И отвернулась, продолжив путь. Похоже, она решила, что его сомнения – касались исключительно её просьбы.

Он схватил её за руку, развернув к себе.

– Погоди… – Он внимательно посмотрел ей в глаза. – Я даю разрешение на боевую форму, на порчу чужого имущества, на полную оборону и на принятие решений без согласования со мной. И в глаза можешь смотреть кому угодно…

Замерев ненадолго, она легонько улыбнулась и сказала:

– Спасибо.

Это был первый раз, когда Джеймс слышал из уст девушки подобное слово. Его бестия совсем не умела ни благодарить, ни извиняться. Но, кажется, они сдвинулись в нужном направлении, и он с предвкушением ожидал, куда их это приведёт. И хотя сейчас было не место и не время, на душе почему-то сильно полегчало.

Алария тем временем подошла к запертым воротам ближайшего эллинга, прямо на ходу меняясь, отращивая когти, выпуская на предплечья костяные наросты. Опасный звук заклокотал в её груди, поднялся к горлу и вырвался из рта угрожающим долгим рыком. Даже у Джеймса от этого негромкого звука по спине побежали мурашки. Хищник вышел на охоту. Бегите, кто не спрятался.

Легко ступая, она перешла к другому эллингу, и зарычала снова.

И тут же быстро повернулась к Джеймсу. Улыбка, в которой торчали удлинившиеся клыки, была жутковатой, в очередной раз напоминая, что милая внешность – это маска, скрывающая зверя. Что опять рождало сомнения в груди.

– Здесь кто-то есть, – сказала она. – Зайдём?

На двери висела табличка, сообщающая о частной собственности и опасности для жизни ввиду того, что внутри содержатся резервуары с топливом. Сделал предупреждающий знак Аларии, он снял с руки один из браслетов и приложил его к замку. Здесь стояла техномагическая защита, так что простой взлом наверняка активировал бы сирену. Понятно, что никто бы не прибежал и не приехал разобраться с проникновением на склад в такое время суток. Но, вероятно, внутри заблокировались бы все остальные двери, или произошёл ещё какой-нибудь неприятный сюрприз. Так что сначала стоило определиться с этим.

Он активировал браслет, выпуская силу. Тихий щелчок – и волнообразное движение энергии подтвердили его опасения. Защита стояла такая мощная, что даже Алария вздрогнула, очевидно, ощутив её на себе. Но сирена не завыла, и по ощущениям ничего фатального не произошло.

– Теперь можно, – разрешил Джеймс, отшагивая.

Алария потянула засов на себя, и тот не выдержал напора бестии. Металлический звук разрываемой стали гулко разнёсся по округе. Ветер окончательно угас, и наползающие сумерки, казалось, усилили и без того не слишком тихий скрежет. Джеймс невольно обернулся. До вылета мёртвых механизмов осталось ещё немного времени, что радовало. Потому что такой шум наверняка привлёк бы их внимание, даже если обычно эти существа обходили порт стороной.

Пока всеё шло гладко, и это было подозрительно. Возможно ли, что демиурги сжалились над детективом, решив череду неудач сменить чем-то более позитивным? Слишком сильно на это надеяться не стоило. Тем более Джеймс не был полон силы, хотя и старался расходовать энергию для зарядки амулетов по минимуму. Предполагая позднее возвращение, он хотел быть готовым к неприятностям. Именно поэтому у него на поясе висели дополнительные обоймы к пистолетам, и он искренне надеялся, что они доберутся до дома в целости.

Алария аккуратно открыла дверь и заглянула внутрь.

– О да! – Она хищно улыбнулась, шагая внутрь.

Джеймс тут же последовал за ней. Внутри было небольшой отсек, по трём сторонам которого располагались двери. Бестия уверенно направилась к той, что вела прямо, и снова рванула на себя ручку. На этот раз скрипа не раздалось, зато из открывающегося проёма Джеймс явственно услышал какое-то шевеление.

Нежели они нашли тех самых бесов?

– Насколько плохо ты видишь в темноте? – очень тихо спросила Алария.

– Полагаю, существенно хуже тебя. Но общий свет всё же включать не стоит, да и пока мы найдём, где он… У меня есть фонарь, он привлечёт меньше нежелательного внимания.

– Тогда зажигай, а я пока пошла.

– Стой! – шёпотом пытался остановить бестию Джеймс, но забыл вложить в приказ силу, поэтому она даже и не подумала послушаться.

Коротко чертыхнувшись, он достал фонарь в виде оплетённой проволокой капли, размером с небольшое, приплюснутое с боков яблоко. Свет не резал глаза, но позволял рассмотреть довольно широкий круг пространства. Войдя в помещение, Джеймс поднял светильник повыше.

Большой зал взмывал вверх традиционно высоким потолком. Посередине было свободное пространство, а вот все бока оказались заставлены большими контейнерами. У одного из них и стояла Алария, внимательно разглядывая что-то за решётками одного из блоков.

Джеймс догадывался, что она там видит. Но всё равно оказался не готов.

Он даже запнулся, когда его фонарь осветил внутренность контейнера.

Он ожидал увидеть бесов. Но явно не такое количество. Их было не два, как он предполагал. И даже не три. Поводив фонарём из стороны в сторону, он посчитал сбившихся в кучу у задней стенки существ. Их было шесть. Шесть!

Все они были примерно одинакового размера – с крупную собаку. Лишь один казался крупнее остальных – судя по широкой грудной клетке и развитой мускулатуре, самый сильный в этой импровизированной стае. Хотя бесы вообще не склонны к совместным действиям и хоть какой-то организованности. Рога имел лишь один из них, остальные демонстрировали двоичный набор глаз и ушей. Вообще, они смотрелись как щенки из одного помета – странного, но с хорошо угадывающейся породой. Все в шкуре, напоминавшей щетину, с кое-где проглядывающимим костяными наростами. Но ни одного из этих “щеночков” не хотелось взять к себе домой.

Алария резко шагнула вперёд и шикнула.

Бесы подхватились, засуетились и начали перемещаться по дальней стене клетки, пока снова не замерли в другом настороженном рисунке тел. Джеймс успел у каждого из них заметить браслет подчинения.

– Что, мать вашу, это всё означает?! – негромко сказал он, но тишина эллинга разнесла его слова навязчивым эхом.

Раздавшийся откуда-то сверху громкий голос заставил вздрогнуть и детектива, и бестию.

– Как приятно поставить вас в тупик, Джеймс Спенсер!

***

Алария с рыком развернулась, принимая оборонительную позу. Вслед за этим вспыхнул верхний свет, на мгновение лишив зрения и ориентации. Джеймс ожидал атаки и дёрнулся влево, уходя от возможного выстрела. Но его не последовало.

Подняв глаза, он увидел на узкой складской антресоли, опоясывающей всё помещение, расслабленного начальника порта. Тот был в той же самой блестящей жилетке, которая всё так же очень контрастировала с чисто рабочей обстановкой вокруг. Вот только сейчас от добродушия на его лице не осталось и следа. Взгляд был серьёзен, даже колюч.

– Господин Аткинсон. – Джеймс слегка поклонился, скрывая за манерами и бешено колотящееся от тревоги сердце, и неуместную радость от подтверждения собственной догадки.

Боковым зрением он видел, что Алария недоумённо переводит взгляд от него на стоящего сверху мужчину, но отдавать приказ взять противника пока не стал. Бесы в клетке, а бестия здесь есть только у него. Как тут не чувствовать себя хозяином положения, даже не имея на руках документов на задержание.

– Я всё думал, ну зачем достойному аристократу заниматься такой ерундой, как частный сыск? – притворно вздохнув, сказал начальник порта. – А оказывается, вам настолько скучно, что вы не можете перестать совать свой нос в чужие дела.

– Моя мотивация скучная. – Джеймс дёрнул бровями. – Намного интереснее ваша. Я всё никак не могу придумать, зачем вам было убивать и часовщика, и министра воздухоплавания. Тем более о втором вы отзывались с такой теплотой…

Алария зарычала, а потом рванула вперёд, решив, что её расширенные полномочия дают карт-бланш. В этот же момент Джеймс увидел в руке Аткинсона пульт и тянущийся к стене кабель. Толстяк быстро нажал на кнопку, и позади детектива с лязгом уехала вверх решётка клетки, сдерживающая бесов. Гортанный приказ на неизвестном языке прозвучал уже тогда, когда Алария почти добралась до складской антресоли, прыгая по ящикам и каркасам контейнеров.

И бесы, все как один, вывалили наружу, бросаясь к Джеймсу. Он коротко выругался, резко развернулся к ним лицом, на ходу выхватывая пистолеты. Вряд ли он успеет снять хотя бы половину, пока они окажутся в непосредственной близости.

Оружие гавкнуло слаженным двойным выстрелом. И лишь один из бесов, заскулив, провернулся на месте. Они ловко прыгали из стороны в сторону, словно сознательно уворачиваясь от пуль. Словно их этому учили.

Кровь стучала в ушах, обрезая слух.

«Как это возможно – управлять сразу столькими существами?!» – билась в голове единственная здравая мысль.

Он снова выстрелил.

Алария была уже рядом – очевидно, она кинулась на помощь, бросив свою цель. Врезавшись в толпу бесов, она расшвыряла их, словно кегли. Они пищали от ужаса, отскакивали, но всё равно упорно возвращались в бой.

Джеймс быстро обернулся. Он был уверен, что Аткинсон либо попытается скрыться, либо достанет оружие, чтобы облегчить задачу своим тварям. Но тот стоял и смотрел, скрестив руки на груди. Словно за матчем на арене.

Предсмертный визг одного из бесов, которого Алария вспорола когтями, гулко отразился эхом.

Аткинсон тут же крикнул ещё какое-то неизвестное слово, и все бесы прыснули наружу.

Алария повернула голову к Джеймсу, ожидая указаний.

– За ними! – коротко велел он.

Прямо сейчас вырвавшиеся в город бесы казались наибольшей из проблем. Джеймс – как маг и как человек на страже порядка – не мог допустить, чтобы те разбежались по городу. Их осталось всего четверо, Джеймс с бестией легко их остановят. А тогда уже можно будет заняться начальником порта.

Дверь, распахнутая на полную, показала сгустившуюся за порогом темноту. Нехорошее предчувствие кольнуло прямо в сердце.

Выскочив наружу, Джеймс повертел головой. Алария преследовала одного из беглецов, но тот, воспользовавшись своим мелким размером, пролез через стропила трапов и нырнул туда, где крупной бестии пролезть было невозможно. Но рано или поздно она его догонит, в этом Джеймс не сомневался.

Остальные трое разбежались в разные стороны. Они карабкались по эллингу, цепляясь за его рёбра и стыки металлических листов. Но бесы как будто не старались скрыться с глаз, просто суетливо прыгали и громко верещали. Джеймс прицелился, но выстрел не настиг беглеца, проделав дыру в обшивке эллинга. Несмотря на то, что он бы неплохим стрелком, бесы плохо поддавались выцеливанию. Они оказались слишком дёрганными целями. Здесь не стоит спешить, аккуратно ловить на мушку тело зверя и, лишь будучи уверенным в попадании, расходовать патроны.

Тем временем Алария достигла определённого успеха и зацепила своего беса. Тот заорал от боли, но всё же смог продолжить путь, перепрыгнув на другой трап.

Остальные, подхватив его вопль, тоже усилили громкость.

«Таким поведением они точно привлекут сюда мёртвые механизмы!» – подумал Джеймс, и тут же похолодел. Это может быть правдой? Цель именно такая?

Он обернулся и прислушался.

Сквозь вопли слышно было плохо, но ему показалось, что он уловил приближающийся металлический звук.

– Алария, внимательно! – крикнул он. – Мёртвые механизмы!

И тут же из-за эллинга вылетела стайка некрупных жужжащих аппаратов, собранных, как обычно, из разных несочетающихся железных частей. Эти походили скорее на птиц, чем на пчел. Они разделились на две группы и, практически игнорируя мелких бесов, бросили на Аларию и Джеймса.

Как по команде, прислужники Аткинсона тут же замолчали. Они замерли на месте причудливыми статуями, и сейчас представляли собой прекрасные мишени для попадания. Вот только у пистолетов появилось слишком много новых приоритетных целей.

Джеймс не торопился, выцеливая наверняка. Сердце стучало гулко, явно намереваясь пробить грудь, и шумело в ушах, адреналин нёсся по венам, как топливо, подогревая волнение и провоцируя на ошибки. План противника был идеален. Выманить их из укрытия и привлечь к делу общее зло. Печально, конечно, что детектив погиб от атаки мёртвых механизмов, а его бестия, потеряв со смертью хозяина латунный браслет, сошла с ума. Но так бывает, тем более что бестия – совсем свежая, а детектив не слишком опытен.

Стиснув зубы, Джеймс рукоятью пистолета отбил слишком близко подобравшийся механизм. Совсем это его из строя, разумеется, не вывело, но с курса немного сбило.

Подоспела Алария, размозжив сразу трёх нападавших.

– Прикрой, мне надо поменять обойму, – коротко приказал Джеймс, и Алария бросилась в бой с удвоенной силой.

К длительной обороне Джеймс готов не был. Да у него и не осталось больше запасных кассет с пулями – просто необходимости в этом никогда раньше не возникало. Казалось, для ночного города этого более чем достаточно, однако, вон как всё повернулось. Впредь стоит быть более предусмотрительным. Если, конечно, оно настанет – это самое «впредь».

Он успел как раз вовремя, чтобы выстрелом снять механизм, ловко заскочивший его бестии за спину и уже нацелившись ей между лопаток. Алария обернулась, оценив ситуацию, и поблагодарила Джеймса взглядом.

Оставшаяся кучка мёртвых механизмов отлетела и зависла чуть поодаль, словно совещаясь или прислушиваясь.

И тут из темноты вынырнули два новых действующих лица. Эта скрежещущая железная парочка тоже летала, но была куда крупнее тех, кого они видели раньше. Размером с бочку для вина, с несколькими на вид очень острыми винтами по бокам, крутящимися и рассекающими воздух, с вентилями, шестерёнками и трубой, отдалённо напоминающей хвост.

– Внутрь! – скомандовал Джеймс. Очевидно, что этот бой выиграть будет сложно, и надо бросить бесов – вероятно, в отсутствие более занятных целей в виде человека, мёртвые механизмы переключатся на цели поменьше.

– Не выйдет! – коротко крикнула Алария. – Тот гад закрыл дверь изнутри.

Который раз за вечер Джеймс позволил себе выругаться.

– Всё равно ко входу, – велел он. – Там будет проще держать оборону!

Он прижался спиной к двери и вытянул вперёд руки с оружием. Оставшиеся мелкие мёртвые механизмы не спешили атаковать. Сейчас они напоминали трусливых шакалов, которые спрятались за спиной льва. Они явно ожидали, чем закончится нападение более крупных особей.

Те, беспрерывно стрекоча, приближались.

Алария рванула вперёд, оттолкнулась от перил и прыгнула. У Джеймса аж сердце зашлось: под ней зияла пустота, даже более того – пропасть, а внизу, там, где наконец наступала земля, были острые, словно ножи, скалы, прячущиеся в тумане и смоге. Но она рассчитала всё удивительно точно. Прыгнув сверху на первого из приближающихся механизмов, она своим весом сбила его с пути, он начал падение, и в этот же момент бестия оттолкнулась от него, хватая на лету второй механизм. Она повисла, держась за него руками, тот завертелся и полоснул её по боку острым винтом. Девушка рыкнула, явно скрывая боль, но механизм в уже оказался так удачно развернут к Джеймсу брюхом, что он видел щели между двумя криво запаянным пластинами. Пистолет гавкнул, и пуля ровнёхонько легла прямо в намеченное место.

Мехнизм загудел, из него повалил дым.

Алария разжала руки и приземлилась точно на трап. Она едва успела отскочить ближе к Джеймсу, как поверженный механизм рухнул ровно на то место, где она только что стояла. А его компаньон уже поднялся, разглядывая неудачливого товарища, рассерженно попискивая.

– Ты как? – быстро спросил Джеймс.

– Идеально, – бодро ответила Алария. Вряд ли это правда было так, но держалась она отлично, хоть края кожаной куртки в месте пореза разошлись, а торчащаярубашка пропиталась кровью.

– Я его сниму, если ты развернёшь его ко мне животом. Сможешь?

– Спрашиваешь!

Гневно жужжащий механизм пошёл в атаку. Алария слегка присела, готовясь к прыжку. Джеймс стиснул рукояти пистолетов.

– И помни, пожалуйста, что под тобой пропасть.

– Я ловкая, удержусь!

В этот раз она была осторожнее. Поднырнув под летящим механизмом, она прыгнула на него сзади, зацепилась за верхнюю часть, не давая вывернуться и ещё раз задеть себя винтами. Тот взмыл вверх, увеличивая высоту, зависнув над пропастью. Дёрнув ногами, Алария всё же смогла создать перекос, заставив нападающего задрать то, что можно было считать носом. Он был высоковато, но для выстрела – вполне достаточно. Ждать было нельзя: ещё пара метров вбок – и у Аларии не будет шансов приземлиться на твёрдую поверхность.

Уголком глаза Джеймс видел, что и оставшиеся мелкие механизмы пришли в движение. Поэтому первый выстрел он засадил в брюхо самого большого, но потом сразу, без передышки, несколько пуль отправил в стремительно приближающихся «птиц».

Алария оттолкнулась от теряющего высоту мёртвого механизма.

Джеймс забыл как дышать, наблюдая за её полетом. Запредельное расположение демиургов, а так же ловкость истинной уроженки Бестиарры, совершили чудо. Она приземлилась четко на угол перил, между двумя сходящимися трапами. Взмахнула руками, балансируя на тонком поручне.

Подлетевший к ней сбоку последний мелкий механизм Джеймс снёс пулей.

Алария восстановила равновесие и победно улыбнулась, оборачиваясь, чтобы убедиться, что они победили.

В этот момент на неё сверху всей своей тушей обрушился один их бесов Аткинсона. И они вместе начали заваливаться назад, прямо в бездну.

Джеймс рванул вперёд, надеясь успеть схватить её хотя бы за край одежды или бросить ей вслед лечебный браслет, но ещё один бес опрокинул его на трап. К шее потянулись длинные клыки.

 

Глава 17 


Было очень холодно. Пахло сыростью, пылью и кровью. Отдалённый гул пробился в уши, раздражая своей монотонностью. Самым последней из всех чувств пришла боль.

Алария застонала, не слишком заботясь о своём имидже непобедимой бестии. Какое уж тут, когда каждый вздох прошивает молнией всё тело. Но лёгкие дышат, сердце бьётся, а значит, всё не так уж и плохо. Процесс регенерации начался, и если полежать так пару часов, всё наладится. Начнут срастаться кости и связки, а кровь наконец перестанет толчками выливаться из раны на бедре и противно хлюпать.

Джеймс.

Она распахнула глаза и в первый момент решила, что зрение утеряно. Но это просто была темнота. Часто моргая, она пыталась хоть как-то настроить глаза, ведь у себя дома она неплохо видела и в темноте. Не сразу, но из черноты проступили очертания какой-то странной конструкции. Она не сразу опознала порт – с такого ракурса она его не видела. Лишь толстые животы стоящих на якоре дирижаблей позволили ей хоть как-то сориентироваться.

Джеймс.

Она подняла руку и поднесла к глазам. Браслет был на месте, и она почти удивилась этому факту. Совершенно очевидно, что свою главную задачу бестия провалила. С защитой хозяина не справилась. Он остался там, где ещё как минимум один живой бес, а ещё начальник порта со своими непонятными, но агрессивными планами. Сознание подкинуло пару ситуаций, которые могли бы случиться с детективом без неё. Сердце кольнуло жуткой болью, и она застонала. Казалось, что браслет к этим ощущениям никакого отношения не имеет. Словно это всё её, Аларии, настоящие чувства.

Она ещё раз поглядела на браслет.

Если бы Джеймс был мёртв, он бы сам снялся с руки. Кажется, именно так происходит, если владелец бестии погибает. Но латунный наручник цепко держался за её запястье. Как там надо говорить? Слава демиургам, что он жив? С логикой у раненой бестии были явные нелады – разве нормально радоваться, что твой пленитель жив? Но об этом думать не время и не место.

Алария перетекла в боевую форму. Ну, так и есть, сломаны ребра, есть проблемы с внутренними органами, и рана на бедре всё ещё кровоточит. Но могло быть намного хуже. Если бы она в полёте не вцепилась в брыкающегося беса и не перевернула его, чтобы тот хоть немного смягчил падение. Она всё ещё чувствовала его расплющенное тело под своим животом.

Ей бы хотя бы час, зарастить основное!

И у неё этот час точно был – вокруг никого, никто не нападёт, а холод можно и перетерпеть. Но вот у Джеймса этого часа могло и не быть.

Она направила всю жизненную энергию в ногу – остановить кровь было первоочередной задачей. Спустя долгих пять минут это удалось.

Закусив губу, Алария начала подниматься. Протяжный стон сдержать не удалось. Стиснув зубы, она зашипела через них, пытаясь справиться с неослабевающим потоком боли, но сломанные ребра мешали дышать глубоко. Стараясь отвлечься, она нащупала на поясе излучатель и покрутила шестерёнку, пытаясь извлечь тепло. Но похоже, эта штука сломалась. Да и хрен с ней, не помрёт.

Она огляделась.

Вокруг были острые неровные скалы. Идти по таким то ещё удовольствие, но в её ситуации выбрать особенно не приходилось. Надо выйти на ближайшую нормальную поверхность и снова подняться по трапам в нужный эллинг.

Был ещё вариант вскарабкаться по устоям, поднимавшим порт над поверхностью земли. Но в её теперешнем состоянии это было непосильной задачей.

Собравшись с духом, Алария поковыляла туда, где по её ощущениям был город.

– Очень надеюсь, – бормотала она на ходу, – что ты, Джеймс Спенсер, умеешь выживать и сам. Как-то же ты прожил без меня… сколько-то лет. Если тебя убьют, пеняй на себя. В гневе я страшна, знаешь ли. И лучше бы тебе в таком случае спрятаться подальше. Найду и сама прикончу. Заново.

Гул давил на уши и хотелось поёжиться. Но такой жест наверняка вызовет новую волну боли, а у Аларии и так с этим были проблемы. Кружилась голова, накатывала тошнота, она теряла боевую форму, перетекая в обычную, что говорило о слабом контроле. Именно поэтому она не сразу почуяла, что это гул стал приближаться.

Лишь когда темнота впереди сгустилась, стала плотной и полностью непроглядной, Алария застыла в понимании. Это был мёртвый механизм.

Он был размером с самодвижущуюся карету.

У него спереди покачивались две огромные металлические клешни.

И он двигался прямехонько к ней.

– Тварь, – выдохнула она беззвучно, роняя руки вдоль тела.

***

С жизнью за последние полчаса Джеймс Спенсер прощался дважды. В первый раз, когда зубы беса вцепились ему в шею и надавили. Он зажмурился и застыл, ожидая худшего. Но команды убивать не было, и вонючее вепреообразное рыло лишь придержало его до прихода хозяина.

Второй раз Джеймс Спенсер приготовился умереть, когда его заковали в сигил.

События его прошлого не спешили проноситься перед глазами, ведь происходящее вокруг было настолько странным, что это занимало все мысли. На человека нельзя надеть латунный браслет. Человека нельзя и примагнитить к ритуальному кольцу.

Но между тем именно он, аристократ, детектив и мужчина, стоял у стены с вмонтированным в неё сигилом, и не мог пошевелиться.

Кабинет начальника порта уже не казался таким располагающим, а огромный купол не вызывал положительных эмоций. Да и тьма за его стеклами рождала в душе лишь одно переживание. Тревогу и тоску по своей бестии. Эти существа очень живучи, и существовал шанс, что даже при таком падении она может спастись.

Он не был уверен, что между ними уже успела установиться та особая связь, которая возникает в результате подобных отношений. Опытные маги говорили, что ты почувствуешь смерть своего подопечного даже на расстоянии, и сейчас Джеймсу очень хотелось верить, что Алария жива.

Но даже если это и так, в ближайшее время на её помощь рассчитывать вряд ли стоило. Пока зарастит травмы, пока доберётся до башни. Значит, из ситуации надо выпутываться самостоятельно. Плохо, что из доступных для решения этой проблемы инструментов у него в наличии остался только голос.

Джеймс покосился направо. Узкий латунный браслет обхватывал его запястье, но примагниченным к стене было всё тело. Руки раскинуты в стороны, словно у жертвы на алтаре, и ощущение уязвимости было таким сильным, какого, кажется, за всю жизнь ни разу не возникало. Ему в грудь можно воткнуть нож, а всё, что он способен этому противопоставить – заорать или зажмуриться. Вряд ли он смог бы активировать хоть один из своих магических браслетов или перстней, но и их Аткинсон предусмотрительно снял. Они лежали бесполезной горкой на столе преступника.

Сам начальник порта сидел за своим рабочим местом и задумчиво постукивал пальцами по столешнице. Бес сидел на полу и жмурился с самым довольным видом. Его похвалили, да и сухой, тёплый кабинет был намного лучше, чем та клетка, где их держали всё остальное время.

А кабинете было на удивление светло – зажжены все фонари по периметру помещения, поэтому проблем разглядеть внимательно это создание не было. Он в целом очень походил на кабана, разве что более приплюснутой казалась передняя часть морды, да слишком хорошо распахивалась большая пасть. Ну и ноги были похожими на обезьяньи конечности, позволяющие на них не только ходить, но и неплохо лазать. Что бес недавно отлично продемонстрировал.

– Как вам удалось командовать сразу несколькими бесами? – подал голос Джеймс, вырвав Аткинсона из задумчивости.

Толстяк перевёл глаза на стоящего у стены детектива и заинтересованно поднял брови.

– Вас сейчас интересует именно это, мистер Спенсер? А вовсе не ваша дальнейшая судьба?

– Рассказывать о злодейских планах на пороге развязки всего дела – как будто бы слишком похоже на сюжет из бульварного романа. Но я не откажусь послушать.

Аткинсон расхохотался, закинув голову назад. Ему даже пришлось достать платок, чтобы вытереть выступившие в уголках глаз слёзы.

– Вы мне очень нравитесь, Джеймс, – сказал он, отсмеявшись. – Правда. И прямо сейчас я обдумываю, как бы так выйти из ситуации, чтобы вас не убивать.

– Полагаю, для вас не секрет, что меня это очень радует. Но вряд ли вы поверите, если я скажу, что буду держать произошедшее в тайне.

– Конечно, вы не будете, – с некоторым раздражением сказал Аткинсон. – Я знаю вашу породу – принципиальные, неподкупные, полные юношеских идеалов… А мне теперь думай, как быть.

– Так вы мне не расскажете, как управляетесь с таким количеством бесов?

– А это?… – Аткинсон махнул рукой. – Это не слишком сложно, просто системный подход. Чётко прописанный перечень незыблемых правил. Команды им давать на другом языке – неважно, настоящем или вымышленном. Научить воспринимать все распоряжения как коллективные, относящиеся к каждому. Ну и тренировки совместных действий.

– И никаких секретов?

– Совершенно верно. Тайные знания сильно переоценивают.

– Вы уверены? – усмехнулся Джеймс, кивком головы указав на сигил, к которому был прикован.

– Это да, – заулыбался Аткинсон, – занятная вещица. Вы не представляете, сколько деньжищ я за неё отдал! Ужасно жалею, что всего один экземпляр такого браслета у меня есть. Познакомился я как-то с одним учёным. Он в отряде контрабандистов подвязался работать, ушлый парень, даром что заучка. Немного с прибабахом, знаете ли – у них, умников, так бывает. Так вот он считал, что мы с бестиями – дальние родственники, произошли от одних и тех же существ. Только они в Бестиарре сохранили больше от изначального, а мы здесь – утратили множество свойств.

– Звучит довольно безумно, – заметил Джеймс.

– Именно, – кивнул Аткинсон. – В это я особо не верю, конечно, но на данной теории он и основал своё изобретение. Раз бестию можно загнать в сигил, то и человека можно, надо лишь немного изменить настройки браслета. Ну или много – я в этом вообще ничего не понимаю. В это было поверить сложно, и я долго сомневался, стоит ли вкладывать деньги в такой странный проект, но… – Он развел руками. – Поглядите, где мы с вами сейчас. Вернее, где сейчас вы, мистер Спенсер.

Джеймс поёжился – у него стали затекать конечности от неподвижности. Но он чувствовал, как увлекает его разговор, и прерываться, разумеется, не стал.

– Вы могли бы стать миллионером на этом изобретении, господин Аткинсон, – заметил Джеймс. – К чему вам всё это… часовщик и ратман?

Начальник порта не двинулся, лишь внимательно поглядел на детектива, прищурив глаза.

– Скажите, Спенсер, – сказал он наконец, – вот вы, аристократ, отпрыск уважаемой фамилии, а зачем-то занялись расследованиями.

– Считаете, я занят не своим делом? – сарказм из голоса полностью удалить не получилось.

– Наоборот, очевидно же, что у вас отлично выходит. Но вопрос был в другом: зачем?

– Мне это нравится, – просто сказал Джеймс.

– Вот! – Аткинсон обрадованно хлопнул в ладони. – А мне, представьте, нравится управлять огромным портом. И дирижабли нравятся. И жизнь эта кипучая. Но я уже не слишком юн, и перемены мне даются с большим трудом. Это обнаруженный Тибериусом навигатор в часах ратуши – вы же про него уже что-то выяснили, так ведь? – грозил поменять всю отрасль. От возможности ночных перелётов никто в правительстве бы не отказался. Это подняло бы торговлю на новый уровень. Но я бы это уже не сдюжил. Такие перемены моя голова точно не освоила бы. И вот вопрос, как долго бы продержался на своей должности, если б это начали внедрять? Чихнуть не успел бы – вылетел на пенсию. А что на пенсии мне делать, с тоски выть? Ну уж нет.

– И это стоит жизни двух людей? – аккуратно спросил Джеймс.

– Вот только не надо моралей! – Толстяк откинулся на спинку своего кресла. – Умение принимать сложные решения – это обычные будни серьёзного человека. Не верите мне – спросите своего отца. Уверен, на его счету так же есть человеческие жизни. Возможно, не так и не собственными руками, но…

Джеймс и рад был бы возразить, но в чём-то Аткинсон был прав. Некстати вспомнилась авария в одной из отцовых шахт, где были жертвы, которых можно было избежать. Отец тогда долго в себя приходил и перетряс всех сотрудников, все правила техники безопасности, и много чего ещё. Но факты – вещь упрямая. Если подходить к ним с такой позиции.

– А не было… более гуманного способа оставить всё как есть? – уточнил детектив наконец.

– Возможно, и был, – устало вздохнул Аткинсон. – Но мне его искать было некогда, я очень занятой человек, мистер Спенсер. К тому же… Не такой уж хорошей персоной был это Тибериус. Кроме своих часов и не любил никого. Дочь свою замучил совсем, она работала с утра до ночи, еду ему ещё готовила, приходила через день, но очень сомневаюсь, чтобы слышала от него хоть одно доброе слово.

– А ратман?

– Сопутствующие потери. – Начальник порта пожал плечами. – Вот его было жалковато. Но слишком он был… – Аткинсон замолчал, словно осекшись.

– Неудобным, вы хотите сказать? – с иронией в голосе уточнил Джеймс. – При нашей первой встрече вы сказали, что Зейн Рипли сильно прижимал контрабандистов. Но вы, полагаю, частенько пользовались их услугами? Взять тот же латунный браслет… да и бесы ваши, как мне кажется, незаконным путём у вас оказались. Так что не стоит, наверное, пытаться убеждать меня, что ратмана вам жаль. Скорее всего, он вам уже давно мешал, а тут подвернулся такой дополнительный повод поступиться моральными принципами. И всё останется по-старому, и контрабанду покрывать вам никто мешать не станет.

Внимательный взгляд начальника порта сверлил в лице Джеймса дыру.

– Вот не зря вы, дорогой Спенсер, оказались в сигиле. Я сомневался, конечно, но в итоге правота моя подтвердилась, вы бы всё равно докопались до истины. Но я вас опередил, и превентивные меры мои намного эффективнее.

Джеймс мысленно выругался – ну кто его вечно за язык тянет. Заигрался, дал преступнику лишних поводов с ним расправиться.

В этот момент бес, сидящий на ковре, засуетился, заводил носом и начал поглядывать на своего хозяина.

– А вот и решение нашей проблемы пожаловало! – Аткинсон обрадованно всплеснул руками. – А я уж начал думать, что она совсем вышла из игры!

Джеймс услышал гудение поднимающегося лифта, и сердце сделало взволнованный кувырок. Может ли это быть Алария? Он повернул голову ко входу, но Аткинсон проговорил несколько слов на непонятном языке, и бес молнией метнулся к пленнику. Прыгнув вверх и повиснув на груди детектива, он уже второй раз за день почти сомкнул клыки на его шее.

В таком виде их и застала вошедшая Алария.

Выглядела она не очень хорошо. Несмотря на висящего над сонной артерии беса, Сердце Джеймса зашлось от тревоги за свою бестию. Она была вся в крови, незатянувшиеся раны проглядывали через дыры в одежде, она хромала, волосы были спутаны в беспорядке. И лишь глаза на чумазом лице блестели от гнева и злости.

Она быстро оценила ситуацию, и напряжение её тела стало ещё больше. Но бросаться в бой она не спешила, понимая, что не успеет добраться до хозяина, и бес вскроет тому вены.

Джеймс понимал, что ситуация сложная. Но как сделать её проще, решения всё никак не находил.

– Дорогая Алария, мы тебя уже заждались! – радостно сообщил Аткинсон, улыбаясь широко и радушно.

– Я тебя убью, – сообщила она, сконцентрировав взгляд на толстяке.

– Понимаю твоё желание, – сокрушённо заметил он. – Но если ты только дёрнешься в мою сторону, бес вырвет твоему хозяину горло. Возможно, ты не знаешь, но люди с такой травмой живут не более секунды.

– Что ты хочешь? – спросила она.

– О, я сейчас всё расскажу. – Аткинсон потёр руки.

Джеймс кашлянул. Ничего не боятся только идиоты, а он таким не был. Но от того, как они все сейчас себя поведут, зависит его жизнь. А может, и не только. Лишь бы не дрожал голос, лишь бы не показать свою слабость.

– Господин Аткинсон, может, мы поговорим без вот этих вот бус на моей шее? Я дам приказ Аларии не атаковать вас, пока мы разговариваем.

Начальник порта перевёл взгляд на него.

– Согласен, есть некоторые неудобства. Но…

– Вы маг, – с нажимом сказал Джеймс. – Вы почувствуете, что я дал приказ с приоритетом.

Толстяк напряжённо думал. Его глаза метались от Аларии обратно к детективу, но в итоге он принял решение.

– Ладно, так и быть. Из сигила я вас, разумеется, не выпущу, сами понимаете. Но мы и правда можем… Приказывайте ей. Велите не пытаться меня убить или покалечить, не стараться ко мне прикоснуться, и вообще, пусть сидит вот в том кресле для гостей. Как минимум в течение получаса. И закрепите, что любой ваш приказ за это же время не будет являться отменой вот этого, первого.

Джеймс в точности скопировал формулировки Аткинсона, не пытаясь их обойти. Всё равно тот бы это заметил и мог передумать. Идти на поводу у преступника было неприятно, но пока мозг отказывался подкидывать варианты спасения. Не с висящим бесом на собственной шее.

Пара гортанных слов от Аткинсона убрали зубы от горла Джеймса. Детектив аккуратно перевёл дух и почувствовал, что способность мыслить понемногу возвращается. А это единственное, что их сейчас может спасти. Придумать выход. Найти хоть малейший просчёт в плане противника. Воспользоваться им.

Джеймс понимал, что рассчитывать может лишь на себя. Алария ещё слишком плохо знает их мир и его законы, чтобы помочь. Если будет нужна скорость, ловкость, решительность, она несомненно сделает что нужно. Осталось лишь решить: а что именно нужно.

Бестия сидела слева от него. Аткинсон справа. Все вместе они представляли собой практически ритуальный треугольник, где каждый из углов имеет равное значение.

– Итак, раз все заинтересованные лица в сборе, предлагаю начать, – Аткинсон, вполоборота повернувшийся на крутящемся кресле, сцепил руки перед собой на животе.

– Господин Аткинсон, – сказал Джеймс, я надеюсь, вы понимаете, что моя смерть или даже просто пропажа, не сможет остаться незаметной.

Алария скосила на него глаза, но внимательно следила за происходящим, улавливая чутко каждый звук. Глаза её то и дело метались к висящим на стене большим и круглым часам, но стрелки, как назло шли ужасно медленно, и назначенные полчаса всё никак не спешили заканчиваться. Её дыхание было поверхностным, да и напряжение улавливалось в каждой мышце. Она была взведённым оружием, которому не дают выстрелить. Даже бес, почёсывающийся у ног своего хозяина, бросал на неё встревоженные взгляды. Но начальник порта был на удивление спокоен.

– Вы совершенно правы, – не стал возражать он. – К тому же, как я уже говорил, мне не доставит ровно никакого удовольствия ваше убийство. Вы мне в чём-то даже нравитесь, господин Спенсер. Вы раздражающе правильны и дотошны, и я был бы намного счастливее, если б вы не докопались до сути этого дела, но что поделаешь.

– Могу предложить такой вариант: я вам даю фору, а вы пытаетесь скрыться…

Аткинсон его прервал:

– Ну-ну, Спенсер, не настолько у меня плохи дела! Это же вы в сигиле, а ваша бестия под запрещающим приказом. Хозяин положения – как и кабинета – всё ещё я.

– Какой же тогда выход? – спросил Джеймс. – Вряд ли вы поверите, если я скажу, что буду молчать.

– Конечно, не будете! – раздражение вновь пробилось в речи Аткинсон. – Именно поэтому мне нужны гарантии. Я заберу вашу бестию, господин Спенсер!

Джеймсу показалось, что он сошёл с ума и всё происходящее видится ему в бреду. Даже на какое-то мгновение сердце перестало биться, прислушиваясь к происходящему. Потому что это все точно не могло происходит с ним. Но судя по угрожающему рычанию Аларии, Аткинсон и правда это сказал.

– Исключено! – сквозь шум в ушах Джеймс едва услышал собственный голос.

– Я вам её верну – потом, когда всё уляжется, – проигнорировав отпор, продолжил свою речь толстяк. – По сути это единственный адекватный выход.

– Адекватный?! – Джеймс сам зарычал не хуже бестии. – И в чём же адекватность? Я отдам вам бестию, и вы меня тут же прикончите! Ну ли она убьёт нас обоих при передаче.

– Да бросьте! – Начальник порта с раздражением махнул руками. – Я уже говорил, что не собираюсь вас убивать. – Он перевёл взгляд на Аларию и добавил: – Хватит рычать, я знаю, у тебя есть мозг, так воспользуйся им! Эмоции свои отодвиньте подальше, и послушайте оба, что я предлагаю.

Алария спрятала клыки, а Джеймс стиснул зубы, почти кроша их, но поднял подбородок, не прерывая больше. Правда, кулаки разжать ему так и не удалось.

– Мне нужно ваше молчание, Спенсер, а вам для молчания нужна хорошая мотивация. Ваша бестия вполне для этого подходит. Я надену на неё свой браслет и стану её хозяином. Но прикажу слушаться вас и служить вам, как и ранее. Вы продолжите своё безусловно благородное дело, а у меня будут гарантии безопасности.

За пеленой ярости и гнева, Джеймс не мог не признать, что план преступник придумал просто гениальный. Для окружающих всё останется как прежде – детектив и его бестия заняты обычными делами. Аткинсон будет спокоен – никто его не обманет и не сдаст властям. А если у Джеймса и появится такое желание, то бестия рядом будет заодно выполнять роль надсмотрщика. Малейшее движение в сторону от плана – и она его разорвёт.

Ощущение накатывающей со скоростью цунами чего-то уджасающего сдавило грудь. А Джеймс не может сопротивляться. Потому что прикован сигилом. И потому что отчаянно мечущийся мозг не может найти выход.

Сердце тарахтело так быстро, что грозило приступом. Но такого он себе позволить не мог. Должен быть способ выбраться. Просто обязан.

Джеймс чувствовал себя готовым просить помощи самих демиургов, но как назло в голову не шло ни одной молитвы.

Тишины никто не нарушал, позволяя всем как следует всё обдумать, но голос Аларии, внезапно спокойный и ровный, удивил всех:

– Я думаю, надо соглашаться, Джеймс.

Детектив перевёл поражённый взгляд на свою бестию, но та смотрела перед собой в пол.

– Что? – почти беззвучно спросил он.

– Какая умница! – искренне восхитился Аткинсон, откидываясь на спинку кресла. – Я сразу понял, Спенсер, что вы поймали удивительную, особенную бестию. И я понимаю, почему она для вас так дорога. Но ещё раз скажу: я не стану у вас её забирать насовсем. Через год или два я её верну, можете не переживать.

– Он меня вернёт, – почти эхом повторила Алария. – Он обещает, видишь?

– Алария, ты… – Джеймс не верил своим глазам и ушам. Не может быть, чтобы она согласилась на что-то подобное… Если только…

Он в последнее время часто забывал, что она не человек. И сейчас, возможно, она просто действует в своих интересах. Рассчитывает, что Аткинсон менее внимательный хозяин, чем был он. И она всерьёз надеется на освобождение от браслета.

– Если ты рассчитываешь выскочить, пока мы меняем браслеты, – заметил Аткинсон, – то зря. Я это сделаю через сигил, и у тебя не будет шанса на побег.

Алария вздохнула и согнулась, почти утыкаясь лбом в собственные колени и прижимая руки к животу. Спутанные, пропитанные кровью волосы, скользнули вниз. Щемящее чувство вонзилось в диафрагму Джеймса – он видел, как она устала, как вымотана и насколько ей больно. И в очередной раз накатила волна беспомощности – почему он ничего не может сделать.

Или…?

– Я не согласен, – сказал Джеймс, решившись. – Единственное, что вы можете – это убить меня.

И тогда браслет спадёт сам, и у Аларии будет пусть и небольшой, но шанс спастись.

– Ты идиот? – вскинулись она, со злостью глядя на хозяина.

– Не могу не согласиться, – вставил Аткинсон.

– Сформулируй нормальные условия, и всё будет почти как раньше, – быстро заговорила она, глядя Джеймсу в глаза. – Мы продолжим жить в одном доме, расследовать преступление. Да, обидно, что это дело будет нашим провалом. Но давай признаем, что ты не единственный умный человек в Чинвате. А я и подавно.

– Восхитительная! – воскликнул начальник порта. – Соглашайтесь, Спенсер, она говорит дело. Решайтесь. И всё это закончится. Вы уйдёте с ней домой, а я останусь на своём месте. Вы не поверите, на завтра – уже почти сегодня – у меня огромная куча дел!

Джеймс не отрываясь смотрел на Аларию, но та уже отвела глаза. Он хотел бы знать, о чём она прямо сейчас думает, но залезть в её голову не мог. Усталость – огромная, тяжёлая, навалилась на его плечи. Он не особо умел признавать поражение, но, похоже, этот день был задуман демиургами специально, чтобы преподать ему ценный, хоть и болезненный урок.

Он откинул голову не стену и прикрыл глаза.

– Решайтесь, Спенсер, – сказал Аткинсон.

– Хорошо, – хрипло ответил детектив.

***

Он пытался предусмотреть все нюансы, проговорил малейшие детали, которые только мог придумать. Чтобы Аларии с новым хозяином не пришлось терпеть ничего недостойного и болезненного. Чтобы большую часть времени она была с ним, а не в порту.

Но сам он прекрасно понимал, что полагается на слово преступника. И тому, вопреки обещаниям, ничего не стоит послать все договоренности куда подальше.

Алария же ко всему этому отнеслась подозрительно равнодушно. Она не стала принимать участие в обсуждении собственной судьбы, сидела, уткнувшись в пол, и почти не шевелилась. Возможно, ей и правда было всё равно. А может, она сосредоточилась на заживлении своих внутренних ран.

– Ну что, по рукам? – спросил Аткинсон наконец.

– Да, – коротко ответил Джеймс.

Начальник порта выпустил его из сигила, и теперь по всему телу бежали болезненные судороги, которые всё никак не желали проходить. Но физический дискомфорт не шёл ни в какое сравнение с раздраем, творившимся сейчас в его душе.

– Прошу, – начальник порта галантно пригласил Аларию в сигил, словно за стол ресторана на вечернем свидании.

Джеймс всё пытался поймать её взгляд, но не выходило. Казалось, она специально прячет от него глаза. Если у него и было желание сказать ей что-то прежде, чем их связь будет разорвана, то оно явно казалось неуместным. Девушка не хотела ни говорить, ни обсуждать, ни даже смотреть на него.

Джеймс быстро взглянул на часы – нет, к сожалению, полчаса ещё не прошли, и новый приказ, перекрывающих предыдущий, он отдать ещё некоторое время не сможет. А потом и вообще никакой его приказ не будет играть для бестии никакой роли.

Когда сигил притянул тело бестии, её дыхание на мгновение прервалось – вероятно, всё дело было в ранах, которые ещё тревожили. Закусив на мгновение губу, Алария посмотрела прямо на Аткинсона.

– Уберите своего беса в клетку. Бестии не терпят равных условий для себя и для низших. Я, скорее всего, не справлюсь и разорву его, если он хотя бы рыпнется. Даже если будет просто чесать свой зад.

– Клетка далеко, – хмыкнул Аткинсон. – А вас наедине я точно не оставлю.

– Тогда прикажите ему не двигаться ближайший час, – равнодушно сказала бестия. – Ну или ничего не делайте. Но не пеняйте потом на кровь поверх вашего ковра.

Сомнение поселилось в глазах начальника порта. Джеймс не понимал, зачем это нужно бестии, но не мог отказать в помощи.

– Если она сорвётся в момент передачи, ваш бес всё равно вас не защитит, – мрачно заметил он.

И тут Алария посмотрела ему прямо в глаза. Взгляд был сложным, но вины или безысходности в нём не было. Ну что ж, возможно, у неё есть план, как освободиться. И что удивительно, Джеймс не испытывал по этому поводу никаких угрызений совести. Почему-то ему казалось, что она не станет убивать всех направо и налево. И возможно, даже сможет добраться до ворот и прорваться в свой мир.

– Приступим, – поторопил их Аткинсон, когда заставил беса спрятаться под стол и не высовываться.

Он снял латунный браслет с руки Джеймса и раскрыл, подойдя в Аларии. Затем немного вопросительно посмотрел на детектива, словно в очередной раз хотел убедиться, что тот не передумал.

– Снимайте на счёт три, – сказал толстяк. – Один… Два…Три!

Джеймс отщёлкнул замочек на браслете, вливая силу для его деактивирования хозяйской власти. Тот охотно поддался словно только этого и ждал. Браслет упал ему в ладонь. На мгновение кольнуло разочарование: никакой стоящей связи между магом и бестией не сформировалось, раз разорвать её не составило ни малейшего труда.

Раздавшийся рядом звук возвестил, что у бестии Аларии теперь новый владелец.

Джеймс отступил назад, с трудом удерживая себя в вертикальном положении. Казалось, всё тело утратило стойкость. Он словно со стороны наблюдал, как Аткинсон высвобождает Аларию из сигила, как даёт ей первые команды. Покружись. Протяни руку ладонью вверх. На колени. Умная бестия. Послушная.

Аткинсон был сильно воодушевлён, но каких-то агрессивных задач пока перед ней не ставил. Казалось, он рад новой игрушке, словно ребёнок. И пока не может перестать ею вертеть, чтобы налюбоваться.

Если сейчас схватить стул и проломить ему череп, успеет ли Алария среагировать? Мысль была глупой. Он же точно знал, что успеет. Впрочем, приоритеты Аткинсон прописать ещё толком не успел, а значит, можно попытаться. Джеймс уже был готов рискнуть. Он напряг мышцы, но не шевелился. Браслет всё ещё был у него в руках. Успеет ли он его надеть? Даст ли Алария ему возможность это сделать? Нужно было максимальное расстояние между ним и бестией. Джеймс посмотрел на неё – она была сосредоточена и внимательна. Причем её внимание не было сконцентрировано на новом владельце.

Глаза невольно проследили за взглядом Аларии – она смотрел на часы.

И дальше произошло невероятное. Алария рванула, словно стрела, вперёд и вцепилась Аткинсону в одежду. Рывком перекинув его через своё бедро, она придавила его коленом и зажала руками рот..

Джеймс вскочил на ноги.

– Найди, чем заткнуть ему рот, и связать руки, – коротко велела девушка, глядя на детектива внизу вверх. – Но к столу не подходи, у беса могут быть скрытые установки. – Затем она наклонила лицо ближе к лежащему на полу мужчине и прошипела: – Рыпнешься – сверну тебе шею. Веришь или нет, но я с трудом сдерживаюсь, так что не дай мне повода!

Джеймс всё же бросился к столу – он обошёл его сзади, схватил один из своих браслетов, что всё так же лежали горкой на столешнице, надел выбранный и активировал. Спустя буквально минуту, бес был уже распластан по сигилу и громко верещал от страха.

В столе нашёлся скотч, который отлично подошёл как для заклеивании рта, так и для стягивания рук за спиной.

Алария дёрнула начальника порта вверх, поднимая на ноги, притащила к его же креслу и примотала туда, щедро расходуя скотч. Затем, распрямившись, она с улыбкой победителя ловко открыла браслет Аткинсона и позволила тому упасть на пол, словно ненужную и бесполезную вещь.

Преступник безумно таращил глаза на бестию, да и Джеймс, застыв в паре шагов, не мог оторвать взгляда от её голых запястий.

– Как? – выдохнул он, с трудом понимая, что же сейчас произошло.

– Догадайся, – улыбнулась хитро Алария.

То, что на ней не было браслета подчинения, но при этом она не зашлась от ярости, не рванула в бега и не растерзала и его, и Аткинсона, было невероятным. Она была слишком спокойна для бестии на свободе. Так с ними не случается, их кроет эйфория, и даже самые лучшие и преданные не могут держать себя в руках. Либо Алария самая уникальная из всех, кого рождала Бестиарра, либо…

Джеймс погрузился в свои ощущения. Да, они ещё не успели пройти путь формирования стойкой связи и чувствовать друг друга тоже не умели, но было внутри что-то знакомое. Словно биение сердца, которое привык ощущать рядом. Он снова поднял глаза на Аларию.

– Ты всё ещё… моя бестия? – сказал он, поражённый этим открытием до глубины души.

Алария покрутилась, словно ребёнок, прочитавший на утреннике лучшее стихотворение. Вместе с её внешним видом, залитой кровью равной одеждой, с ранами и ссадинами, покрывающими тело, это выглядело довольно жутко.

У Аткинсона, казалось, сейчас глаза вылетят из орбит, так он их таращил, но на него особо внимания уже никто не обращал. Самое важное происходило здесь и сейчас между этими двумя.

– Как так вышло? – всё ещё не слишком веря в происходящее, спросил Джеймс.

– Ну ты же сам говорил, – ухмыльнулась она, – что на один браслет другой не наденешь.

– Но он же снял мой браслет?

– И да, и нет. – Алария подняла руку, и только сейчас Джеймс заметил на её пальце небольшое латунное кольцо.

– Что это? – спросил он.

– Это то кольцо, что ты подарил мне ещё в Бестиарре. Помнишь, ты кинул его мне через свою границу? Я его сохранила. Сама не знаю зачем. Таскала на верёвочке на шее. И когда Аткинсон потребовал меня, я поняла, это можно попробовать сделать. Перекинуть силу подчинения на другой предмет.

– Но я ничего не делал…

– Конечно. Ты для этого и не нужен. Твоя сила уже была в деле, а дальше требовалась лишь моя. Помнишь, ты говорил, что я чистая магия. Вот я и доказала это. – Она покрутила перед своим лицом рукой с колечком. – Чем не браслет? Просто не на руке, а на пальце.

– Но ты никогда такого не делала. Ведь могло же не получиться!

– Могло, – охотно согласилась она. – Но другие варианты были ещё хуже. Я не уверена, что он сохранил бы тебе жизнь. И не уверена, что это не пришлось бы сделать мне… Скорее всего, я не смогла бы сопротивляться его воле… А если вырваться, пока я ничья…Не знаю. Вдруг захотелось бы мне тебя разорвать.

– Твою ж мать…. – выдохнул Джеймс.

– Ага. – Алария улыбнулась, вытянув руку вперёд в узнаваемом и таком человеческом жесте невесты, любующейся помолвочным даром. – Оставим как есть? Мне нравится это кольцо. Оно намного удобнее браслета. – Она шутливо наморщила нос. – Буду думать, что ты сделал мне предложение…

– Пред.. ложение?

– Именно. Предложение быть твоей бестией. Или ты против?

 

Эпилог 


Первым, что полностью самостоятельно прочла Алария, была статья в «Вестнике Чинвата» про «дело часовщика», детектива Джеймса Спенсера и его гениальную и восхитительную бестию. И пусть в тексте именно эти слова – гениальная и восхитительная – использованы не были, она точно знала, что их подразумевали.

Аларии вообще ужасно нравилась вся эта шумиха вокруг раскрытого преступления. Её радовали вызовы в магистрат, когда самые влиятельные люди города жали Джеймсу руку и выражали восторг их детективным тандемом. Её восхищала возможность надеть всё свои лучшие наряды, чтобы показать себя с самых выгодных сторон. Она была в восторге.

Джеймс же с каждым днём всё больше уставал от этой суеты. Он ворчал, что стал детективом вовсе не для этого и подобная известность ему будет лишь мешать.

Но и он признавал очевидную выгоду от всей этой свистопляски: когда звонил отец, впервые он не сказал ни слова о том, насколько бесполезное занятие выбрал сын, и что пора бы браться за ум. Вряд ли он сдался насовсем, но, во всяком случае, небольшая передышка была обеспечена.

Арест Аткинсона потряс общество Чинвата. Сначала было даже организовано небольшое общество в его поддержку, потому что слишком многие знали его с хорошей стороны, но потом вскрылись подробности, и дело зачахло. Суды длились долго, но в итоге его признали полностью виновным. Ему грозила смертная казнь. Однако, и в этом бывший начальник порта оказался ушлым. Он договорился о замене казни пожизненным заключением в обмен на те знания, которыми обладал. Как выяснилось, возможность помещать в сигил человека, а так же навыки управления сразу несколькими бесами оказались очень востребованы современной наукой. И учёные начали записываться в очередь на приём в тюрьму едва ли не с большим энтузиазмом, чем некоторые ищущие аудиенции у бурмистра.

Нового ратмана воздухоплавания назначили быстро. Да и часовщика прислали из столицы первым же дирижаблем. А вот становиться начальником порта никто особо не желал. Глупых не брали, а умные понимали, сколько всего здесь придётся разгребать и со скольким разбираться. Так что до сих пор в башне над портом хозяйничает лишь И.О.

Миссис Пош тоже достался кусочек славы. Как рассказывала она сама, стоит ей лишь упомянуть, что она закупает продукты для Джеймса Спенсера, как самые лучшие куски мяса и свежайшее молоко ту же оказываются на прилавке. Да и её детективные рассказы о буднях сыщиков есть много охотников послушать.

То, что у Аларии на руке теперь не браслет, а кольцо, долго не давало покоя магистрату. Лишь когда удалось доказать, то оно не снимается – точно так же, как и ранее браслет – от них немного отстали.

Залечив все раны и придя в себя, Джеймс Спенсер снова посетил начальника полиции и объявил о своей готовности вести дела.

– Это угроза? – уточнил Руперт Харди, но его глаза при этом смеялись.

Джеймс тоже много смеялся, пока на его пороге однажды не появился один человек. Который подходил к детективу на приёме и предупреждал о том, что за ним и Аларией теперь пристально наблюдают. И пришёл человек не просто так, а с просьбой, которую проигнорировать не представляюсь возможным.

Но это уже совсем другая история. История под названием “Бестия с латунным кольцом”





***





На этом роман под название «Бестия в латунном браслете» заканчивается. Но я понимаю, что у вас осталось много вопросов.

Какие бонусы принесёт Джеймсу победа над Норфолком в этом деле?

Надерёт ли Алария задницу Гантеру?

Что это за мёртвые механизмы, и откуда они взялись?

Не свели ли с ума Оукли его страдания по Аларии?

Что, в конце концов, будет происходить между Аларией и Джеймсом дальше?

Я вас понимаю, мне тоже очень интересно. Поэтому у книги будет продолжение, за которое я принимаюсь сразу же. Возможно, я буду выкладывать его как черновик. Или же напишу целиком, и уже тогда выложу – это я пока не решила. Но книга точно будет!

***Чтобы не пропустить новости, подписывайтесь на страницу автора в соцсетяхВК https://vk.com/public215828080
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